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XOZOR DONIZININ AZORBAYCAN SEKTORUNDA
AZORI, CIRAQ YATAQLARININ VO GUNOSLI
YATAGININ DORINLIKDO YERLOSON HiSSOSININ
BIRGO
ISLONMOSI VO NEFT HASILATININ PAY BOLGUSU
HAQQINDA SAZIS

DUZOLIS EDILMIS VO YENIDON TORTIiB OLUNMUS
BU ACG HPBS (“SAZIS”) 2017-ci il
tarixindo Azorbaycan Respublikasinin Baki sohorinda:

bir torofdon Azorbaycanda tosis olunmus, D&vlato moxsus vo
D'Q'.vlet adindan ¢ixis edon AZORBAYCAN RESPUBLIKASI
DOVLOT NEFT SIRKOITI (“SOCAR”), vao

digor torofden iso, Kayman adalarinda qeydiyyata alinmus
AZORBAYCAN (ACG) LIMITED sirkoti (“AzACG”); vo

Ingiltorado qeydiyyata alinmis BP EKSPLOREYSN (KASPIAN
SI) LIMITED sirkoti (“BP”); vo

Bermud adalarinda geydiyyata alinmis SEVRON X9ZOR, LTD
sirkoti (“Sevron”); vo

Baham adalarinda geydiyyata alinmis EKSON AZORBAYCAN
LIMITED sirkati (“Ekson”); vo

Yaponiyada qeydiyyata almmis INPEKS SAUSVEST
KASPIAN Si, LTD. sirkoti (“INPEKS”); vo

Kayman adalarindan geydiyyata almmis ITOCU OYL
EKSPLOREYSN (AZORBAYCAN) INK. sirkoti (“itocu”); vo

AGREEMENT ON THE JOINT DEVELOPMENT AND
PRODUCTION SHARING FOR THE AZERI AND CHIRAG
FIELDS AND THE DEEP WATER PORTION OF THE
GUNASHLI FIELD IN THE AZERBAIJAN SECTOR OF
THE CASPIAN SEA

THIS AMENDED AND RESTATED ACG PSA (the
“CONTRACT?”), made and entered into in Baku, Republic of
Azerbaijan, this day of 2017 by and
among:

THE STATE OIL COMPANY OF THE REPUBLIC OF
AZERBAIJAN (“SOCAR?”), State-owned company incorporated
in Azerbaijan, and acting on behalf of the State, on the one hand;
and

AZERBAIJAN (ACG) LIMITED (“AzACG”), a company
incorporated in the Cayman Islands; and

BP EXPLORATION (CASPIAN SEA) LIMITED (“BP”), a
company incorporated in England; and

CHEVRON KHAZAR, LTD. (“Chevron”), a company
incorporated in Bermuda; and

EXXON AZERBAIJAN LIMITED (“Exxon”), a company
incorporated in the Bahamas; and

INPEX SOUTHWEST CASPIAN SEA, LTD. (“INPEX”), a
company incorporated in Japan; and

ITOCHU OIL EXPLORATION (AZERBAIJAN) INC.
(“Itochu”), a company incorporated in the Cayman Islands; and



Hindistanda geydiyyata alinmis ONGC VIDES LIMITED sirkoti
(“ONGC Vides™); vo

Norvecds geydiyyata alinmis STATOYL ABSERON AS sirkoti
(“Statoyl”); vo

Tirkiyado geydiyyata alinmis TURKIYE PETROLLERI A.O.
sirkoti (“TPAO”)

arasinda baglanmigdir. Mivafiq geydiyyat sonadlori ilo tosdiq
edildiyi kimi, Toroflorin hamisi geydo alindiglar1 6lkalorin
ganunvericiliyina asasan hiiquqi soxsdirlar.

NOZORO ALARAQ Ki,

Azorbaycan Respublikasinin  Konstitusiyasina vo “Yerin toKi
haqqinda” 13 fevral 1998-ci il tarixli Azaorbaycan Respublikasi
Qanununa uygun olaraq, Doévlotds quruda vo su altinda yerin
tokindo tabii halda movcud olan bitiin Karbohidrogenlor lizorinds
milkiyyst hliqugu Dodvlate moxsusdur vo asagida gostarilon rasmi
sanadlara osason bu Karbohidrogenlori idara etmak va onlara
nazarat etmok salahiyyatlori SOCAR-a hovals edilmisdir; vo

“Azorbaycan Respublikasi DOvlot Neft Sirkotinin yaradilmasi
haqqinda” Azerbaycan Respublikasi Prezidentinin 13 sentyabr
1992-ci il tarixli 200 nomrali Formanma vo “Azorbaycan
Respublikasi Dovlat Neft Sirkatinin strukturunun
tokmillogdirilmoesi ~ haqqinda”  Azorbaycan  Respublikasi
Prezidentinin 24 yanvar 2003-cu il tarixli 844 ndmrali Formanina
Vo hamin sirkotin Nizamnamosina asason SOCAR hasil edilmis
batin Karbohidrogenlora sahibliyi hoyata kegirir vo Dovlotds
bittn Karbohidrogenlarin kasfiyyati va islonmasi sahasinda bitlin
salahiyyatlor ona havals edilmisdir; vo

Toroflor bu Sazigin tarixindon owvval vaxtasiri olaraq diizalis

ONGC VIDESH LIMITED (“ONGC Videsh”), a company
incorporated in India; and

STATOIL APSHERON AS (“Statoil”), a company incorporated
in Norway; and

TURKIYE PETROLLERI A.O. (“TPAO”), a company
incorporated in Turkey,

on the other hand, all the Parties being legal persons in accordance
with the legislation of the countries of their registration as
confirmed by appropriate documentation thereof.

WITNESSETH

WHEREAS, in accordance with the Constitution of the Republic
of Azerbaijan and the Law on Subsoil of the Republic of
Azerbaijan, dated 13 February 1998, ownership of all Petroleum
existing in its natural state in underground or subsurface strata in
the State is vested in the State, and based upon the below
referenced authorizations, the authority to control and manage
said Petroleum has been vested in SOCAR; and

WHEREAS, pursuant to Presidential Decree No. 200 concerning
the creation of the State Oil Company of the Republic of
Azerbaijan dated 13 September 1992 and Presidential Decree No
844 concerning restructuring of the State Oil Company of the
Republic of Azerbaijan dated 24 January 2003, and its charter,
SOCAR possesses all Petroleum produced and is vested with the
authority to carry out the exploration and development of all
Petroleum in the State; and

WHEREAS, the Parties are the current parties to the Agreement



edilmis ola bilon 20 sentyabr 1994-c il tarixli Xozar doanizinin
Azorbaycan sektorunda Azori, Ciraq yataglarimin vo Gunosli
yatagiin doarinlikds yerloson hissasinin birgs islonmasi vo neft
hasilatinin pay bolgiisii haqqinda Sazisin (“ACG HPBS”) cari
torofloridir; vo

XNS Podratg1 Toroflor Kontrakt Sahosindo Karbohidrogen
ehtiyatlarmin somorali islonmasi vo hasilati tigiin texniki biliklora
Va tacriibaya, inzibatgiliq vo idaraetmo Uzro ekspert biliklorine vo
maliyys ehtiyatlarina malikdir vo Podratg1 Torof kimi ¢ixig edon
AzACG-nin istiraki ilo Neft-qaz Omoliyyatlarini Miiddat orzindo
davam etdirmok arzusundadir; vo

SOCAR, AzZAGCG vo XNS Podratgi Toroflor 6z aralarinda
razilagdirilmig bir sira doyisikliklori, 0 climladon AzACG Uzra
Hiiquglarm  Otiiriilmesine  dair  Miigavilodon iroli  golon
doyisikliklari oks etdirmak ictin diizalis edilmis va yenidan tortib
olunmus bu ACG HPBS-i hazirki Sazis formasinda baglamaq
raziligina golmislar; vo

Podrat¢1 Azori yatagindan iimumi barpani artirmaq iiglin Kontrakt
Sahasinds yeni hasilat platformasinin yaradilmasini nazards tutan
Azori Markozi Sarqi platforma (“AMS Layihasi”) adlanan layiho
ilo baglh miihandis tokmillagdirmas islarini davam etdirir; vo

Rahbar Komita, bu Sazisin tarixi ils eyni vaxtda AMS Layihasinin
Muoayyanlosdirmo Marhalasina iralilomasini salahiyyastlondirmok
tcln garar gabul edir Ki, bu gorar Toroflorao AMS Layihasi ilo
bagli sonraki gorarlart layihani idars etmo ilo bagl formalagmis
gaydalara uygun olaraq qobul etmok Uglin molumat vo aydinliq
veracokdir; va

on the Joint Development and Production Sharing for the Azeri
and Chirag Fields and the Deep Water Portion of the Gunashli
Field in the Azerbaijan Sector of the Caspian Sea dated 20
September 1994, as the same may have been amended from time
to time prior to the date hereof (the “ACG PSA”); and

WHEREAS, the FOC Contractor Parties have the technical
knowledge and experience, the administrative and managerial
expertise, and the financial resources to efficiently develop and
produce the Petroleum resources of the Contract Area, and desire
to continue carrying out Petroleum Operations, with the
participation of AzACG as a Contractor Party, for the duration of
the Term under this Contract; and

WHEREAS, SOCAR, AzACG and the FOC Contractor Parties
have agreed to enter into this amended and restated ACG PSA in
the form of this Contract to reflect certain changes agreed between
them including those arising from the AzACG Transfer Deed; and

WHEREAS, the Contractor is progressing engineering
development work in relation to an envisaged project to install an
additional production platform in the Contract Area to increase the
total recovery from the Azeri field, known as the Azeri Central
East platform (the “ACE Project”); and

WHEREAS, the Steering Committee is, on the same date as this
Contract, adopting a resolution to authorise progressing the ACE
Project into the Define Stage, which will provide the information
and definition enabling the Parties to make further decisions on
the ACE Project in accordance with established project
governance processes; and



BUNUNLA T9SDIiQ EDILIR Kl, hazirki Sazisdo yuxarida sorh NOW THEREFORE, for and in consideration of the premises
edilonlorin va asagida gostorilocok garsiligli 6hdoliklorin yerino and mutual covenants hereinafter set forth in this Contract, the
yetirilmasi ¢lin Toroflor asagidakilar barasinds raziliga golmislor: Parties agree as follows:



11

1.2

1.3

MADDO 1
ISTIRAK PAYLARI VO VAHID RAZILASMA

XNS Podratgr Taraflorin har birinin ACG HPBS-5 asason
olan istirak paymi: mitonasib qaydada AzACG-ys
otirmosindon (AzACG Uzro Hiiquglarin Otiiriilmasine
dair Migaviloys uygun olaraq) sonra hor bir Podratgi
Tarafin bu Sazis ¢argivasindaki hiiquglart va 6hdaliklori 1
yanvar 2017-ci il tarixi ii¢lin istirak paylarinin asagida
g6storilmis mivafiq faizlorinde (“Istirak Payr”) tosbit
edilir:

PODRATCI PAY FAIZLORI
TOROFLOR
AzZACG 25.000000%
BP 30.374551%
Sevron 9.569102%
INPEKS 9.307229%
Statoyl 7.269034%
Ekson 6.791381%
TPAO 5.729798%
Itogu 3.648905%
ONGC Vides 2.310000%
coMi 100.000000%
Toroflor razilagirlar ki, Diizolisin  Quvvayaminma

Tarixindan guvvays minmaklo ACG HPBS-5 bu Sazisdo
muoayyanlasdirilmis qaydada diizalis edilib va 0, yenidan
tortib edilib, bu sortlo ki: (i) 1.1 bondindoki Istirak Paylari;
va (ii) 11.6 bandinds verilmis SOCAR-1n vo Podrat¢inin
har birinin Manfast Karbohidrogenlari tzrs pay1 1 yanvar
2017-ci il tarixindan qlivvays minmis hesab edilir.

Toroflor olave olaraq asagidakilar barssinds raziliga

11

1.2

1.3

ARTICLE 1
PARTICIPATING INTERESTS AND SOLE
UNDERSTANDING

The rights and obligations under this Contract of each of
the Contractor Parties, following a transfer by each of the
FOC Contractor Parties of a pro rata participating interest
share arising under the ACG PSA to AzACG pursuant to
the AzACG Transfer Deed, shall be deemed held in the
following respective percentage participating interests
(the “Participating Interest”) as of 1 January 2017:

CONTRACTOR PERCENTAGE
PARTIES

AzACG 25.000000%
BP 30.374551%
Chevron 9.569102%
INPEX 9.307229%
Statoil 7.269034%
Exxon 6.791381%
TPAO 5.729798%
Itochu 3.648905%
ONGC Videsh 2.310000%
TOTAL 100.000000%

The Parties agree that the ACG PSA is amended and
restated as set out in this Contract as of the Amendment
Effective Date, provided that: (i) the Participating
Interests in Article 1.1; and (ii) each of SOCAR and
Contractor’s share of Profit Petroleum in Article 11.6,
shall be deemed effective as of 1 January 2017.

The Parties further agree as follows:



galirlar:

(@)

(b)

(©)

Bu Sazis ACG HPBS-in predmetino aid olan vo
Quvvayaminms Tarixindon 6ncs baglanan istonilon
muqavils va ya sazisi qiivvadon salir vo bu Sazisin
1.1 bandinds verildiyi kimi miivafiq Istirak Paylar1
ACG HPBS-in predmetino aid olan wvo
Quvvayaminms Tarixindon 6ncs baglanan istonilon
mugavilo va ya sazis tizro mévcud olan istonilon
hiiquq va ya 6hdaliklori ovoz edir;

bu Sazisin baglanmas1 hor bir halda ACG HPBS-in
predmetina bitévlikds vo ya gismon aid olan vo
Quvvayaminmo Tarixinds vo ya ondan sonra vo
Dizolisin ~ Qiivvoyaminmo  Tarixindon  6ncs
baglanan va ya gabul edilon (i) SOCAR (va/va ya
Hokumot organi) vo Podratgr Taroflor volva ya
Omaliyyat Sirkati (Vo/vo ya soraitdon asili olaraq,
ABOS) arasindaki he¢ bir miigavilonin vo Yya
protokolun (0 ciimladan, maktublarin miibadilasi
vasitasilo miloyyon olunmus); vo (ii) Rohbor
Komitonin qorar1 vo ya iclas protokolunun
etibarliigma vo ya hiqugi qulvvasino tosir
etmoayacok; lakin bu Sazis ilo hamin miqavils,
protocol, gerar vo ya iclas protokolu arasinda
ziddiyyst olarsa, bu Mdugavilonin miiddoalarina
usttnlik verilocakdir; vo

ACG HPBS-in predmetina butovlikds vo ya
gismon aid olan va Quvvayaminmo Tarixindon
sonra vo Duzoligsin Qiivvayaminmoa Tarixindon
06nco baglanan miiqavilo, protokol vo ya diger
sonaddo ACG HPBS-o har hansi istinad bu Saziso
istinad1 nozards tutacaqdir.

(a)

(b)

(©)

any agreement or contract relating to the subject
matter of the ACG PSA and entered into prior to
the Effective Date is superseded by this Contract,
and the respective Participating Interest shares
under this Contract as set forth in Article 1.1
replace any rights and obligations which may exist
by virtue of any agreement or contract entered into
prior to the Effective Date regarding the subject
matter of the ACG PSA,;

the entry into this Contract shall not affect the
validity or effectiveness of any (i) agreement or
protocol (including as set out in any exchange of
letters) between SOCAR (and/or a Governmental
authority) and Contractor Parties and/or Operating
Company (or AIOC, as the case may be) and (ii)
resolution or minute of the Steering Committee, in
each case relating in whole or in part to the subject
matter of the ACG PSA and entered into or made
on or subsequent to the Effective Date and prior to
the Amendment Effective Date except that if there
is a conflict between the provisions of this Contract
and any such agreement, protocol, resolution or
minute, the provisions of this Contract shall
prevail; and

any reference to the ACG PSA in any agreement,
protocol or other document relating in whole or in
part to the subject matter of the ACG PSA and
entered into subsequent to the Effective Date and
prior to the Amendment Effective Date shall be
deemed to be a reference to this Contract.



2.1

2.2

MADDO 2

HUQUQLARIN VERILMOSI VO SAZISIN OHATO

DAIROSI

Mistosna Hiiqug Verilmasi.

Bu Sazislo SOCAR Podratgiya bu Sazisin sortlorini asas
gotirmokla vo onlara uygun olaraq vo Middot orzindo
Kontrakt Sahosinin hiidudlar daxilinds vo homin sahs ilo
bagli Neft-qaz Omoliyyatlar1 aparmaq ii¢lin yegano Vo
mustosna hiiquq verir. Burada xiisusi gosterilon huquglar
istisna olmagqla, bu Sazis donizin sothi va dibi, yerin toki,
habelo hor hansi digor tobii ehtiyatlar vo ya su ehtiyatlar
ilo baghh Neft-qaz ©Omoliyyatlarindan savayr hor hansi
basqa faaliyyat névl ilo moasgul olmaq i¢iin hiiquglar
nazardo tutmur.

Bu Sazisin basqga hissalorinds xisusi nazords tutulmus
hallar istisha olmagla, 4-ci Maddodo nozords tutulan
uzadilmis miiddstlorin hamusi daxil olmagla, Middstin
sonunda Kontrakt Sahssindo kommersiya xarakterli
hasilat basa c¢atdiqdan sonra Neft-qaz Omaliyyatlan
noticasindo oldo edilon hasilatin hocmi bu Sazigin
sortlorina uygun olaraq Podratginin Osasli Masraflorinin
vo Omoliyyat Masraflorinin tam 6danilmasi tgin Kifayat
etmirso, Podratgr ovozi Odonilmomis moasraflorinin
6danilmasi va ya kompensasiya olunmasi hiiququna malik
deyildir.

2.1

2.2

ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS AND SCOPE

Grant of Exclusive Right.

SOCAR hereby grants to Contractor the sole and
exclusive right to conduct Petroleum Operations within
and with respect to the Contract Area subject to and in
accordance with the terms of this Contract and during the
Term. Except for the rights expressly provided for herein,
this Contract shall not include rights for any activity other
than Petroleum Operations with respect to surface areas,
sea beds, sub-soil or to any other natural resource or
aquatic resources.

Except as expressly provided elsewhere herein, in the
event production resulting from Petroleum Operations,
upon completion of commercial production from the
Contract Area at the end of the Term, inclusive of all
extensions provided in Article 4, is insufficient to provide
full Cost Recovery for Contractor's Capital Costs and
Operating Costs as hereinafter provided for, then
Contractor shall not be entitled to any reimbursement or
compensation for any of its costs not recovered.



MADDO 3

TOROFLORIN TOMINATLARI, UMUMIi HUQUQLARI

3.1

3.2

VO OHDOLIKLORIi

SOCAR-1n Tominatlari.

SOCAR bildirir va toaminat verir Ki:

(@)

(b)

0, 0z nizamnamasinin sortlorine uygun olaraq
lazimi qaydada toskil edilmisdir vo mdvcudlugu
ganunidir; v

o0, bu Sazisi baglamaq va icra etmak, bu Sazisin
sortlorino  osason  Podratgiya  hiiquqlar  vo
monafelor vermok vo bu Sazis tizro 06z
ohdaliklorini  yerino yetirmok (c¢iin  Ddvlatin
ganunvericiliyinds  nozords  tutulmus biitiin
salahiyyatlora malikdir.

SOCAR-1n Umumi Ohdasliklori.

(@)

SOCAR Podratginin asagidakilar1 alds etmasini
tomin  etmok  mogsadilo  HOokumot  vo
Azarbaycanin digar muvafiq hakimiyyst orqanlari
garsisinda Podragiya komok etmok (gin 06z
salahiyyatlorinin  tam hacmi daxilinds ganun
gorgivosindo miimkiin olan Dbiitiin aglabatan
saylari gostarir:

(i) butin zoruri Hokumat icazolorini vo
Azorbaycanin miivafiq hakimiyyat
orqanlarinin, idaralarinin va/yaxud

toskilatlarinin bagqa icazalorini; va

(i)  Neft-qaz Omoliyyatlarinin somarali hayata

3.1

3.2

ARTICLE 3

WARRANTIES AND GENERAL RIGHTS AND

OBLIGATIONS OF THE PARTIES

Warranties of SOCAR.

SOCAR represents and warrants that:

(a)

(b)

it is duly organised and validly existing in
accordance with the terms of its charter; and

it has full authority under the laws of the State to
execute and perform this Contract, to grant the
rights and interests to Contractor as provided
under this Contract and to fulfil its obligations
under this Contract.

General Obligations of SOCAR.

(@)

SOCAR within the full limits of its authority
shall use its lawful reasonable endeavours with
respect to the Government and other relevant
Azerbaijan authorities to assist Contractor in
order to ensure that Contractor shall obtain the
following:

(i) any necessary Government approvals and
any other approvals from relevant Azerbaijan
authorities, agencies and/or organisations;
and

(i)  customs clearances, visas, residence permits,



(b)

(©

(d)

kegirilmosi ~ tiglin ~ lazimi gomrik
rosmilosdirmalarini, vizalari, yagsamaq tigiin
icazolori, rabito  vasitolorini,  torpag
saholorindon vo ya sudan istifado Ggin
lisenziyalari, idxal ve ixrac lisenziyalarini,
bank hesablarinin acilmasini, ofis sahalori
Vo isgilar Ggiin manzillorin olds edilmasini;
Vo

(iii)  Kontrakt Sahasins aid olan, lakin SOCAR-
1 ixtiyarinda vo ya onun nozaroti altinda
olmayan bltin geoloji, geofiziki vo
geokimyavi molumatlari (o ciimladon
guyulara dair molumatlar).

SOCAR Neft-qaz Omoliyyatlarinin  samarali
hoyata kegirilmosi Ugun zoruri olan biitiin basqa
muvafiq mosalolords Podratgiya komok etmakdon
Otrl 6z solahiyyatlorinin tam hacmi daxilinds
ganun ¢argivasinds miimkiin olan biitiin aglabatan
saylari gostarir

Podrat¢i yuxarida gostarilonlorin tomin edilmasi
ilo olagodar SOCAR-in  ¢okdiyi  bltin
ganunauygun, aglabatan, faktiki vo birbasa
masraoflori  Odoyir, o sortlo ki, bu masroflor
muvafiq senadlarls tasdiq edilmis olsun.

Podratginin ~ mdiracistino  osason  SOCAR
sahibliyindo vo ya noazaroti altinda olan va
Kontrakt Sahosino aid olan butin geoloji,
geofiziki, geokimyavi va texniki molumatlart va
informasiyan1 (o ciimlodon quyulara dair
moalumati) Podratgiya toqdim edir. Podrat¢i bu
Molumatlarin vo ya informasiyanin toplanmasi,

(b)

(©)

(d)

communication facilities, licences to enter
land or water, import and export licences, the
opening of bank accounts, the acquisition of
office space and employee accommodation,
as may be necessary for efficient
implementation of Petroleum Operations; and

(iii)  all geological, geophysical and geochemical
data of relevance to the Contract Area
(including well data) not in SOCAR's
possession or under its control.

SOCAR within the full limits of its authority shall
also use its lawful reasonable endeavours to assist
the Contractor in all other relevant matters as may
be necessary for the efficient implementation of
Petroleum Operations.

Contractor shall reimburse SOCAR for any lawful
reasonable actual direct costs incurred with respect
to the provision of the foregoing, provided such
costs are supported by appropriate documentary
evidence.

Upon request of Contractor, SOCAR shall provide
to Contractor all geological, geophysical,
geochemical and technical data and information in
SOCAR's possession or control of relevance to the
Contract Area (including well data). Contractor
shall pay the actual direct costs incurred by SOCAR
in gathering together, handling and delivering any



idaro olunmast vo Podratgiya ¢atdirilmasinda
SOCAR-in ¢okdiyi faktiki birbasa masroflori
0dayir; SOCAR bu masroflora gora Podratgiya
SOCAR-in  moanfoot gotirmomok Vo  zarors
diismamoak prinsipi asasinda hesab-faktura toqdim
edir. Ogor SOCAR-in toqdim etdiyi hesab-
fakturadaki hor hansi bandlor Podratginin ndqteyi-
nazarinca gostarilon tolobi tomin etmirss, Podratgi
hor hansi belo etirazlarim SOCAR-a bildirir va
Podrat¢inin irali siirdiiyii etirazlari birlikdo hall
etmok 0¢iin SOCAR vo Podratg1 biitiin lazimi
todbirlori gorurlor. SOCAR bu 6hdaliyin yerinoa
yetirilmasi ilo slagadar har hansi molumatin vo ya
informasiyanin diizgiinliiylino Vo ya dolgunluguna
heg bir tominat vermir.

3.3 Podratci Taroflorin Tominatlar1 v Hiquglari.

(@)

(b)

Podrat¢1 Toroflorin hor biri bildirir vo tominat
verir ki, 0, 0z tasis sonadlarinin sartlarine uygun
olaraq lazimi gaydada togkil edilmisdir,
movcudlugu qanunidir vo muvafiq hokumot
icazolorinin  alinmas1  sortilo  bu  Sazisin
muiddoalarina  miivafiq  surotdo  Neft-gaz
Omoliyyatlarinin aparilmasi iigiin Dovlotdo Vo
basqa yerlordo lazimi filiallar vo ofislor agmaga
Vo saxlamaga salahiyyati vardir.

Hor Podratgi Torofs, onun Ortaq Sirketloring,
habelo Podrat¢inin  Subpodrat¢ilarina  bununla
salahiyyat verilir ki, Muddat orzinde Ddvlatin
orazisinds tosorrufat foaliyyoti vo Neft-gaz
Omoliyyatlar1 aparmaq i¢iin vo ya bunlarda
istirak etmok Ugln, o cumladon Neft-qaz
Omoliyyatlari ti¢iin talob olunan har hansi amlaki

3.3
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such data or information to Contractor, which costs

will be invoiced to Contractor by SOCAR on the

basis that SOCAR is to suffer no loss and obtain no
gain. If Contractor does not accept that any items as
invoiced by SOCAR satisfy this requirement,
Contractor shall notify SOCAR of any such
objections and SOCAR and Contractor shall take all
necessary steps to mutually resolve all objections
raised by Contractor. SOCAR makes no warranties
as to the accuracy or completeness of any such data
or information in connection with the performance
of such obligation.

Warranties and Rights of Contractor Parties.

(@)

(b)

Each Contractor Party represents and warrants that
it is duly organized and validly existing in
accordance with the terms of its foundation
documents and is authorized, subject to
governmental authorizations, to establish and
maintain such branches and offices in the State and
elsewhere as may be necessary to conduct
Petroleum Operations in accordance with the terms
and conditions of this Contract.

Each Contractor Party, its Affiliates, and the
Contractor's Sub-contractors are hereby authorised
throughout the Term to establish such branches,
Permanent Establishments, permanent
representation offices and other forms of business
in the State as may be necessary or appropriate to
qualify to do business in the State and to conduct or



3.4

(©)

satin almagq, icaraya gotirmak va ya oaldo etmok
tclin Dovlatin orazisindo 6z filiallarini, Daimi
Numayandsliklorini, daimi tomsilciliklarini va
tosorrufat foaliyystinin digor formalarini tosis
etsinlor, bu sortlo ki, belo nlmayandsliklar,
satinalmalar, icaralor vo ya sldoetmalor Ddvlatin
ganunvericiliyindo  bunlar  barssindo  nozards
tutulmus rosmiyystloro vo gqaydalara uygun
sokildo hayata kegirilsin.

Hor bir Podratci Toarof bildirir vo tominat verir ki,
Sazis ¢orcivosinds 6z 6hdsliklorini icra etmoak,
yerino yetirmok vo hayata kegirmok (glin 6z

geydiyyata alindig yurisdiksiyasinin
ganunvericiliyi  gorcivasindo tam  solahiyyato
malikdir.

Podratci Taraflorin Umumi Ohdoliklari.

(@)

(b)

Podratg1 Toroflor bu Sazisde mioayyan olunmus
middoalara va sortloro uygun olaraq Neft-qaz

Omoliyyatlarmin  aparilmast  iiciin =~ maliyya
vasaitini tamin edirlar.
Podratgr bu Sazisin sortlorina  vo Neft-gaz

Sonayesinds Qabul Edilmis Beynolxalq Misbot
Praktikaya uygun olaraq Neft-qaz Omaliyyatlarini
aparmaq hiququna vo Ohdsliyine malikdir.
Texnoloji obyektlor vo avadanliq igiin layiha
standartlar1 vo texniki sortlor 1l-ci Olavads
verilmis miiddsalara uygun olmalidir. Bu Sazigin
bu middea ilo ziddiyyst toskil edon hor hansi
sortino  baxmayaraq, ogoer hor hansi Podratct
Torofin va ya onun asas ana sirkatinin har hansi
foaliyyati, yaxud foaliyyatsizliyi hamin Podratgi

3.4
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(©)

participate in Petroleum Operations, including the
purchase, lease or acquisition of any property
required for Petroleum Operations, provided such
establishments, purchase, lease or acquisition
complies with the formalities and procedures of
laws of the State in respect thereof.

Each Contractor Party represents and warrants that
it has full authority under the laws of its
incorporating jurisdiction to execute, perform, and
fulfil its obligations under this Contract.

General Obligations of Contractor Parties.

(@)

(b)

The Contractor Parties shall provide the necessary
funds to conduct the Petroleum Operations in
accordance with the terms and conditions set forth
in this Contract.

Contractor shall have the right and the obligation to
conduct Petroleum Operations in accordance with
the terms of this Contract and in accordance with
Good International Petroleum Industry Practice. As
regards design standards and specifications for
facilities and equipment the provisions of
Appendix 11 shall apply. No Contractor Party shall
be required to act or refrain from acting if to do so
would make such Contractor Party or its ultimate
parent company liable to penalisation under the
laws of any jurisdiction applicable to such



3.5

Torofin vo ya onun osas ana sirkatinin tatbig
edilon  yurisdiksiyanin  qanunlarima  asasan
cozalandirilmasina gotirib ¢ixara bilarss, Podratei
Toroflordon he¢ biri belo foaliyyato vo ya
foaliyyatsizliya mocbur edils bilmaz.

Toaroflorin Harokatloari.

(@)

(b)

(©)

Bu Sazis ilo bagli olaraq, hor bir Torof ona vo
onun Ortaq Sirkatlorine samil olunan biitiin
ganunlara riayat edoacak.

Hor bir Torof zomanat verir ki, 0 vo onun Ortaq
Sirkatlori 0z foaliyyatlorini onlara samil edilon
muvafiq Korrupsiya oleyhino qanunlara uygun
sokildo yerina yetirmok Uglin nozords tutulmus
gaydalar, prosedurlar vo nazarat sistemlori gabul
edib.

Bu Sazis ilo bagh olaraq har bir Tarof zomanot
verir ki, na 0 va na do onun Ortaq sirkat(lar)i har
hans1 6donislorin, borclarin, yaxud hadiyyalorin
va ya bu kimi vadlorin, yaxud bunlari vermoya
toklifin Korrupsiyaya Qars1t Miibarize Haqqinda
Qanunlar1 pozacagim bildiyi vo ya bilmsli oldugu
vo ya ehtimal etmoys osast oldugu hallarda
birbasa yaxud dolay1 sokildo Hokumatin,
AzACG-nin vo ya SOCAR-in har hansi vozifali
soxsing, yaxud amokdasina vo ya hor hansi siyasi
partiyaya, vazifali soxso, yaxud namizads vo ya
har hansi diger soXsa Vo ya onlarin istifadasins,
yaxud xeyrino hor hansit bu cilir 6donislori,
borclari, hadiyyalori toklif etmayib, yaxud toklif
etmoyacak vo ya vermayib yaxud vermoayacak vo
ya vad etmoayib, yaxud vad etmoyacak.

3.5
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Contractor Party or its ultimate parent company
notwithstanding anything to the contrary in this
Contract.

Conduct of the Parties.

(@)

(b)

(©)

In connection with this Contract, each Party will
comply with all laws applicable to it and its
Affiliates.

Each Party warrants that it and its Affiliates have
adopted policies, procedures and control systems
aimed at conducting activities in compliance with
the laws against corruption applicable to it and its
Affiliates.

With respect to this Contract, each Party warrants
that it and its Affiliate(s) has/have not offered or
made and will not offer or make, any payments,
loans, gifts, or any promises of any payments, loans
or gifts, directly or indirectly to or for the use or
benefit of any official or employee of the
Government, AzZACG or SOCAR or to or for the
use of any political party, official, or candidate or
to any other person if such Party knows or should
have known or has/had reason to suspect that such
payment, loan, or gift or promise or offer, would
violate the Anti-Bribery Laws.



MADDO 4

MUDDOT, KOSFIN iISLONMOSI PLANI VO GOLOCOKDO

4.1

4.2

4.3

4.4

4.5

ISLONMO

Middoat vo Onun Uzadilmasi.

ACG HPBS-in muddati  Qlivvoyominma  Tarixinds
baslaylb vo bu Saziso wuygun olaraq Diizolisin
Quvvayaminmso Tarixindan etibaron 31 dekabr 2049-cu il
tarixinodok davam edir (“Muddat”). Middstin hor hansi
uzadilmast i¢iin SOCAR va Podrat¢inin raziligi talab
olunur.

Kontrakt Sahasindon imtina.

Podrat¢inin Kontrakt Sahasindan bltovlikls vo ya gismon
imtina etmosi 30.3 vo 30.5 bondlorindoki middoalarla
tonzimlanir.

Istifado Olunmayib.

Istifada Olunmayib.

Kosflar.
(@) Podrat¢ci miivafiq Toqvim ili Gclin Kontrakt
Sahosindo  kosfiyyat  quyularinin  gazilmasi

programint  (“Kasfiyyat Quyular1 Proqram™)
toklif edo bilor. Rohbar Komito Kosfiyyat
Quyular1  Programini tesdiq  etdikds, hamin
Kosfiyyat ~ Quyulart  Programmin  yerino
yetirilmasinin  gedisindo  ¢okilmis masraflarin
hamisi  Neft-qaz ~ Omoliyyatlarina  Cokilon
Moasroflore aid edilir, bitiin Kontrakt Sahasindon
Mosraflorin Odonilmoasine uygun olaraq. Ogor

ARTICLE 4

DURATION, EXPLORATION DEVELOPMENT PLAN

4.1

4.2

4.3
4.4

4.5
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AND FUTURE DEVELOPMENT

Term and Extensions.

The ACG PSA term commenced on the Effective Date
and pursuant to this Contract shall, as of the Amendment
Effective Date, continue until 31 December 2049 (the
“Term”). Any extension of the Term shall require the
agreement of SOCAR and Contractor.

Relinquishment.

The relinquishment by Contractor of all or a portion of
the Contract Area is governed by Articles 30.3 and 30.5.

Not Used.

Not Used.

Discoveries.

@) Contractor may propose an exploration well
programme for the Contract Area for the
relevant Calendar Year (“Exploration Well
Programme”). In the event the Steering
Committee approves the Exploration Well
Programme all costs incurred in carrying out
such Exploration Well Programme shall be
Petroleum Costs subject to Cost Recovery from
the entire Contract Area. In the event the
Steering Committee does not approve the



(b)

Rohbor Komito Kasfiyyat Quyulart Programini
tosdiq etmosa, Podratg1 ya:

(i) Kosfiyyat Quyular1  Proqramimna  dair
toklifini geri géturdr; ya da

(i) Kosfiyyat Quyulari  Programint yerino
yetirir vo bu zaman program Gc¢iin ¢akiloan
moasroflor  4.5(c) bondina uygun olaraq
homin programa aid olan Kasfin Islonmosi
Plan1  Podratgr  torofindon  toqdim
edilmaysnadok  vo  Rohbar  Komito
torofindon  tosdiglonmoyonadok Odonilon
Masraflors aid edilmir.

Kontrakt Sahosinin hiidudlar1 daxilinde Kagf
edildikdon on geci doxsan (90) gln orzinds
Podrat¢r bu barado Rohbor Komitoya molumat
verir, bu zaman hamin Kosfo dair bltiin muvafiq
molumatlari, o ciimlodon asagidaki molumatlarin
(m6vecud oldugu hacmda) xUlasasini taqdim edir:
Kosfin yeri, geoloji xoritolori va tofsirlari,
seysmik vo basga geofiziki molumatlari, gazma
haqqinda hesabatlari, karotaj diagramlarini, kern
stixur nimunalarini, litoloji xaritalori vo laylarin
tosvirini, gazma  borusu ilo  endirilon
laysinayicinin ~ laylardan  gétiirdilyli  sinaq
nimunalorini, quyularin tamamlanmasina dair
hesabatlari, hasilat sinaqlarina dair molumatlari, o
cumlodon ¢ixarilmig fliiidlorin miqdari, tozyigin
artirtlmast vo azaldilmas: {isulu ilo quyularin
todqiqgi barado malumatlart vo tozyigin tohlilini,
habels neftin, qazin va suyun sinaq niimunalarinin
analizlorini (“Kosf Haqqinda Bildiris”). Ogor

14

(b)

Exploration Well Programme then Contractor
shall either:

(1) withdraw its proposed Exploration Well
Programme; or

(i) carry out the Exploration Well
Programme in which event the costs
thereof shall not be subject to Cost
Recovery, unless and until an
Exploration Development Plan is
submitted by Contractor and approved
by the Steering Committee pursuant to
Article 4.5(c) in respect of any
Discovery resulting therefrom.

Contractor shall notify the Steering Committee
not later than ninety (90) days after a Discovery
within the Contract Area, summarizing all
relevant details relating to said Discovery,
including to the extent same are available:
location  plat, geological maps and
interpretations, seismic and other geophysical
data, drilling reports, well logs, core samplings,
lithologic maps and description of formations,
drill stem tests, completion reports, production
tests including quantities of fluids produced,
build-up/draw down tests and pressure analysis,
and analyses of oil, gas and water samples (the
“Notice of Discovery”). In the event that
Contractor has determined that development of
a Discovery is not economically viable at the
time the Discovery is made, Contractor shall
retain all rights with respect to such Discovery
and shall be entitled within the Term to develop



4.6

4.7

Kosf edilorkon Podrat¢1i  Kosfin  iglonmasini
igtisadi  cohotdon  mogsodouygun  saymursa,
Podratg1 bu Kosflo olagadar biitiin hiiquglari
0zilindo saxlayir vo Middst arzinds Podratginin
Qorarina goro igtisadi cohotdon mogsadauygun
hesab edilon vaxtda Podratgt homin Kosfin
islonmasini aparmaq huququna malikdir. Sorbast
Tobii Qaz Kosf edildikdo, 15.2 bondinin
miiddoalar totbig olunur.

() Podrat¢1 Kosfin iglonmasinin texniki vo igtisadi
cohatdon moagsadouygun oldugunu qorara alarsa,
Podrat¢1 Kosf Haqqinda Bildirisdo tosvir edilmis
Karbohidrogen yataginin iglonmasine dair plam
(“Kasfin islonmasi Plam”) Rohbor Komitonin
tosdigine verir. Podrat¢inin homin Kasfs aid Neft-
qaz Omoliyyatlarin1 yerino Yyetirorkon gokdiyi
masroflorin - hamisi  Neft-qaz Omoliyyatlarina
Gokilon Masraflor hesab edilir vo bitiin Kontrakt
Sahasindon  Odonilon Mosroflora aid edilir, bu
sartlo ki, hamin masraflor bu Sazisin 5.3 bandinds
nazorde tutulmus gaydada fllik Is Programlar1 vo
Budcalar gargivasinds Rohbor Komito torafindon
tasdiq edilmis olsun.

Bu Sazisdo ziddiyyst toskil edo bilocok hor hansi
middoalara baxmayaraq, Podratginin har hansi1 Kosfin
Islonmosi Plani ilo bagli olan 6hdaliklori yalmz cari illik
Is Programui gorgivesinds xususi olarag icazo verilmis
foaliyyatlorlo mohdudlasir ki, bu programa da vaxtasirt
olaraq dizalis edils bilor.

Golacokds islonmo.

@) Toroflor tosdigloyir vo razilasir ki, Podrat¢1 Vahid

4.6

4.7
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such Discovery at such time as Contractor has
determined that it is economically viable to do
so. In the event of a Discovery of Non-
Associated Natural Gas, the provisions of
Avrticle 15.2 shall apply.

(c) If Contractor determines that development of a
Discovery is technically and economically
viable, Contractor shall submit to the Steering
Committee for approval a plan to develop the
Petroleum accumulation described in the Notice
of Discovery (the “Exploration Development
Plan”). All costs incurred by Contractor in
Petroleum Operations pertaining to such
Discovery shall be Petroleum Costs subject to
Cost Recovery from the entire Contract Area,
provided such costs are approved by the
Steering Committee in  Annual  Work
Programmes and Budgets in the manner
provided under Article 5.3 of this Contract.

Notwithstanding anything to the contrary in this
Contract, Contractor's obligations in respect of any
Exploration Development Plan shall be limited only to
those activities specifically authorised under the current
Annual Work Programme as may be amended from
time to time.

Future Development.

@) The Parties acknowledge and agree that



(b)

Islonmo Programmin bir hissosi kimi AMS
Layihasi ilo bagli mithondis tokmillosdirmo iglori
hoyata kecirmokdadir vo Rohbaor Komita bu
Sazisin tarixindo AMS Layihasinin ndvbati
moyyanlasdirms morhalasing
(“Muayyanlasdirma Marhalasi”) iralilomasini
salahiyyatlondirmak giin gorar gabul edir ki, bu
gorar Toroflora layiho idaroetmasi ilo bagh
formalagsmig prosesloro uygun olaraq AMS
Layihosi ilo bagli sonraki qorarlari gobul etmoak
tgln molumat vo aydinhiq veracokdir. AMS
Layihosinin cari planlagdirma grafikindo nozarda
tutulur ki, yekun investisiya gorar1 2019-cu ildo
verila bilor ki, bu da ilk Xam Neftin 2023-cii ildo
hasilatina imkan veracak.

Toroflor xos moramla ¢ixis edarak vo Neft-gaz
Sonayesinds Qabul Edilmis Beynoalxalg Misbot
Praktikaya uygun olaraq hesab edir ki, hadaflorin
4.7(a) bandinds mulayyanlogdirilmis tarixlords bas
tutmasina nail olmaq miimkiindiir. Podratg1 yekun
investisiya Qorarindan asili olaraq, texniki vo
kommersiya moagsadouygunlugunu nazora
almaqla AMS Layihasinin hayata kegirilmoasino
baslayir, ilk Xam Neftin hasilatinin planlasdirilan
tarixo nail olunmasi istiqgamatinds  bittn
aglabatan soylordon istifado edir, bu sortlo ki,
g0zlanilmoaz maneslor bas vermasin.

16

(b)

Contractor  is  progressing  engineering
development work in relation to the ACE
Project, as part of the Single Development
Programme, and the Steering Committee is
adopting a resolution on the date of this
Contract to authorise progressing the ACE
Project into the next define phase (the “Define
Stage”) which is intended to provide the
information and definition enabling the Parties
to make further decisions on the ACE Project in
accordance with established project governance
processes. The current planning timeline of the
ACE Project envisages that a final investment
decision could be taken in 2019 to allow
delivery of first Crude Oil in 2023.

The Parties, acting in a spirit of good faith and
in accordance with Good International
Petroleum Industry Practice anticipate that the
target dates set out in Article 4.7(a) are
achievable. Contractor shall, subject to a final
investment decision, taking into account
technical and commercial feasibility, to proceed
with the ACE Project, use its reasonable
endeavours to achieve the target date for
delivery of first Crude Oil, provided that there
are no unexpected hindrances.



MADDO 5

LAYIHONIi IDARO EDON ROHBOR KOMITO VO iLLiK

51

IS PROQRAMLARI

Layihoni Idara Edon Rohbar Komita.

Dizoligin  Qtlivvayaminmo Tarixinds Rohbar Komits
yaradilib.

Rohbar Komitonin funksiyalar1 asagidakilardan ibaratdir:

(@) Neft-qaz Omoliyyatlarina nozarat;

(b) Podrat¢min Illik is Programlarina va Biidcalorine
baxilmasi, onlarin doyisdirilmasi va tasdiqi;

(©) 3-ci Olavays uygun olaraq mosraflorin  vo
xarclorin ucotuna nozarat;

(d) Rohbar  Komitonin  muilahizasi ilo  yardime1

komitalarinin toskili vo onlarin isino nozarat;

(e) 6.8 bandina uygun olaraq kadrlarin pess hazirlig:

proqramlarinin nazordan kegirilmasi,
doyisdirilmasi va tasdiqi;
(f hor hans1 Kosfin islonmosi Planinin vo onun hor

hansi diizolis edilmis variantlarinin nazordan
kegirilmasi va tosdiqi;

(o) Vahid Islonmo Programina hor hansi diizalislorin
nazardan kegirilmasi va tasdiqi;

ARTICLE 5
STEERING COMMITTEE FOR PROJECT

MANAGEMENT AND ANNUAL WORK PROGRAMMES

5.1
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Steering Committee for Project Management.

As at the Amendment Effective Date, the Steering
Committee has been established.

The functions of the Steering Committee shall include:

@) overseeing Petroleum Operations;

(b) examination, revision and approval of the
Contractor’s Annual Work Programmes and

Budgets;

(c) supervising the accounting of costs and
expenses in accordance with Appendix 3;

(d) establishing such sub-committees as the
Steering Committee deems appropriate and
reviewing the work of such sub-committees;

(e reviewing, revising and approving training

programmes pursuant to Article 6.8;

0] review and approval of any Exploration
Development Plan and any revisions thereto;

(o) review and approval of any revisions to the
Single Development Programme;



5.1A

(h)

1)

14.2(g) bondino uygun olaraq logvetmo planinin
Vo Logvetmoa Islorinin Xorc Smetasinin nozardon
kecirilmasi va tasdiqi;

15-ci Olavanin 3-cii abzasmna uygun olaraq
Yuksok Dayarli Migavilolorin -~ baglanmasinin
tosdiqi; vo

Neft-gaz Omoliyyatlarina aid olan va bu Sazisdo
Rohbar Komits torafindon baxilmasi vo barasinds
gorar ¢ixarilmasi nazarads tutulan har hansi digar
mosaloloro  baxilmasi  vo  barssindo  gorar
¢ixarilmasi.

Yardimei komitolar.

(@)

(b)

5.1(d) bandina uygun olaraq Rohbar Komito 6z
mulahizasi ilo mivafiqg hesab etdiyi yardimgi-
komitalor yarada bilor vo arzu olundugda bu cir
yardim¢1  komitolori lagv edo bilor. Bu cir
yardim¢i  komitalorin  funksiyast  magvarat
xarakteri dasiyir vo hamin yardimgi komitalorin
hiiquqlar1  vo  Ohdoliklori  Rohbor  Komita
torafindon tosdiglonmali olan muvafiq
asasnamada tosvir edilir.

Dizolisin  Qtivvoayaminmo Tarixinds asagidaki

yardimgi  komitolor  yaradiib vo  onlarin
osasnamolori  Rohbor ~ Komita  torofindon
tasdiglonib:

0] texniki yardim¢i komito;

(i) kommersiya moasalalori lzro yardimgi

5.1A
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(h)

@)

review and approval of the abandonment plan
and the Estimated Cost of Abandonment
pursuant to Article 14.2(g);

approval for the award of Material Contracts in
accordance with paragraph 3 of Appendix 15;
and

consideration and determination of any other
matters related to Petroleum Operations which
are otherwise set out in this Contract as
involving consideration or determination by the
Steering Committee.

Sub-committees.

(@)

(b)

In accordance with Article 5.1(d), the Steering
Committee may establish such sub-committees
as the Steering Committee may deem
appropriate, and may disband such sub-
committees when desired. The function of such
sub-committees shall be in an advisory capacity
and rights and obligations of such sub-
committees shall be described in relevant terms
of reference to be approved by the Steering
Committee.

As at the Amendment Effective Date, the
following sub-committees have been
established, and their terms of reference have
been approved by the Steering Committee:

M a technical sub-committee;

(i) a commercial sub-committee; and
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komito; vo
(iii)  otraf muhit Uzro yardimg1 komito.

Yuxarida geyd edilmis yardimg¢1 komitalor bitln
mosalalori 6z  osasnamosinds  tosvir  edilmis
solahiyyat dairasi ¢arcivasinds nazordan kegirs va
Rahbar komitays tovsiyalar vera bilor.

Rohbar Komitanin is Qaydasi.

Rohbor Komitonin isi vo iclaslar1 asagida gostorilon
qaydalarla aparilir:

(@)

Rohbar Komito SOCAR-1n vo Podratc¢inin barabor
sayda nilmayoandslorindon ibarst olur. Roahboar
Komitonin torkibina SOCAR-in doqquz (9)
nimayesndssi  vo  Podratginin  doqquz  (9)
nimayandasi toyin edilir (hor Podrat¢1 Torafdon
bir (1) niimayondo). Istonilon vaxt Podratci
Toroflorin say1 artdigda va ya azaldigda SOCAR-
m vo Podrat¢inin Rohbor Komitays toyin edilon
nimaysndoalorinin  say1 soraitdon asili olaraq
artirlmaqla vo ya azaldilmaqla Podratci
Toroflorin say1 ilo baraboarlogdirilir, bu sartlo Ki,
SOCAR-in  vo Podratgimnin  tayin  etdiklori
nimayandslorin say1 he¢ vaxt dérd (4) nafardon
az olmasm. SOCAR va Podrat¢inin har birinin
ixtiyar1 var ki, 6z niimayandslarina avaz¢i tayin
etsinlor; avazgilor toyin edilmis niimayandslarin
yerina iclaslarda istirak etmok hilguquna
malikdirlor ~ vo  Rehbar  Komitonin  homin

5.2
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(iii))  an environmental sub-committee.

The above sub-committees may consider all
issues in accordance with the scope of the
functions of such sub-committee as described in
its terms of reference and provide
recommendations to the Steering Committee.

Steering Committee Procedure.

The following rules shall apply with respect to the
Steering Committee and meetings thereof:

(@)

The Steering Committee shall be comprised of
an equal number of members from SOCAR and
Contractor. The Steering Committee shall
consist of nine (9) representatives appointed by
SOCAR and nine (9) representatives appointed
by Contractor (one (1) from each Contractor
Party). If at any time the number of Contractor
Parties increases or decreases the number of
representatives to be appointed by each of
SOCAR and Contractor shall be increased or
reduced, as the case may be, to equal the
number of Contractor Parties provided however
that the number of representatives to be
appointed by each of SOCAR and Contractor
shall never be less than four (4). SOCAR and
Contractor shall each be entitled to appoint an
alternate of each of their representatives, who
shall be entitled to attend in place of the



(b)

(©)

iclaslarinda tam  solahiyyatli
sayilirlar. SOCAR vo Podratct 0z
nimayondslarinin -~ vo  onlarin  avozgilarinin
adlarim1  Diizolisin - Qiivvoyaminma  Tarixindan
sonra iyirmi (20) giin arzinds bir-birine bildirirlor.
SOCAR va Podratgr gostarilon niimayandalori vo
onlarin avazgilorini 24-cii Maddays uygun olaraq
digor torofo mivafig surotds bildiris verdikdan
sonra dayisdira bilarlor.

niimayandalar

Rohbar Komitanin tosdigine ¢ixarilmis hor hansi
masalo  Uzro istor SOCAR-n, istorsa do
Podrat¢inin bir (1) sasi vardir. Bu mogsadlo ham
SOCAR, hom do Podrat¢1 24-cli Maddays uygun
olaraq bir-birina yazili bildiris gondorib onlarin
adindan sos vermays salahiyyat verilmis
nimayandsnin  (istesalor, hom do onun
ovozgisinin) adini gostarirlor. Toyin edilmis bu
soxslor soraitdon asili olarag SOCAR-in va ya
Podrat¢inin - 24-ci Maddays uygun qaydada
miivafiq yazili bildiris taqdim etmoasi ilo vaxtasiri
dayisdirilo bilor. Yalniz toyin edilmis salahiyyatli
nimaysndslorin -~ (yaxud onlar  olmadiqda,
ovozgilorinin)  saslori SOCAR-in va  ya
Podratginin rosmi Sosi kimi hesaba alinir, hor
hans1 bagqa niimayonds torafindon verilmis vo ya
verildiyi gliman edilon heg bir sas hesaba alinmur.

Rahbar  Komitenin sadrini  SOCAR  0zlinun
Rahbor Komitays toyin etdiyi numayandalor
sirasindan toyin edir; sadr Rohbar Komitonin
iclaslarini aparir.
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(b)

(©)

designated representatives, such alternate to be
considered a representative for all purposes at
such Steering Committee meetings. SOCAR and
the Contractor shall each advise the other of the
names of its representatives and their alternates
within  twenty (20) days following the
Amendment Effective Date. Such
representatives and their alternates may be
replaced by SOCAR and the Contractor,
respectively, upon notice to the other in
accordance with Article 24.

SOCAR and Contractor shall each have one (1)
vote to cast on any matter submitted for
approval by the Steering Committee. For this
purpose, each of SOCAR and Contractor shall
give notice to the other in accordance with
Article 24 specifying the identity of the
individual representative (and, if desired, his
alternate), who shall be authorized to cast such
vote on its behalf. Such designated individuals
may be changed from time to time upon notice
by SOCAR or Contractor, as the case may be, in
accordance with Article 24. No vote cast or
purported to be cast by any representative other
than said designated individuals (or, in the
absence of either, his designated alternate) shall
be considered as the official vote of either
SOCAR or Contractor, as the case may be.

The Chairman of the Steering Committee shall
be appointed by SOCAR from one of its
appointed representatives to the Steering
Committee and shall preside over meetings of
the Steering Committee.



(d)

(€)

)

(9)

Rohbor Komitonin katibini Podratgr  §ziiniin
Rohbar Komitoys toyin etdiyi nimayandalor
sirasindan  toyin edir; katibin funksiyasina
asagidakilar daxildir:

0] hor iclasdan avval SOCAR ilo Podratci
arasinda razilagdirilan gundsliyi tortib

etmok; vo

(i) hor iclasdan sonra SOCAR-in va
Podrat¢inin Rohbor Komitonin
iclaslarinda sos vermoys solahiyyat
verilmis niimayandalori arasinda

razilagdirilan iclas protokolunu tortib
etmok vo yaymag.

Rahbar Komitonin gorarlart yalmz o vaxt gobul
edilmis sayilir ki, hom SOCAR, hom do Podratgi
onlarin lehina Sas versin.

SOCAR-1n va Podrat¢inin 6z maslohatgilorini va
ekspertlarini  Rahbor  Komitonin  iclaslarina
gondarmok hiiququ vardir. Iclaslarda istirak edon
maslohatgilor va ekspertlor tglin gakilon xarclor
Rohbor Komitonin raziliq verdiyi hallar istisna
olmagla, Odanilon Masroflars aid edilmir.

SOCAR-1n va Podrat¢inin horasinin on azi dérd
(4) nlmayandssi, 0 climlodon SOCAR-in va
Podrat¢inin miivafiq olaraq sasverma Ugun tayin
Vo solahiyyat verdiklori iki goxs (vo ya onlarin
ovazgilori) istirak etdikdo Roahbar Komitonin
iclasi yetarsayli hesab edilir.
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(d)

(€)

()

(9)

The secretary to the Steering Committee shall be
appointed by Contractor from one of its
appointed representatives to the Steering
Committee and shall be responsible for:

Q) the production of an agenda before each
meeting, such agenda to be agreed
between SOCAR and Contractor; and

(i) the production and circulation of
minutes following each meeting, which
minutes shall be agreed between the
representatives of SOCAR  and
Contractor who are the representatives
authorised to cast the votes in the
Steering Committee.

Decisions of the Steering Committee shall
require the affirmative vote of both SOCAR and
Contractor.

SOCAR and Contractor shall each be entitled to
send advisers and experts to meetings of the
Steering Committee. Unless the Steering
Committee agrees, the cost of such advisors and
experts in attending the meetings shall not be
Cost Recoverable.

A quorum of the Steering Committee shall
consist of at least four (4) representatives from
each of SOCAR and Contractor, including the
two individuals who have been designated by
SOCAR and Contractor, respectively, as
authorised to cast votes (or their alternates).



(h)

Rohbar Komito Toqvim Ilindo iki (2) dofodon az
olmayaraq toplanir. SOCAR va Podratci xiisusi
olaraq basqga ciir razilasmadiqda, Rohbar Komita
Toqvim Ilinin aprel vo oktyabr aymnda iclas
kecirir. Basqa razilasma olmadigda iclaslar
Bakida kegirilir. Hom SOCAR-;n, hom do
Podrat¢inin raziligi oldugda Roahbor Komitonin
Qorarlar1 fiziki iclas kegirilmadon gobul edilo
bilor, bu sortlo ki, telekonfrans vo vya
videokonfrans  gedisindo  5.2(g)  bondinin
muddoalarina asasan muoyyanlosdirilmis yetorsay
tolobina riayst edilsin; iclas moktublar vo ya
fakslar mubadilosi yolu ilo kegirildikda iso hamin
moktublarin vo ya fakslarin suratlori  bitun
Torofloro gondorilsin. iclasdan sonra qorarlar
dorhal yazili sokilds geyds alinir vo SOCAR-1n va
Podrat¢inin miivafiq olaraq SOCAR va Podratgt
adindan sos vermoys Solahiyyot  verilmis
niimayandalari torafindoan tosdiq edilir.

SOCAR Vo Podratgi on bes (15) giin avvaldan bir-
birina bildiris gondermoklo Rshbar Komitanin
alavs iclaslarini gagirmaq hiiququna malikdirlor.

5.3 [llik s Programlar1 vo Biidcalor.

(@)

Hor bir Toqvim ilinin baslanmasina on az ii¢ (3)
ay qalmug Podratgi homin Toqvim Ili {igiin toklif
etdiyi  hoyata kecirilmali  olan  Neft-gaz
Omoliyyatlar1 ilo bagh illik Is Programini ona
muvafiq Budcs ilo birlikds hazirlayir va Rohbor
Komitonin tosdigine verir yaxud hazirlanib
tosdigo verilmosini tomin edir. Illik Is Proqrami

5.3
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(h)

The Steering Committee will meet at least two
(2) times in a Calendar Year. Unless SOCAR
and Contractor agree otherwise, the Steering
Committee shall meet in April and October in
each Calendar Year. Meetings will be held in
Baku, unless otherwise agreed. In the event that
SOCAR and Contractor agree, the Steering
Committee may take decisions without holding
a physical meeting; provided that in the event of
a teleconference or video conference the
guorum requirements set forth in Article 5.2(g)
have been complied with and in the event of a
meeting via exchange of letters or faxes, such
letters and faxes are copied to all Parties. Such
decisions shall be recorded in writing promptly
thereafter and signed by the representatives of
SOCAR and Contractor who are authorized to
cast the respective votes of SOCAR and
Contractor.

SOCAR and Contractor shall each have the right
to call additional meetings of the Steering
Committee upon fifteen (15) days’ prior notice
to each other.

Annual Work Programmes and Budgets.

(a)

At least three (3) months before the beginning
of each Calendar Year, the Contractor shall
prepare and submit, or cause to be prepared and
submitted, to the Steering Committee for
approval an Annual Work Programme together
with the related Budget in respect of the
Petroleum Operations that Contractor proposes



Vo Blidcs togdim edildikdon sonra otuz (30) giin
arzinde homin programa vo bidcays vo onlara
toklif olunan doyisikliklora baxmag, habels illik
Is Programimin vo Biidconin son variantini tosdiq
etmok mogsadilo Rohbar  Komitenin iclasi
cagirilir. SOCAR vo Podrater raziliga galmislor
ki, igin gedisinda va todbirlor sayasinds toplanan
hor hansi informasiya Illik Is Programmin
toforriiatlarinda  diizolislor edilmosino osas ola
bilorss, Podratci illik Is Programinda vo Blidcoda
diizolis edilmasini Rohbor Komitoys istonilon
vaxt toklif eds bilor. Bu 5.3 bandinds va 5.4
bondindo nozords tutulmus miiddoalar istisna
olmaqla, Podratginin  miivafiq  Illik s
Programindan vo Bildcadon osasli  doracada
konara ¢ixan hor hansi omaliyyatlart Rahbar
Komitonin raziligini almadan hoyata kegirmoyoa
ixtiyar1 yoxdur. Illik Is Programmin yerino
yetirilmasi  U¢Un  zoruri hallarda Podratgmin
muvafiq Toqvim Ili arzinds hamin il Gigtin nazards
tutulan xarcleri artirmasina icazs verilir, bu sortls
ki, xarclorin Gmumi moblaginin miivafiq gaydada
Budcanin bes faizindon (5%) ¢ox va ya Bidcanin
hor hanst maddo kateqoriyasinin on faizindon
(10%) gox artirilmasinin Rahbar Komitanin gorari
ilo tosdiq olundugu hallar istisna edilmoklo (belo
gorarin gabul edilmasindan asassiz olaraq imtina
edilo bilmoz), xorclorin Umumi moblogi (i)
bldconin bes faizindon (5%) cox; vo ya (ii)
Bidconin hor hanst madds kateqoriyasi iizro
masroflora munasibatds,  homin  madds
kateqoriyast ilo nozordo tutulmus mosrof
moblaginin on faizindon (10%) ¢ox olmasin. Bu
Sazigin qalan miiddealarina uygun olaraq Podratci
Mlik Is Programi vo Biidca tosdiq edildikdon sonra
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to be carried out in such Calendar Year. The
Steering Committee shall meet within thirty (30)
days of receipt of the Annual Work Programme
and Budget to consider the same and any
revisions thereto and to approve the Annual
Work Programme and the Budget in its final
form. It is agreed by SOCAR and Contractor
that knowledge acquired as the work proceeds
or from certain events may justify changes to
the details of the Annual Work Programme and
Budget; thus the Contractor may at any time
propose to the Steering Committee an
amendment to the Annual Work Programme and
Budget. Except as provided in this Article 5.3
and in Article 5.4, Contractor shall not conduct
any operations which deviate materially from
the applicable Annual Work Programme and
Budget without the prior consent of the Steering
Committee. If necessary to carry out an Annual
Work Programme, Contractor is authorized to
make expenditures during the relevant Calendar
Year that are in excess of the Budget adopted
therefor so long as the aggregate of such excess
expenditures does not exceed (i) five percent
(5%) of the Budget, or (ii) in relation to
expenditure on any line item category of the
Budget, ten percent (10%) of the expenditure on
such line item category, unless such
expenditures exceeding five percent (5%) of the
Budget, or ten percent (10%) of any Budget line
item category, as applicable, are approved by
the Steering Committee, which approval shall
not be unreasonably withheld. In accordance
with the other provisions of this Contract, after
approval of an Annual Work Programme and



(b)

Neft-qaz Omoliyyatlarini bu proqrama miivafiq
suratds aparir.

ik Is Programmimn vo Bidconin aid oldugu
Toqvim Ilinin birinci giiniinodok program vo
blidco Rohbor Komito terofindon  tasdiq
edilmoyibss, Podratgmin ixtiyart var (lakin borclu
deyildir) ki, Illik Is Progranu vo Biidco Rohbor
Komito torafindon tosdiq edilonoadok vo ya illik Is
Proqrami vo Budca ilo bagli hor hansi miibahiso
6-c1 Olavodoki miiddealarda noazords tutuldugu
Kimi, arbitraj yolu ilo hall edilonadok 6zinin
toklif etdiyi illik Is Programina vo Blidcays tam
vo ya qismon omol etmoklo  Neft-gaz
Omoliyyatlar1 aparsin. Rohbor Komito 1llik Is
Programin1 vo Bidconi razilagdiran kimi vo ya
arbitrlorin gorari elan olunan kimi (hansi biri bas
verarsa), Podratg1 gabul edilmis razilasmaya va ya
Qorara uygunlagdirmaq tgiin cari va/yaxud
novboti illik Is Programimi vo Biidconi (soraito
goOra) toshih edir, bu sortlo ki, Podratg1 gérdiiyii
islori logv etmoli olmasin, baslanmis islori
aglabatan dorocads zoruri hesab etdiyi hocmds
axira catdira bilsin  vo toklif edilon Illik Is
programi vo Bidco izro Neft-qaz Omoliyyatlari
aparilarkon Podratginin ¢okdiyi bitiin masraflor
Neft-qaz Omoliyyatlari ticiin bu Sazisdo noazords
tutulmus miiddoealara muvafiq suratdo Masraflarin
Odonilmasine  uygun olsun. Yuxarida qeyd
olunanlara baxmayarag, noezords tutulmus Illik Is
Programinin vo Budcanin hor hansi hissasinin
icrasi ¢argivasinda Podrat¢inin ¢okdiyi vo Rahbar
Komitonin bu illik Is Programma vo Biidcoya
baxilan iclasinin protokolunda gostorilmis, lakin
Rohbar Komita torafindon tesdiq edilmomis va
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(b)

Budget, Contractor shall conduct the Petroleum
Operations in accordance therewith.

In the event the Annual Work Programme and
Budget has not been approved by the Steering
Committee by the first day of the Calendar Year
to which it relates, Contractor shall be entitled
(but not obligated) to carry out Petroleum
Operations in accordance with some or all of its
proposed Annual Work Programme and Budget
until such time as the Annual Work Programme
and Budget is agreed by the Steering Committee
or any dispute relating to the Annual Work
Programme and Budget has been resolved by
reference to arbitration in accordance with the
provisions in Appendix 6. As soon as agreement
on an Annual Work Programme and Budget is
reached by the Steering Committee or the
decision of the arbitrators is rendered, as the
case may be, Contractor shall amend the then
current and/or next following Annual Work
Programme and Budget, as appropriate, to
conform with such agreement or decision;
provided that Contractor shall not be obligated
to undo work already performed, and may
complete any work in progress to the extent
Contractor reasonably deems necessary and that
all costs incurred by Contractor in performing
Petroleum Operations under its proposed
Annual Work Programme and Budget shall be
deemed to be Petroleum Costs subject to Cost
Recovery under this Contract. The foregoing
notwithstanding, Contractor shall not be entitled
to Cost Recover any costs incurred under any
portions of the proposed Annual Work



(©)

arbitraj gorarmin SOCAR-n xeyrino verildiyi
mosroflor Podratgiya Mosraflorin - Odonilmasi
mexanizmi lzro kompensasiya edilo bilmoz; lakin
buna baxmayaraq, 5.3(b) bandine uygun olaraq
Podrat¢i biitiin hallarda asagidaki bondlor Uzra
cokdiyi biitiin MosraflorinOdanilmasi  hiiququna
malikdir:

0] Podrat¢inin davam edon 6hdsliklori, o
cumlodon arbitraj baxigi baslananadok
baglanmig miqavilalor lizrs;

(i) Podrat¢inin  kollektoru, avadanhigi vo
modon  obyektlorini  gorumaq  {glin
aglabatan dorocodo zoruri saydigi islor
Uzra; va

(iii) Podrat¢inin otraf miihitin, saglamligin va
amoyin miuhafizasini tomin etmoak (gln
zoruri saydigi islor Uzra.

Podratgt  5.3(a) bondinde mioyyanlosdirildiyi
kimi Illik Is Programi vo Budco ilo birlikds
névbati bes (5) illik miiddot (“Bes illik Plan”)
tcln Neft-qaz Omaliyyatlari ilo bagli masraflarini
Vo hasilat Uzro prognoz gostaricilorini  do
hazirlayir vo Rahbar Komitanin tasdigine teqdim
edir vo ya hazirlanib Rohbar Komitanin tosdigine
togdim olunmasint toamin edir vo bu cir plan
asagidakilara asaslanir:

(i) Bes Illik Plan Rohbor Komito torofindon
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(©)

Programme and Budget as identified in the
minutes of the Steering Committee meeting at
which the proposed Annual Work Programme
and Budget was considered and which were not
approved by the Steering Committee and for
which the arbitration award is issued in favour
of SOCAR; except that in all cases, in
accordance with this Article 5.3(b), Contractor
shall be entitled to Cost Recover all costs
incurred in respect of the following items:

(i) ongoing commitments of Contractor,
including contracts entered into prior to
the initiation of any such arbitration;

(i) work the  Contractor reasonably
considers necessary for the protection of
the reservoir and equipment and
facilities; and

(iii)  work Contractor considers necessary for
the protection of the environment,
health and safety.

Contractor shall, together with the Annual Work
Programme and Budget as set out in Article
5.3(a), prepare and submit, or cause to be
prepared and submitted, to the Steering
Committee for approval, its expenditures and
production forecast in respect of Petroleum
Operations for the following five (5) year period
(the “Five Year Plan”), on the following basis:

(i)  the Five Year Plan shall be reviewed and
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ilda bir dofo baxilir vo tasdiglonir;

(i)  tosdiglonmis Bes Illik Planin miiddoti
arzinda mosraflorin vo ya hasilatin hamin
tosdiglonmis Bes ik Planda
prognozlasdirildigindan illik olaraq on (10)
faiz va ya daha ¢ox moblagds forglonacayi
osasli olaraq gozlonildiyi togdirds Bes Illik
Planin diizalis edilmis varianti hazirlanaraq
Roahbar Komitonin tosdigine toqdim edilir,
bu sortlo ki, Toqvim ili orzinde Rohbor
Komitonin tosdigine yalmiz bir diizalis
edilmis Bes Illik Plan togdim olunsun;

(ili) Bes Illik Plana Podratgr Torofindon
nozordon kegirilon har hansi irimiqyash
investisiya secimlori daxil edilir vo Rahbar
Komito homin irimiqyash investisiya
se¢imlorina baxir vo onlarin tosdiglonmis
Bes Illik Plana daxil edilmali olub-
olmadigini nazardan Kegirir; vo

(iv)  Toroflor razilagirlar ki, Bes Illik Plan yalniz
planlagdirma magsadlori (glin  nazards
tutulur vo Toroflor (izorindo  machuri
Ohdslik yaratmur.

Qoza Tadbirlari.

Bu Sazisin hor hanst miiddeasima zidd olsa bels, Podrate1
goza Vvaziyyoti yarandiqgda (vo Yya (oza Voziyyati
gOzlonildikdo) Neft-qaz Sonayesindo Qabul Edilmis
Beynalxalg Misbat Praktikaya uygun olaraq insanlarin

5.4
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approved annually by the Steering
Committee;

(i) in the event that it is reasonably expected
that the expenditures or production in the
period of an approved Five Year Plan will
deviate by an annual amount of ten (10)
percent or more from the forecast in the
approved Five Year Plan, then a revised
Five Year Plan shall be prepared and
submitted to the Steering Committee for
approval, provided that there shall only
be one such revised Five Year Plan in a
Calendar Year submitted to the Steering
Committee for approval;

(iii) the Five Year Plan shall include any
major  investment  options  being
considered by Contractor, which the
Steering Committee shall review and
consider whether such major investment
options should be included in the
approved Five Year Plan; and

(iv) the Parties agree that the Five Year Plan

is intended for planning purposes only
and shall not be binding on the Parties.

Emergency Measures.

Notwithstanding any provision of this Contract to the
contrary, in the case of an emergency (or anticipated
emergency), Contractor shall take all measures
reasonably considered necessary by Contractor in



hoyatinin, saglamliginin, otraf muhitin vo omlakin
mihafizasi tiglin Podratci torofindon zoruri hesab edilmis
bitin todbirlori goriir. Podratgr bu ciir qoza (vo ya
gOzlanilon goza vaziyyati) halinin toforriiatlart vo onunla
bagli goriilon va planlagdirilan todbirlor barado SOCAR-a
dorhal va goza vaziyyati (vo ya gbzlonilon goza vaziyyati)
tam holl olunanadok davamli suratdo bildiris verir. Belo
tadbirlorin goriilmasine ¢okilon Xarclor tosdiq olunmus
alave xorclor kimi avtomatik surotdo cari Budcoays daxil
edilir; bu cir badbaxt hadisanin, goza vaziyyatinin (va ya
gozlanilon goza vaziyystinin) Podratginin Qarazli Xotasi
naticosindo omoalo goldiyi hallar istisna olmagla, bu
xarclor Neft-gaz Omoliyyatlarma Cokilon Mosraflor kimi
giymatlondirilir  vo bu Saziso nozordo tutulmus
Mosroflorin =~ Odonilmasi ~ mexanizmi  gargivesinds
Odanilmalidir. Qaza (Vo ya gozlonilon goza) halinin aradan
galdirilmasi tglin tacili asasda miigavila (0 climladoan,
Yiiksok Doyorli Migavilo) baglanarsa, homin migavilo
15-ci olavanin 5-ci abzasina uygun olmalidir.
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accordance with Good International Petroleum Industry
Practice for the protection of life, health, the
environment and property. Contractor shall promptly
and on an ongoing basis until full resolution of the
emergency (or anticipated emergency) notify SOCAR of
the details of such emergency (or anticipated
emergency) and the measures being taken and planned
to be taken. The costs of taking such measures shall be
included automatically as an approved addition to the
then current Budget and shall be deemed to be
Petroleum Costs subject to Cost Recovery under this
Contract, unless such emergency (or anticipated
emergency) was the result of Contractor's Wilful
Misconduct. In the event of an award of any contract
(including any Material Contract) on an urgent basis to
deal with an emergency (or anticipated emergency),
such award shall be in accordance with paragraph 5 of
Appendix 15.



MADDO 6

OMOLIYYAT SIRKOTI, iSCi HEYOTI VO PESO TOLIMIi

6.1

6.2

Omoliyyat Sirkati.

(@)

(b)

(©

Podratgr  Diizalisin - Quivvayaminmo  Tarixindon
owval Podratci Toraflorin bagladigi birga omoaliyyat
sazisina (“Birge Omaoliyyat Sazisi”’) uygun olaraq
Omoliyyat Sirkoti toyin edir vo homin Omoliyyat
Sirkoti Podratg1 Toraflordon biri yaxud Podratgi
Taraflordan birinin Ortaq Sirkati ola bilor.

Omoliyyat Sirkoti DOvlotin hiidudlarindan konarda
tosis edilmis yaxud yaradilmis ola bilar, lakin
Azorbaycan  ganunvericiliyina  uygun olaraq
Dovlostds geydiyyata alinmalidir.

Dizolisin Qtivvayaminmo Tarixindo BP ©Omoliyyat
Sirkatidir. Podratgt SOCAR-1n avvalcadan tasdigini
almagla (bu cur tesdigin verilmoasindon osassiz
olarag imtina edilmamalidir) ©moliyyat Sirkatini
basqa Podrat¢i Torof vo ya onun Ortaq Sirkati ilo
doyisdirmok hiiququna malik olur. Podratet
Omoliyyat Sirkatinin bazi vo ya bitln vazifalorini
yerino yetirocok olave hiiquqi soxslor yaratmaq
hiiqguquna malikdir.

Omoaliyyat Sirkatinin Masuliyyat Dairasi.

(@)

Omoliyyat Sirketi Podratcinin adindan Neft-gaz

Omoliyyatlarimin  giindalik  idaro  olunmasina,
olagolondirilmasine, hoyata  Kkegirilmasina  vo
apartlmasina cavabdehdir, habelo Podrat¢inin

tapsirnigr ilo vaxtasiri basqa funksiyalar1 yerina

ARTICLE 6

OPERATING COMPANY, PERSONNEL AND TRAINING

6.1

6.2
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Operating Company.

(@)

(b)

(©)

Contractor shall appoint an Operating Company
which, in accordance with the joint operating
agreement that the Contractor Parties shall enter
into prior to the Amendment Effective Date
(“Joint Operating Agreement”), may be one
of the Contractor Parties or an Affiliate of one
of the Contractor Parties.

The Operating Company may be incorporated
or created outside of the State but shall be
registered in the State in accordance with
Azerbaijan law.

As at the Amendment Effective Date, BP is the
Operating Company. Contractor shall, with the
prior approval of SOCAR (which approval shall
not be unreasonably withheld), have the right to
substitute Operating Company by another
Contractor Party or an Affiliate thereof.
Contractor shall have the right to establish
additional entities to undertake some or all of
the responsibilities of the Operating Company.

Responsibilities of Operating Company.

(@)

The responsibilities of the Operating Company
shall be the management, co-ordination,
implementation and conduct on behalf of
Contractor of the day to day Petroleum
Operations, and such other functions as may be



6.3

6.4

6.5

yetirir.

(b) Omaliyyat Sirkoti Podrat¢inin verdiyi salahiyyotlor
cargivesindo hor hansi Illik Is Programm hoyata
kegirmok ticuin talob olunan har hansi giindslik islors
dair subpodrat mugqavilesi baglamaq hiiququna
malikdir.

Toskilati Struktur.

Omoliyyat Sirkatinin togkilati strukturu miimkiin qador
minimum saviyyads saxlanilir, lakin Podrat¢inin adindan
gindolik Neft-qaz Omoliyyatlarinin  aparilmast iigiin
zoruri olan idaroetms, texniki, amaliyyat, istismar vo
inzibati heyatdon ibarat olur.

Qorarlar.

Neft-qaz ©Omoliyyatlarinin aparilmasi ilo bagli qorarlari
Podratg1 Taroflor Birge ©Omoliyyat Sazisinds 6z aralarinda
razilagdirdiglart sasverma mexanizmina uygun qaydada
Vo Sazisin miiddoalarina miivafiq sokilds verir.

Is Qaydasi.

Podrat¢inin Omaliyyat Sirkati tigiin bu Saziss vo Neft-gaz
Sonayesinds  Qobul  Edilmis Beynolxalg Miusbat
Praktikaya uygun olaraq Neft-qaz Omoliyyatlarinin
aparilmast {iglin zoruri saydigi qayda, prosedur vo
omoliyyat praktikalart gobul etmays ixtiyar: vardir.

6.3

6.4

6.5
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delegated to it from time to time by Contractor.

(b) The Operating Company shall have, to the
extent authorized by Contractor, the ability to
subcontract any day to day work required to
implement any Annual Work Programme.

Organisation.

The Operating Company organisation will be kept to the
minimum practicable, but will include management
personnel, technical professionals, operating and
maintenance personnel and administrative personnel as
required to carry out the day-to-day Petroleum
Operations on behalf of the Contractor.

Decisions.

Decisions regarding the conduct of Petroleum
Operations shall be made by the Contractor Parties in
accordance with the voting mechanism agreed among
them in the Joint Operating Agreement and in
compliance with the provisions of this Contract.

Procedures.

The Contractor shall be free to adopt such policies,
procedures and operational practices for the Operating
Company as it deems necessary for the conduct of
Petroleum Operations in accordance with this Contract
and Good International Petroleum Industry Practice.



6.6

6.7

Omoaliyyat Sirketinin Statusu.

Omoliyyat Sirkati vo bu Sazis lizro Podratginin cavabdeh
oldugu islorin yerino yetirilmasi mogsadilo Podrat¢inin
razilig1 ils yaradilmis hor hansi diger hiiquqi soxs bu Sazis
corcivasindos Podratgr Toroflor Uglin nozords tutulmus
bitin imtiyazlardan, glizastlordon, azad olmalardan
istifado etmok vo kompensasiyalar almaq hiiquguna
malikdir. Omoliyyat Sirkatinin (vo yuxarida geyd edildiyi
Kimi har hansi hiiqugi soxsin, o cumlodon ABOS-in)
Podrat¢1 Toroflorin  adindan Neft-qaz Omoliyyatlarin
yerino yetirorkon Podrat¢i Toraflora moxsus vo ya onlarin
istifadosindo olan omlakdan vo ya avadanligdan sorbast
istifado etmok hiiququ vardir; ©Omaliyyat Sirkoti Podratci
Taroflorin tolimatlarini vo gdstoriglorini aldigda onlarin
adindan foaliyyot gostorir; vo Omoliyyat Sirksti 0z
vazifolarini yerina yetirmok mogsadilo yalniz manfostsiz
Vo zorarsiz sokildo amaliyyat aparan geyri-kommersiya
sirkati kimi foaliyyot goOstorir. ©maliyyat Sirksti tomin
edir ki, bu Saziso uygun olaraq ABOS-in muhasibat
kitablarinda vo hesablarinda biitiin maliyys axinlar1 vo ya
digar amaliyyatlar sanki ABOS modvcud deyilmis kimi,
Podrat¢1 Toroflorin adina yazilsin va bitin mogsadlor
Uctin onun Vergi Tutulan Moanfoati sifira (0) barabar olur.

Isci Heyati.
(@) Podratgi  vo onun Subpodratgilari, habelo
Omoliyyat Sirkati Vvo onun Subpodratcilart

Podrat¢inin  fikrinco Neft-qaz ©Omaliyyatlarinin
aparilmasi Giglin zoruri is¢i heyatini iso gotirmok
ixtiyarindadirlar.

(b) Podratgi omoliyyatlarin  somaraliliyi taloblarini
Nnazors alaraq ©moliyyat Sirkstindon talab edir Ki,

6.6

6.7
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Status of Operating Company.

The Operating Company and any other entity Contractor
agrees to form for the purposes of carrying out work to
be undertaken by Contractor pursuant to this Contract
shall be entitled to all of the benefits, waivers,
indemnities and exemptions accorded to the Contractor
Parties under this Contract. The Operating Company
(and any other entity as referred to above including
AIOC) shall have the right to freely use assets or
equipment owned or used by the Contractor Parties in
conducting Petroleum Operations on behalf of the
Contractor Parties; shall act on behalf of the Contractor
Parties upon receipt of their instructions and directions;
and, for the purpose of discharging the duties of the
Operating Company, shall operate exclusively as a non-
profit cost company which can neither make a profit nor
incur a loss. The Operating Company shall procure that
the books and accounts of AIOC will record all financial
flows or other transactions as passing through to and
being incurred by the Contractor Parties in accordance
with this Contract as though AIOC did not exist and for
all purposes the amount of its Taxable Profit shall be
zero (0).

Personnel.

(@) Contractor and its Sub-contractors, and the
Operating Company and its Sub-contractors, shall
be free to employ such personnel as, in the
opinion of Contractor, are required for the
purpose of carrying out Petroleum Operations.

(b)  Contractor shall require the Operating Company
to give preference, as far as is consistent with



aglabatan vo  mumkun  hodlordo  Neft-gaz
Omoliyyatlarimin  aparilmasi  tigiin ~ Dovlatin
vatondaslarinin iso gétlrilmasina Ustiinlik versin,
bu sortlo ki, homin vatondaglar lazimi biliys,
ixtisaslara vo tocriibays malik olsunlar. 6.8 bandino
uygun olaraq bu vatondaslarin peso tolimi kegmok
hiiququ vardir. Podratgr Omoliyyat Sirkastindon
tolob edir ki, Diizalisin Qiivvayaminma Tarixindon
sonra doxsan (90) gun orzindo millilogdirmo
programi hazirlasin vo Rohbar Komitonin tosdigine
toqdim etsin; bu cur millilogdirms programina
qisamiiddatli vo uzunmuddotli perspektivds yerli
kadrlarin tayin edilocoyi vazifalori
mioayyonlogdiran, habelo cari vaxtda hamin
vazifalords igloyan soxslorin siyahisini oks etdiron
mufassal plan (“Millilasdirma Proqrami”) daxil
edilir. Rohbar Komitonin prosesin iraliloyisini
nazordan kegirmasi vo tokmillagsmalor va diizalislor
barodo gOstorislor vermosi (agor varsa) (gln
Podratgt har ilin birinci Toqvim Rubinds Rahbor
Komitoyo  muvafig gaydada  Millilosdirmo
Programi  haqqinda miifassal illik yenilonmis
hesabatlar toqdim edir. Azorbaycan Respublikasi
vatondaglarinin igo goturilmesi ilo bagli Podrate1
asagidakilara raziliq verir:

(i) Omeoliyyat Sirkati vaxtasirt suratds Vo an azi
ribluk olarag SOCAR-a O©Omaliyyat Sirkati
Ucin  lazzm ola bilocok  Azarbaycan
vatondaglarinin sayin1 vo pesoalori gdstaran
siyahitoqdim edir. Bundan basqa, ©maliyyat
Sirkatinin gosterisi ilo Subpodratcilar onlara
lazim ola bilacak iscilorin say siyahisim
pesolor gostarilmoklo vaxtasirt vo on az
riblik olarag SOCAR-a tagdim edirlor;
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efficient operations, to employing citizens of the
State in the performance of Petroleum Operations
to the extent reasonably practicable, provided that
such citizens have the required knowledge,
qualifications and experience. Such citizens shall
be eligible for training in accordance with Article
6.8. Contractor shall require the Operating
Company to develop and submit for Steering
Committee approval within ninety (90) days
following the Amendment Effective Date, a
nationalisation programme that will include a
detailed plan identifying the positions to be
nationalised in the short term and in the longer
term, as well as the persons who currently occupy
such positions (the “Nationalisation
Programme”).  Contractor  shall  provide
appropriately detailed annual update reports to the
Steering Committee on the Nationalisation
Programme, in the first Calendar Quarter of each
year, for the Steering Committee's review of
progress and instructions, if any, on
improvements and revisions. With respect to the
employment of Azerbaijani citizens, Contractor
agrees as follows:

(i) The Operating Company shall provide
SOCAR from time to time, and at least
quarterly, with a list showing the numbers
and job specifications for Azerbaijani
citizens which it estimates that it may
require. In addition, the Operating
Company shall require its Sub-contractors
to provide SOCAR from time to time, and
at least quarterly, with a list showing the



(i)

(iii)

(iv)

v)

(vi)

bu siyahini aldigdan iki (2) hofto middstindo
SOCAR 06zlinln tévsiys etdiyi namizadlorin
siyahisini Podratgiya Vo onun
Subpodratgilarina tagqdim edir;

SOCAR-in siyahisinda gostorilmis
namizadlor Omoliyyat Sirkatinin vo ya
Subpodratgilarin aglabatan talablorine uygun
golirso, Omoliyyat Sirkotinde vo homin
Subpodrateilarin  togkilatlarinda igegGtlirme
zamani hamin soxslors Ustunluk verilir;

ogor SOCAR-in tdvsiye etdiyi siyahiya
uygun  olaraq  miivafiq  namizadlor
secildikdon sonra ©moliyyat Sirkotindo vo
Subpodratgilarin tagkilatlarinda bos yerlar
galirsa, bu yerlor ©moliyyat Sirkatinin vo/
yaxud Subpodratgilarin 6z miilahizasi ils
Azorbaycan  Respublikasi  vatondaslari
hesabina doldurulur;

ogor Omoliyyat Sirketinin vo ya homin
Subpodratgilarin miistaqil sokilda secdiklori
namizadlor arasinda SOCAR-1n amokdaglar
vardirsa, o zaman Omaliyyat Sirkoti vo ya
homin Subpodratcilar bu ciir namizadlors
yalmiz SOCAR-1n rayini noazers aldigdan
sonra ig toklifi verirlor;

Dizolisin - Qiivvayaminmo  Tarixinde bu
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(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

numbers and job specifications for
employees that they estimate they may
require;

SOCAR shall, within two (2) weeks of
receipt of such list, provide the Operating
Company and such Sub-contractors with a
list of candidates recommended by
SOCAR;

Persons from the list provided by SOCAR
shall enjoy a priority right to employment
by the Operating Company and the Sub-
contractors if they meet the reasonable
requirements of the Operating Company or
such Sub-contractors;

In the event that vacant positions remain in
the Operating Company and such Sub-
contractors after their respective selection
of persons from SOCAR's recommended
list, the Operating Company and/or such
Sub-contractors shall be entitled to fill
these vacant positions with  such
Azerbaijani citizens as it chooses;

In the event that the candidates selected
independently by the Operating Company
and such Sub-contractors include SOCAR
employees, then such persons shall be
given a job offer by the Operating
Company or such Sub-contractors only
after taking SOCAR’s views into account;

As of the Amendment Effective Date,



(©)

6.7(b)(vi) bandinds mioayyanlagdirildiyi kimi
Neft-qaz ©Omoliyyatlarinin aparilmasi tigiin
statlarin ~ Azorbaycan  votondaslar1  ilo
komplektlogdirilmasina dair Gmumi hadof
gostoricilora nail olunmusdur vo bu cir
soviyyslor asagidakilardan az olmamaq
sortilo Middat arzinds do saxlanilir:

Azorbaycan

Votondaslari
Mihondis-texniki iscilor...... 90%

Fohlo heyati... .................. 95%

6.7(b) bondinin middoalarmma amal etmok sortilo
Podrat¢i, Omoliyyat Sirkoti  vo  hor  hansi
Subpodratgilar bununla salahiyyatlondirilirlor vo buna
ixtiyarlar1 ¢atir ki, biitin Muddst arzinds Neft-gaz
Omoliyyatlarimin  aparilmast  ilo  olagedar  iso
goturduklori bitiin kadrlarin  saymi  va  segilmasi
tsulunu mioayyanlogdirsinlar. Podrat¢inin, Omaliyyat
Sirkatinin  vo hor hanst  Subpodratgilarin  iso
goturduklori butiin Azarbaycan votondaslar iso yazili
omok miqavilasi asasinda gobul edilirlor va hamin
mugavilodo is giiniinin muddati, amok haqqinin
moblagi, verilon glzostlor, habelo biitiin galan is
sortlori  mioayyanlogdirilir.  Belo ig¢ilor onlarla
baglanmis yazili omok muqgavilslorina miivafiq suroatdo
Podratgmin,  Omoliyyat Sirkatinin Vo vya
Subpodratgilarin - miilahizasi ilo  mioayyanlogdirilan,
Neft-qaz Omoliyyatlari ilo bagl i yerlorina gondorilir.
Podrat¢inin, ©Omoliyyat Sirkatinin vo Subpodrat¢ilarin
ixtiyar1 var ki, beynolxalq neft-gaz sonayesinds
ananavi olan vo Podratginin, Omoliyyat Sirkatinin vo
Subpodratginin  tacriibasine vo milahizasine asasan
isin an ylksok samarsliliyini vo heyatin isa marag
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(©)

overall target manning levels of
Azerbaijani citizen employees pertaining to
Petroleum Operations as set out in this
Article 6.7(b)(vi) have been achieved, and
such levels shall be maintained during the
Term to be no less than:

Azerbaijani

Citizens
Professionals .................. 90%
Non-professionals ............ 95%

Subject to Article 6.7(b), Contractor, the Operating
Company and any Sub-contractors are hereby
authorized and shall be free, throughout the Term, to
determine the number and selection of all employees
to be hired by them in connection with the conduct
of Petroleum Operations. All Azerbaijani citizens
hired by Contractor, the Operating Company and any
Sub-contractors shall be hired pursuant to a written
employment contract which shall specify the hours
of work required of the employee, the compensation
and benefits to be paid or furnished by the employer
and all other terms of employment. Such employees
may be located wherever Contractor, the Operating
Company or the Sub-contractors deem appropriate in
connection with the Petroleum Operations in
accordance with such written employment contracts
entered into with them. Contractor, the Operating
Company and the Sub-contractors shall be free to
implement recruitment, dismissal, performance
review and incentive compensation programmes and
practices (both with respect to foreign expatriate
employees and Azerbaijani citizens) that are



6.8

gOstormasini tomin edon isogOtirms vo isdongixarma,
isin vo isgilorin giymatlondirilmosi, habelo maddi
havaslondirmo  programlart vo metodlarint  (istor
acnabi, istorso  do  Azorbaycan  Respublikasi
vatondaslari olan isgilor (¢lin) mistagil misyyan edib
totbiq etsinlor.

Peso Tolimi.

Podrat¢1 Azorbaycan Respublikasinin votondaglari olan
kadrlara Neft-qaz Omoliyyatlari ilo bagli peso tolimini (0
cumlodan tokrar pesa talimini) tomin edir. Bu 6.8 bandina
uygun olaraq Podratg1 tarafindan ¢okilon xarclor mivafiq
Illik Is Programlart vo Bldcalor gorgivasindo Rohbor
Komita torafindan tasdiglonir Vo Neft-gaz
Omoliyyatlarina Cokilon Masroflora daxil edilir. Yalniz
har hanst Toqvim ilindo iki yiiz min Dollardan ($200.000)
arttq olan bu ciir xorclor Neft-qaz Omoliyyatlarina
Cokilon Masroflora daxil edilir vo Odonilon Moasroflor
hesab olunur.

6.8
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customary in international Petroleum operations and
in Contractor's and Sub-contractor's experience and
judgment are best able to promote an efficient and
motivated workforce.

Training.

Contractor shall provide training (including retraining)
for Azerbaijani citizens employed with respect to the
Petroleum Operations. Expenditures by Contractor
pursuant to this Article 6.8 shall be approved by the
Steering Committee as part of the relevant Annual Work
Programmes and Budgets and shall be included as
Petroleum Costs. Only such expenditures in excess of
two hundred thousand Dollars ($200,000) in any
Calendar Year shall be included as Petroleum Costs and
shall be Cost Recoverable.



7.1

MADDO 7

HESABAT VO NEFT-QAZ O9MOLIYYATLARININ

YOXLANMASI

Hesabatlar va Sanadlor.

Podratci agagidaki qaydada Neft-qaz Omoliyyatlarina dair
geydiyyatini aparir va hesabatlar toqdim edir:

@

(b)

Podratgi Kontrakt Sahosinda Neft-gaz
Omoliyyatlarinin ~ aparilmast  zaman1  Podratci
torofindon Kontrakt Sahosino aid olds edilmis
bitin geoloji vo geofiziki informasiya vo
molumatlar1 orijinalda vo ya koglrilmoys imkan
veracok keyfiyyatli nisxs soklinde vo mivafiq
oldugda lents vo ya digor molumat dasiyicisina
yazilmis sokildo geyds alir vo bu cir informasiya
Vo molumat Podrat¢inin saroncamina kegdikdan
sonra praktiki cohatdon on qisa middstlordo
onlarin suratlorini, 0 ciimloadan tafsirlarini, gazma
jurnallarimt  vo quyularin karotaj diaqramlarimi
SOCAR-a togdim edir.

Podratg1 Neft-gaz Sonayesinds Qobul Edilmis
Beynalxalg Mushat Praktikaya uygun olaraq
asagidaki  molumati daxil etmoklo gazma
jurnallart tortib edir, quyularin vo yan-lilslorin
qazilmasi, quyularin dorinlogdirilmasi, tamponaji
va ya lagvi haqqinda geydlar aparir:

(i)  quyunun qazildig1 horizontlar haqqinda;

(i) qoruyucu borular, gazma Vva nasos-
kompressor borulari, quyu avadanligr vo

7.1
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ARTICLE 7
REPORTS AND ACCESS TO
PETROLEUM OPERATIONS

Reports and Records.

Contractor shall keep and submit reports and records of
Petroleum Operations as follows:

(@)

(b)

Contractor shall record, in an original or
reproducible form of good quality and on tape
or other media where relevant, all geological
and geophysical information and data relating to
the Contract Area obtained by Contractor in the
course of conducting Petroleum Operations
thereon and shall deliver a copy of all such
information and  data, including the
interpretation thereof and logs and records of
wells, to SOCAR as soon as practicable after the
same has come into the possession of
Contractor.

Contractor shall keep logs and records of the
drilling, side-tracking, deepening, plugging or
abandonment of wells consistent with Good
International Petroleum Industry Practice and
containing particulars of:

(i)  the strata through which the well was
drilled;

(if)  the casing, drill pipe, tubing and down-
hole equipment run in the well and



(©

(d)

(€)

guyuya endirilon alatlor, habelo onlarin
modifikasiyalari va avozedicilori haqqinda;

(iii) agkar edilmis Karbohidrogenlor, su vo
faydali qazintilar haqqinda;

(iv) Neft-gaz Sonayesindo Qobul Edilmis
Beynolxalg Misbot Praktikaya uygun
olaraq digar mivafiq informasiya.

Yuxaridaki 7.1(b) bandino mivafiq surstdo tolob
olunan informasiya SOCAR-a konkret quyunun
qazilib basa catdirllmasindan sonra doxsan (90)
gin  middatinds  quyularn  gaziib  basa
catdirilmasina dair hesabatlar soklindo togdim
edilir.

Zorurat oldugda laboratoriya muayinslori vo ya
analizi aparmag mogsadilo Podrat¢inin ixtiyar1 var
ki, Kontrakt Sahssindon gétiiriilmiis petroloji
nimunalori (0 climladan  sixur  va  glam
niimunolarini) vo ya Karbohidrogen niimunsloarini,
habelo quyuda askar edilmis formasiyalarin vo ya
suyun  xarakterik  nidmunalarini Ddovlatin
orazisindoan ¢ixarsin. Miivafiq sorgu daxil oldugda,
Podratgr hor hanst bu ciir miiayinslorin vo ya
analizlarin naticalarinin surstini SOCAR-a toqdim
edir.

Podratgr SOCAR-a asagidaki hesabatlari togdim
edir:

(1) daxil oldugca qazma iglori haqqinda
gindalik hesabatlar1 vo moadan-geofiziki
tadgigatlar hagqinda hoftolik hesabatlari;
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(©)

(d)

(€)

modifications and alterations thereof;

(iii)  Petroleum, water and valuable mineral
resources encountered; and

(iv) other relevant information as is consistent
with  Good International Petroleum
Industry Practice.

The information required by Article 7.1(b)
above shall be submitted to SOCAR in the form
of well completion reports within ninety (90)
days from completion of the well in question.

Contractor may if necessary remove from the
State, for the purpose of laboratory examination
or analysis, petrological specimens (including
cores and cuttings) or samples of Petroleum
found in the Contract Area and characteristic
samples of the strata or water encountered in a
well. If requested, Contractor shall provide
copies of the results of any such examinations
or analyses to SOCAR.

Contractor shall supply to SOCAR:

(i)  daily reports on drilling operations and
weekly reports on field geophysical
surveys as soon as they are available;



(ii)

(iii)

(iv)

hor Togvim Riibii basa ¢atdigdan sonra on
bes (15) giin orzindo ovvalki Toagvim

Rublnda apartlmisg Neft-qaz
Omaliyyatlariin gedisi haqqinda
asagidakilardan ibarat hesabati:

(A) yerina yetirilmis Neft-qaz

Omoliyyatlarimin  tosviri  vo  oldo
edilmis  faktiki informasiya, o
cumladan, Umumilikde  Kontrakt
Sahosi  Uzro, habelo ayriligda hor
quyu lzrs Karbohidrogenlor
hasilatinin hacmi haqqinda vo digar
malumat;

(B) Podratginin omoaliyyatlar apardigi
sahanin tesviri; vo

(C) bitiin quyularin yerini vo digor Neft-
qaz Omoliyyatlariin hayata
kecirildiyi yerlori gostaran xarita;

har Toqvim ili qurtardiqdan sonra ii¢ (3) ay
orzinde  yuxaridaki (i)  bendinds
gostorilmis mosalolori ovvalki Toqvim 1li
Ucln Umumilasdiran illik hesabati;

Neft-qaz Omaliyyatlarinin osas
elementlorinin  goriiliib basa ¢atdirilmasi
haqqinda vo ya gozlonilmaz hadisalor
haqqinda hesabatlari, habelo  Rohbar
Komitonin sorgusu ilo digor hesabatlari.
Bundan slave, Podrat¢i Karbohidrogenloarin
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(i)

(iii)

(iv)

within fifteen (15) days after the end of
each Calendar Quarter, a report on the
progress of Petroleum Operations during
the preceding Calendar Quarter covering:

(A) a description of the Petroleum
Operations carried out and the
factual  information  obtained,
including Petroleum production
and other data from the Contract
Area overall and on a well by well
basis; and

(B) a description of the area in which
Contractor has operated; and

(C) a map indicating the location of all
wells and other  Petroleum
Operations;

within three (3) months of the end of each
Calendar Year, an annual report
summarising the matters specified in
paragraph (ii) for the preceding Calendar
Year;

reports on completion of major elements
of Petroleum Operations or unforeseen
events and other reports requested by the
Steering Committee. Additionally,
Contractor will inform SOCAR of all
discoveries other than of Petroleum, such



(v)

kosfindon savayr biitin  digor kasflar,
mosalan, geyri-karbohidrogen tabii
ehtiyatlarmin kosflori barasindo SOCAR-a
moalumat veracakdir;

praktiki cohotdon mimkin olan on gqisa
muddotdo, biitiin hesabatlarin (o ctimladan,
seysmik omoliyyatlara dair hor hansi
ohomiyyatli inkisaf barado hesabatlarin vo
ya hor hansi hiiqugi vo ya mihondis
hesabatlar1 vo ya raylarinin) suratlori vo
Podrat¢iya moxsus olan (14.1(e) bandina
uygun olaraq) vo Omoliyyat Sirkatinin
Soroncaminda olan, o climlodon Omoaliyyat
Sirkati torofindan, onun Gglin vo ya onun
adindan hazirlanmis, miivafiq Neft-qaz
Omoliyyatlarma vo ya Kontrakt Sahosina
dair har hans1 mealumatlar (o cimladan, hor
hans1 shamiyyatli texniki, geoloji vo ya
geofiziki malumatlar), bu sartlo ki, hamin
hesabatlarin, sonadlarin va/yaxud
molumatin  hazirlanmasi, tortib edilmasi
valyaxud olds edilmasina ¢okilmis xarclor
Neft-qaz Omoliyyatlart Hesabma daxil
edilmis olsun. Bu 7.1(e)(v) bondins
muvafiq olaraq tolob olunan hesabatlarin
siyahisi vo homin hesabatlarin toqdim
olunma tarixi Taroflor arasinda
razilagdirilir.

7.1(e)(i) vo 7.1(e)(v) bondlorino uygun olaraq
SOCAR-a taqdim edilmali olan muvafiq glndalik
vo haftalik hesabatlar tortib edildiyi dilds taqdim
olunur. 7.1 bondino uygun olarag SOCAR-a
tagdim edilmoli olan bitun galan hesabatlar vo
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v)

as discoveries of non-Petroleum natural
resources; and

as soon as reasonably practicable, copies
of all reports (including any material
progress reports on seismic operations
and any legal or engineering reports or
opinions) and any data (including any
material ~ technical, geological or
geophysical data) relating to the relevant
Petroleum Operations or the Contract
Area (provided that the costs incurred in
preparing, commissioning and/or
obtaining such reports, records and/or
information were charged to the
Petroleum Operations Account), and
which is owned by Contractor (in
accordance with Article 14.1(e)) and in
the possession of the Operating Company
including all such material data or reports
prepared by, for or on behalf of the
Operating Company. The list of reports
required pursuant to this Article 7.1(e)(v)
and the time for delivery of such reports
shall be agreed by the Parties.

The daily and weekly reports required to be
submitted to SOCAR pursuant to Articles
7.1(e)(i) and 7.1(e)(v) respectively shall be
submitted in the original language of the
reports. All other reports and records required to



7.2

sonadlor ingilis vo Azarbaycan dillarinds togdim
edilir, lakin istisna olarag, 7.1(e)(ii) bandino
osason tolob olunan hesabatin Azorbaycan
dilindaki versiyas1 praktiki cohotdon mimkin
olan an qisa miiddotds, lakin har Togvim Rubi
basa catdiqgdan sonra qurx bes (45) giindon gec
olmayaraqg taqdim edilir.

Neft-gaz Omaliyyatlarinin Yoxlanmasi.

SOCAR-inmiivafiq salahiyystli niimayandalarinin ixtiyar1
var Ki, on az1 ti¢ (3) giin oavvolcadan bildiris togdim
etmoklo Neft-qaz Omoliyyatlarina aid islori, obyektlori,
avadanligi vo materiallar1 osaslandirilmig muntozomliklo
Vo aglabatan miiddatlordo yoxlasinlar, bir sortlo ki, bels
yoxlama Neft-qaz Omoliyyatlarina osassiz  manes
yaratmamali va ya bunlar1 langitmomoalidir.

7.2
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be submitted to SOCAR pursuant to this Article
7.1 shall be submitted to SOCAR in the English
and Azerbaijani languages, except that the
Azerbaijani language version of the report
required pursuant to Article 7.1(e)(ii) shall be
provided as soon as reasonably practicable but
no later than within forty-five (45) days after the
end of each Calendar Quarter.

Access to Petroleum Operations.

Duly authorized representatives of SOCAR may on not
less than three (3) days’ notice inspect at justified
intervals, and at reasonable times work, facilities,
equipment and materials relating to the Petroleum
Operations, provided that such inspection shall not
unreasonably interfere with or delay the conduct of
Petroleum Operations.



8.1

MADDO 8
TORPAQDAN ISTiFADO

SOCAR sahib oldugu vs ya digar formada nozarstinds olan
Vo Middat orzindo Neft-qaz Omoliyyatlarinin aparilmasi
tclin zoruri olan torpaq saholorini vo donizdibi sahslori
pulsuz olaraq Podrat¢inin istifadesine verir, o sortlo ki,
Podratgmin bu ciir istifadesi SOCAR-mn va ya onun Ortaq
Sirkoatlorinin - bundan istifadesine manes  tdrotmosin;
SOCAR 0z salahiyysatlorinin tam hacmi daxilindo ganun
cargivasinds miimkiin olan biitiin aglabatan saylari gostorir
ki, Neft-qaz ©Omoliyyatlarinin aparilmasi {igiin, o ctimladan
guruda Vo donizdo boru kemorlorinin, kabellorin vo
avadanlhglarin tikintisi, ¢okilmasi, istismari vo texniki
xidmoti Ugun zoruri olan (miivafiq ganunlara uygun olaraq)
SOCAR-in  sahibliyindoki vo ya digor formada
nozarstindoki torpaglardan konarda yerloson vo Dovlato
moaxsus olan butiin digar torpaq sahalori vo biitiin donizdibi
sahalar pulsuz olaraq (har hansi bu ciir xarclorin SOCAR-1n
nazarati  xaricindo ola bilacayini nozars almagla)
Podratgmin  istifadasSine  verilsin. Podrat¢1  Neft-gqaz
Omaliyyatlarinin aparilmasi tigiin zoruri olan obyektlori
hamin torpag sahslorinin va donizdibi sahslorin Ustlinds va
altinda insa etmok Vo onlarin istismar va texniki xidmatini
hayata kegirmok hiiquguna malik olur. Torpaq sahalarinin
ayrilmast vo Podratcinin  hamin sahslordo insa etdiyi
obyektlorin yerlosdirilmasi torpagdan istifado ilo bagh
mohdudiyyatloro  dair  Azorbaycan  Respublikasinin
ganunvericiliyins uygun olaraq hayata kegirilir, bu sartlo ki,
Podratci bu ciir torpagin istifadaya verilmosinds SOCAR-in
cokdiyi sonodlosdirilmis faktiki birbasa xarclori  vo
masraoflori (sgoer varsa), o clmladon bu ciir torpagin
istifadoyo verilmasi ilo bagli hor hans1 Vergilori SOCAR-a
geri 6doyir (SOCAR-a birbasa vo ya dolay1 sokildo har
hans1 monfaot yaratmadan).

8.1
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ARTICLE 8
USE OF LAND

SOCAR shall make available to Contractor, at no cost to
Contractor, the use of any land and sea beds that it
possesses or otherwise controls as necessary to carry out
Petroleum Operations throughout the Term, provided that
such use by Contractor does not interfere with SOCAR’s
or its Affiliates’ use thereof, and SOCAR within the full
limits of its authority shall use its lawful reasonable
endeavours to make available, at no cost to Contractor
(recognising that any such costs may be outside of
SOCAR’s control), all other land owned by the State and
located beyond the land which SOCAR possesses or
otherwise controls in accordance with applicable law and
all sea beds, necessary to carry out Petroleum Operations
including the construction, laying, operating and
maintaining, both onshore and offshore, of pipelines,
cables and equipment. Contractor shall have the right to
construct and maintain, above and below any such lands
and sea beds, the facilities necessary to carry out
Petroleum Operations. Land allocation and location of
facilities constructed by Contractor on such land shall be
in accordance with Azerbaijan legislation regarding land
use restrictions, provided that Contractor shall reimburse
SOCAR for the documented actual direct costs or
expenses incurred by SOCAR (if any) in making such
land available, including any Taxes associated with
making such land available, without creating any profit
directly or indirectly for SOCAR.



MADDO 9
OBYEKTLORDON iSTiFADO

9.1 SOCAR-a Moxsus Obyektlar.

(@)

(b)

Podrat¢inin  vo Omoliyyat Sirkatinin Kontrakt
Sahasindo (i)  Neft-qaz =~ Omoliyyatlarinin
apartlmast ticin zoruri olan vo ya (ii) ananavi
olarag Neft-qaz ©Omoliyyatlar1 ilo bagl istifado
edilon har hans1 mévcud stasionar obyektlordan, o
climladan nagletmo vo rabita  vasitalarindan
Podrat¢iya heg¢ bir xorc yaranmadan istifado
etmok hiiququ var, bu sortlo ki, SOCAR bu cir
stasionar obyektlor Gzarindo mulkiyyst hiiququnu
goruyub saxlayir.

Podratgt SOCAR-in  birbaga vo ya dolayi
mulkiyystindo vo ya nozaroti altinda olan
obyektlori, 0 cimlodon infrastrukturu, gomilari,
gazma qurgularmni, nagletms vasitolorini, tochizat
bazalarni, anbarlari, liman qurgularin1 osash
tomir, rekonstruksiya  etdikdo vo  vya
tokmillogdirdikde SOCAR bu Sazisdo nozorda
tutulmus Neft-qaz Omoliyyatlarinin  yerino
yetirilmasi ~ {iglin ~ lazimi  doracade  hamin
obyektlordon istifado olunmasinda Podratciya
usttnlik verilmasini tamin edir.

9.2 SOCAR-1n Yardimi.

(@)

SOCAR Hokumot va Ugiincli Toraflor garsisinda
solahiyyatlorinin  tam hacmi daxilinds ganun
gorcivosinds miimkiin olan aglabatan soylori
gOstarir ki, Podrat¢1 6z Karbohidrogen payi iigiin
Dovlatds yanacagin nagl edilmasi, hazirlanmasi vo

9.1

9.2
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ARTICLE9
USE OF FACILITIES

SOCAR Facilities.

(@)

(b)

Contractor and the Operating Company shall
have the right to use, at no cost to the
Contractor, any existing fixed facilities,
including transportation and communications
facilities, in the Contract Area that are (i)
necessary to conduct the Petroleum Operations;
or (ii) have historically been used in connection
with Petroleum Operations, provided that
SOCAR shall retain the right of ownership to
such fixed facilities

In the event that Contractor materially
refurbishes, upgrades or improves any facilities,
including infrastructure, vessels, rigs, means of
transportation, supply bases, warehouses, port
facilities, under SOCAR's direct or indirect
ownership or control, then SOCAR shall ensure
that Contractor has prior right to use such
facilities as may be necessary for the purpose of
carrying out Petroleum Operations under this
Contract.

SOCAR Assistance.

(@)

SOCAR shall within the full limits of its
authority use its lawful reasonable endeavours
with respect to the Government and Third
Parties to provide Contractor priority access for



(b)

dasinmasi vasitalorindan, habelo infrastrukturdan
hor hansi digor real istifadogisine kommersiya
sortlori osasinda verilon vo ya homin istifadagi ilo
razilasdirilan gortlordon az sarfoli olmayan sortlorlo
istifado etmok imkanina malik olsun.

SOCAR Hokumot va Uglincii toroflor qarsisinda
salahiyystlorinin  tam hocmi daxilindo ganun
corgivosindo miimkiin olan aglabatan saylori
gostorir ki, Ddvlotin  hiidudlarindan konarda
mivafiq hakimiyyat organlarindan Vo
yurisdiksiyalardan Podrat¢inin Neft-qaz
Omoliyyatlar1 {iglin aglabatan doracods zaruri
saydigi  volyaxud  gosterilon  hakimiyyat
organlarinin  vo  yurisdiksiyalarin  tolob  eda
bilacoyi hiiquqlar1, imtiyazlari, solahiyyatlori,
icazolori  vo bagsqa razilagsmalart almaqda
Podrat¢iya komok etsin, lakin ganun gargivasinda
aglabatan soylori gOstormis olmasi sorti il
SOCAR bu hiiquglarin, imtiyazlarin,
solahiyyatlorin va icazalorin alinmadigi toqdirda
mosuliyyat dasimir. Belo razilasmalarin sirasina
digor mosaloalorlo yanasi, ixrac boru kamarinin
cokilmasi  G¢lin  saholor ayrilmasi, istismar
hiiquglarinin verilmasi (0 climladan, Baki-Thilisi-
Ceyhan Boru Komoari vo Qoarb Ixrac Boru Komari
ilo bagli), Kontrakt Sahosindo hasil edilmis vo
saxlanmig Karbohidrogenlarin, Dovlato gondarilon
Vo ya onun arazisinden aparilan va ya DOvlatin
arazisino gotirilon materiallarin, avadanhigm vo
sair  maddi-texniki  tochizat  predmetlorinin
yuklonib yola salinmasina, anbara vurulmasina vo
ya bosaldilib yiiklonmasine dair icazalor vo
Ohdaliklor, habelo dovlat vergilarindan, yerli vo
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(b)

its share of Petroleum to all necessary
transportation, treatment and export facilities
and infrastructure in the State on terms no less
favourable to the Contractor than those granted
to, or agreed with, any other bona fide arm's
length user of such facilities and infrastructure.

SOCAR shall within the full limits of its
authority use its lawful reasonable endeavours,
with respect to the Government and Third
Parties, to assist Contractor in obtaining such
rights, privileges, authorizations, approvals and
other agreements from authorities and
jurisdictions, outside the territory of the State as
Contractor shall reasonably deem necessary for
the Petroleum Operations and/or as may be
required by such authorities and jurisdictions,
but (subject to it having used such lawful
reasonable endeavours), shall not be responsible
if such rights, privileges, authorisations and
approvals are not obtained. Such agreements
may include such matters as export pipeline
rights of way and operation rights (including
with respect to the Baku-Thilisi-Ceyhan
Pipeline and the Western Route Export
Pipeline), permits and undertakings with respect
to the transhipment, storage or staging of
Petroleum produced and saved from the
Contract Area, materials, equipment and other
supplies destined to or from the territory of the
State, and exemptions from national, local and
other taxes, transit fees, and other fees and
charges on Petroleum Operations being
conducted in such other jurisdictions.



(©)

digor vergilordon, dasima tariflarindon, yerina
yetirilon Neft-qaz Omoliyyatlar1 {iciin  basqa
yurisdiksiyalarda gostorilmis digor tariflordon vo
olavalordon azad edilmo mosalalori daxildir.

SOCAR Hokumot vo Uglincii Toraflor qarsisinda
salahiyyatlorinin  tam hacmi daxilindes ganun
corcivosindo miimkiin olan aglabatan saylori
gOstoracok, 0zl vo 6z Ortaq Sirkatlori yaxud
nozarat hiiququna malik oldugu digor sirkatlori,
miossisalori Vo ya toskilatlart barasinds iso
tominat yaradacaq ki, Podratgi Dovlotdo basqa
obyektlorlo yanasi, sahil qurgular obyektlorindan,
zavodlardan, tochizat bazalarindan vo gomilordan,
anbarlardan, mallardan, xidmotlordan va nagliyyat
vasitolorindon istifado etsin, bu sortlo ki, bu
sadalananlarla  olagedar SOCAR-in  Ugiincii
Toroflor qarsisinda heg bir movcud o6hdaliyi
olmasin vo Podratginin bunlardan istifadosi
SOCAR-mn volyaxud Uclnct Toraoflorin cari
omoliyyatlarma oangal tdratmasin. (Bu 9.2(c)
bandinde  “nezarat”  sohmdarlarin  {imumi
yigincaqlarinda sos hiiququ veran sohmlorin
birbasa yaxud dolay1 sokilda alli (50) faizindon
coxuna sahiblik, yaxud sshmdarlarin tmumi
yigincaginda vo ya sirkatin, miassisonin, ya da
toskilatin icra vo ya rohbor orqaninin hor hansi
iclasinda qorarlar gobul etmok, yaxud gobul
olunmasini (sasvermos yolu ilo va ya basqa ciir)
tomin etmok vo ya onlart digor sokildo idara
etmok vo faaliyyatlorini istigamotlondira bilmak
gabiliyyati demakdir.)

Belos istifado SOCAR-1n, onun Ortaq Sirkatlarinin
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(©)

SOCAR shall within the full limits of its
authority use its lawful reasonable endeavours
with respect to the Government and Third
Parties, and shall be obligated with respect to
itself and its Affiliates or companies, ventures or
enterprises which it has the right to control, to
ensure that Contractor has access to inter alia
onshore construction and fabrication facilities,
supply bases and vessels, warehousing, goods,
services and means of transportation in the
State, provided that those items are not subject
to any then-existing obligations to Third Parties
and that Contractor’s use thereof would not
interfere with the existing operations of SOCAR
and/or any Third Party. (As used in this Article
9.2(c), “control” shall mean the direct or
indirect ownership of more than fifty percent
(50%) of the shares authorised to vote at a
general meeting of shareholders, or the ability to
pass or procure the passing of a decision
(whether by casting of votes or otherwise) at a
general meeting of shareholders, or at any
meeting of the executive or management body,
or otherwise manage or direct the actions of the
company, venture or enterprise.)

Such access with respect to facilities and



vo Uclincti Toroflorin obyektlori vo xidmotlori
barasinds bu obyektlarin vo xidmotlorin har hansi
digor real istifadogisine kommersiya sortlori
osasinda verilmis vo ya hamin istifadogi ilo
razilagdirilmis sortlordon Podrate1 ii¢iin az sarfali
olmayan sortlor asasinda tomin edilir.

9.3 Podratcinin Obyektlori.

(@)

(b)

Podrat¢1 Neft-qaz Omoliyyatlar1 ilo baglh olaraq
Podratci1 torofindon nozarot edilon vo istismar
olunan  bitin  obyektlorin  (“Podrat¢imin
Obyektlari”) texniki xidmotine Vo tomirins
cavabdeh olur. Bu 9.3 Dbondinin digor
muiddoalarina baxmayaraq,  Podrat¢r homiso
Podrat¢inin Obyektlarindan Neft-gaz
Omoliyyatlariin  moqgsadlori  Ugun istifada
olunmasina ustiinliik verir.

Ogor Podrat¢t 9.3(d) bondino uygun olaraq
Podratginin Obyektlarinds Neft-gaz
Omaliyyatlarinin ~ yerino  yetirilmasi ~ (glin
Podrat¢iya talob olunandan artiq istehsal giiciiniin
moveud oldugunu mioyyanlosdirarsa (“Artiq
Istehsal Giicii”), o zaman bu Sazisin sortlorine
osason Vo homin Artiq Istehsal Giiciiniin
movcudlugunun davam etmosindon asili olaraq,
SOCAR 0ziintin va/ vo ya Ortaq Sirkatlorinin
(yaxud 9.3(f) bondina uygun olaraq her hansi
diger maraqli torofin) adindan bu 9.3 bandinin
middoalarina uygun olaraq homin Artiq Istehsal
Gucundsn mistasna istifads huiququna malik olur,
o sortlo ki, bu cir istifado Neft-gaz
Omoliyyatlarina mane olmasin vo ya manfi tosir
gOstormoasin.

9.3
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services of SOCAR, its Affiliates and Third
Parties shall be on terms which are no less
favourable to the Contractor than those granted
or agreed with any other bona fide arm's length
user of such facilities and services.

Contractor Facilities.

(@)

(b)

Contractor shall be responsible for the
maintenance and repair of all facilities
controlled and operated by Contractor in
connection with the Petroleum Operations
(“Contractor Facilities”). Notwithstanding the
other provisions of this Article 9.3, Contractor
shall at all times have priority use of the
Contractor Facilities for the purposes of
Petroleum Operations.

If pursuant to Article 9.3(d) Contractor
identifies capacity in the Contractor Facilities in
excess of that required by Contractor for the
performance of Petroleum Operations (“EXxcess
Capacity”) then, subject to the terms of this
Contract and the continued availability of such
Excess Capacity, SOCAR for and on behalf of
itself and/or its Affiliates (or any other
interested party, in accordance with Article
9.3(f)) shall have the exclusive right to use such
Excess Capacity, in accordance with the
provisions of this Article 9.3, provided such use
does not interfere with or adversely affect
Petroleum Operations.



(©

(d)

(€)

SOCAR bu ciir Artiq Istehsal Giiciindon pulsuz
istifado edir, lakin 9.3(e)(vii) bandinds noazords
tutulmus qaydada SOCAR-in  Podratgiya
kompensasiya vermali oldugu hallar istisna togkil
edir. SOCAR torofindon 6donilon hor hansi
mobloglor Neft-qaz Omoliyyatlar1 Hesabina daxil
edilir.

Illik olaraq, 5.3(a) bondina uygun qaydada
planlagdirilan 1llik Is Programinin vo olagodar
Biidcanin Rohbar Komitays toqdim edilmosindon
sonra vo ya SOCAR-in Podrat¢iya miiracist
edorok konkret Podrat¢inin Obyektlorinds Artiq
Istehsal Giiciiniin olub-olmadigma vo ya ola
bilmo ehtimalina dair sorgu toqdim etmosindan
etibaron altmig (60) giin orzinds, Podratci
SOCAR-a novbati ti¢ (3) Toqvim ili iigiin méveud
olacagi gdzlonilon Artiq Istehsal Giicii barads
prognozlari oks etdiron vo he¢ bir macburi hiiquqi
Ohdalik yaratmayan hesabat toqdim edir vo har
dofo bu hesabatda asagidakilari miioyyanlosdirir:
(x) Podratcinin Obyektlorinde Artiq Istehsal Giicii
kimi movcud olan istehsal giicinin xarakteri, o
cumlodon (muvafig oldugda) Karbohidrogenlor
uctin gozlanilan hacm va dolmamis hacmin nova;
Vo (y) Artiq Istehsal Giiciinin mdvcud ola
bilocoyi middatlor (hor bir halda baglanma vo
basa catma vaxtlari Vo muddot
muayyanlasdirilmakls va ya prognoz edilmokls).

SOCAR Podratginin  Obyektlarindski ~ Artiq
Istehsal Giiciindon istifads etmok istadikda (9.3(d)
bandina uygun olaraq Podrat¢1 torafindan
miayyonlasdirilmis gaydada):
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(©)

(d)

(€)

SOCAR's use of Excess Capacity shall be free
of charge to SOCAR, except that SOCAR shall
compensate Contractor as provided in Article
9.3(e)(vii). Any amounts paid by SOCAR shall
be credited to the Petroleum Operations
Account.

Annually, upon submission of the proposed
Annual Work Programme and related Budget to
the Steering Committee pursuant to Article
5.3(a), or within sixty (60) days of a SOCAR
request to Contractor as to whether particular
Contractor Facilities do or may have Excess
Capacity, Contractor shall provide SOCAR with
a report setting out on a non-binding, forecast
basis for the next three (3) Calendar Years, the
Excess Capacity Contractor expects to be
available, in each case specifying: (x) the nature
of the capacity in the Contractor Facilities
available as Excess Capacity including, if
applicable, the expected volume and type of
ullage for Petroleum; and (y) the periods of time
for which Excess Capacity may be available
(specifying, or estimating, in each case the times
of commencement and cessation, and the
duration).

In the event that SOCAR wishes to use Excess
Capacity in Contractor Facilities (as identified
by Contractor pursuant to Article 9.3(d)):



(ii)

SOCAR Podrat¢inin Obyektlorindaki Artiq
Istehsal ~ Giiciindon  istifado  etmok
niyyatinds oldugunu Podratciya bildirir vo
bu ciir bildirisde Podrat¢inin noazors almali
oldugu miivafiq toforriatlar, o climladan
asagidakilar miioyyanlogdirilir: (x) SOCAR
tcln talob olunan Podrat¢inin
Obyektlorindoki Artiq Istehsal Giiciiniin
xarakteri, o clmlodon (muvafiq oldugda)
Karbohidrogenlorin névine va gozlonilon
hacmins dair detallar; (y) SOCAR ugun bu
ciir Artiq Istehsal giiciiniin tolob olundugu
muddatlor (har bir halda baglanma vo basa
catma vaxtlari Vo middot
miayyonlasdirilmalidir); vo (z) bu clr
Artiq Istehsal Giiciindon istifadoyo sorait
yaratmaq Ucun gorilmali iglorin ilkin
konsepsiyast vo vaxt qrafiki barodo
molumatlar vo hor hansi digor mivafiq
informasiya.

Praktiki cohotdon mumkin godor tez bir
zamanda Vvo istonilon halda Podratci
SOCAR-1n 9.3(e)(i) bandinas uygun olaraq
yazil1 bildirisini aldiqdan sonra altmis (60)
gin orzinde SOCAR va Podratgt hamin
bildirisi, o climlodon Podrat¢1 torafindon
istonila bilocak har hansi alava molumatlari
muzakira etmak ti¢iin goriigiir vo Podratgi
istifadoys togqdim oluna bilacok potensial
Artiq Istehsal Giiciino (ogor varsa) dair
miayyan etmoasini  vo onun togdim
olunmasi ilo bagh risklori tasdigloyir (bu
clr tosdig osassiz olaraq rodd edilmamali
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(i)

SOCAR shall give Contractor notice of
its intention to use Excess Capacity in
Contractor ~ Facilities, and  such
notification shall specify relevant details
for Contractor’s consideration, including:
(x) the nature of the Excess Capacity in
the Contractor Facilities SOCAR requires
including, if applicable, specification of
the type and expected volume of
Petroleum; (y) the periods of time for
which  SOCAR requires such Excess
Capacity (specifying in each case the
times of commencement and cessation,
and the duration); and (z) details of the
initial concept and timetable for
development to facilitate such use of
Excess Capacity and any other relevant
information.

As soon as reasonably practicable and in
any event within sixty (60) days of
Contractor’s receipt of SOCAR’s written
notification pursuant to Article 9.3(e)(i),
SOCAR and Contractor shall meet to
discuss such notification including any
further details as requested by Contractor,
and Contractor shall confirm (such
confirmation not to be unreasonably
withheld or delayed) its determination of
the potential Excess Capacity (if any) that
could be made available and the risks to
such availability. In the event that



(iii)

(iv)

yaxud  gecikdirilmomolidir).  Podratg1
muayyoanlasdirarsa ki, Podrat¢inin
Obyektlorindo Artiq Istehsal Giicii mdveud
deyil, Podratg1 SOCAR-a bu clr miayyan
etmoasi ilo bagl miivafiq qaydada toforriiath
izahat toqdim emtalidir.

Podrat¢inin Obyektlorindo potensial Artiq
Istehsal Giicii mdvcud olarsa vo SOCAR
9.3(e)(ii) bandins uygun olaraq kegirilmis
goriis(lor)don sonra homin Artiq Istehsal
Glclindon istifado etmok  niyyatindo
oldugunu yazili surotdo tosdigloyarso,
Podratg1 praktiki cohatdon mumkiin godor
tez bir zamanda vo istonilon halda bu cur
tosdiq verildikdon sonra doxsan (90) gin
orzindos texniki todgigat Ucun mivafig ve
miitonasib olan (soziigedon Artiq Istehsal
Glclnln tomin olunmasinda istifado
edilocok Podratgiin konkret Obyektlorinin
xarakteri ilo bagli) is hacmini (0 climladan
Xorc Vo risklori azaltma todbirlorini)
SOCAR-a toqdim edir vo homin is
hacminds SOCAR-1n Podratginin
Obyektlorindoki Artiq Istehsal Giiciindon
istifado etmosi  Ucun talob olunan islor
(“Texniki Tadgiqat Isi”), habelo Texniki
Todgqigat Isi iigiin biidca gostarilir.

SOCAR Texniki Todgiqat Isinin toklif
olunan hocmini aldigdan sonra altmis (60)
gin orzinds Podratgiya yazili moalumat
vermoklo Texniki Todgiqat Isini davam
etdirib-etdirmamok barads gorarini bildirir.
SOCAR bu islorin aparilmasin1 gorara
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(iii)

(iv)

Contractor determines that there is no
available Excess Capacity in Contractor
Facilities, Contractor shall provide
SOCAR with an appropriately detailed
explanation of its determination.

In the event that potential Excess
Capacity in Contractor Facilities is
available and SOCAR confirms in writing
its intention to use such Excess Capacity
following the meeting(s) held pursuant to
Article 9.3(e)(ii), Contractor shall, as
soon as reasonably practicable and in any
event within ninety (90) days of such
confirmation, provide SOCAR with a
scope for a technical study (including
costs and risk mitigations) that is
appropriate and proportionate  (with
regard to the nature of the specific
Contractor Facilities to be utilised in the
provision of the Excess Capacity in
guestion) and which shall outline the
work required for SOCAR to access such
Excess Capacity in Contractor Facilities
(“Technical Study Work™), together
with a budget for the Technical Study
Work.

SOCAR shall notify Contractor in writing
within sixty (60) days of receipt of the
proposed scope of the Technical Study
Work whether it elects to proceed with
the Technical Study Work. If SOCAR
elects to proceed, the Technical Study



(v)

(vi)

alarsa, Texniki Todgiqat Isi Podratgt
torofindon vo ya Podrat¢inin adindan yerina
yetirilir  vo  SOCAR homin  Texniki
Todgiqat Isinin yerino yetirilmosi vo ya
tomin olunmasi zamani Podrat¢inin ¢okdiyi
faktiki birbasa xorclori tam sokildo
maliyyolosdirir. Podratgi  vo  SOCAR
Texniki Todgiqgat Isinin yerina yetirilmosi
ticin  lazzim ola bilocok  migavils
razilagsmalar1 baglayir.

Texniki Todgiqat Isi yerina yetirilon zaman
SOCAR Vo Podrate1 Texniki Todgiqat Isi
ilo bagli hor hanst texniki masalolori
nozordon Kkegirmak, davam etdirmok vo
mizakiro etmoak ¢lin muntazom kegirilon
gortiglordo 0z muvafiq texniki, muhondis
vo digar zoruri mitoxassislorinin lazimi
Soviyyado istirakini tomin edir.

SOCAR istonilon vaxt Texniki Todgigat
Isino xitam vermok (vo ya Xxitam
verilmasini tomin etmok) tigiin Podrat¢iya
bildiris vera bilor vo bu ciir bildirisi
aldigdan sonra Podratg1 Texniki Tadgigat
Isini dayandirir vo ya Texniki Todgigat
Isinin  dayandirilmasini ~ tomin  edir
(voziyyotdon asili olaraq). Xitam tarixino
Texniki Tadqiqat Isinin yerina
yetirilmasindo  vo ya icrasmmin tamin
olunmasinda Podratgmin ¢okdiyi faktiki
birbasa xarclor (vo hamin xitam naticasinds
Vo ya hamin xitamla bagli meydana ¢ixan
sonodlosdirilmis faktiki birbasa xoarclor vo
ya masraflor) SOCAR torafindan 6danilir.
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v)

(vi)

Work shall be performed by or on behalf
of Contractor and SOCAR shall fully
fund the actual direct costs incurred by
Contractor in performing or procuring
such Technical Study Work. SOCAR and
Contractor shall enter into such
contractual arrangements as may be
necessary for the execution of the
Technical Study Work.

During the execution of the Technical
Study Work SOCAR and Contractor shall
ensure that their relevant technical,
engineering and other needed specialists
participate to the extent necessary in
regular meetings to review, progress and
discuss any technical issues relating to the
Technical Study Work.

SOCAR may at any time notify
Contractor to terminate (or procure the
termination of) the Technical Study Work
and on receipt of such notification
Contractor shall stop the Technical Study
Work or shall procure that the Technical
Study Work is stopped, as the case may
be. The actual direct costs accrued by
Contractor in performing or procuring the
Technical Study Work as at the date of
termination (and such documented actual
direct costs or expenses that arise as a
result of or in connection with such
termination) shall be payable by SOCAR.



(vii) Texniki Todgiqat Isinin aparilmasi ilo

yanast, SOCAR-a Podrat¢inin
Obyektlorindoki Artiq Istehsal giictindon
istifado  etmosine  imkan  yaratmag
mogsadilo talob olunan har hansi olave
qurgularin tikintisi iizra va/vo ya SOCAR-
in homin Artiq Istehsal Giiciindon istifado
etmasi ilo bagl texniki omoliyyatlar vo
kommersiya aspektlori tUzro SOCAR vo
Podratgr miivafiq oldugda bir yaxud daha
cox sazislorin (soziigedon Artiq Istehsal
Guclnun  tomin  edilmasinds istifads
olunacaq Podratginin konkret
Obyektlorinin ~ xarakterino  miinasibatds
mivafiq Vo mitonasib olmagla)
baglanilmasina dair danigiqlar aparir vo bu
saziglor (A) kompensasiya mexanizmini
Ozlndo oks etdirir vo soraito uygun vo
muvafig doracods olmagla xarclara, dayar
itkisina vo risko osaslanan mosuliyyatdan
azad olunma barado middoalar: oshato edir;
Vo (B) Podrat¢inin Obyektlarinin istehsal
glcunin hor hanst vaxtda
mohdudlasdirildigi bu ciir saziglora (“Artiq
Istehsal Giicii ilo bagh Tikinti vo
Istismara dair Sazislor”’) daxil edilmis
homin  Podrat¢inin ~ Obyektlarinin, 0
cimlodon bu ciir Artiq Istehsal Giiciiniin
istifadesinds hor zaman  Podratginin
ustlinlilys malik olmasi prinsipini  oks
etdirir. Bu ciir Artiq Istehsal Giiciiniin
Yaradilmasina vo Istismarma dair Sazislor
bu 9.3 bondinde vo 14.1(b) vo (c)
bondlorinds  verilmis prinsiplore uygun
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(vii) Concurrent with the execution of the

Technical Study Work, SOCAR and
Contractor shall negotiate, as applicable,
one or more agreements (as appropriate
and proportionate with regard to the
nature of the specific Contractor Facilities
to be utilised in the provision of the
Excess Capacity in question) for the
construction of any additional facilities
required to enable SOCAR to have access
to the Excess Capacity in Contractor
Facilities and/or for the technical
operations and commercial aspects
relating to SOCAR’s use of such Excess
Capacity, which agreement(s) shall
reflect (A) a compensation mechanism
and include appropriate indemnity
provisions based on cost, loss of value
and risk to the extent relevant and
appropriate in the circumstances and (B)
the principle that the Contractor shall at
all times have priority use of the
Contractor Facilities to which such
agreement(s) relate, including any Excess
Capacity, where capacity of such
Contractor Facilities is constrained at any
time (“Excess Capacity Construction
and Operation Agreements”). Such
Excess Capacity Construction and
Operation Agreements shall be consistent
with the principles contained in this
Acrticle 9.3 and Articles 14.1(b) and (c).



)

olur.

(viii) Texniki Todqgiqat Isi basa ¢atdiqdan sonra
vo SOCAR vo Podratgr zoruri Artiq
Istehsal Giicii ilo bagli Tikinti vo Istismara
dair Sazislor bagladigdan vo imzalandigdan
sonra  (9.3(e)(vii) bandindo  nazords
tutuldugu kimi), SOCAR Artiq Istehsal
Gucundan istifadoys baglamaq qorarina
galo bilar vo miivafiq oldugda Podrat¢1 bu
halda Artiq Istehsal Giicii ilo bagh Tikinti
Vo Istismara dair Sazislore uygun olaraq vo
orada verilmis vaxt qrafikini vo digor
parametrlori lazimi qaydada nazoro almagla
SOCAR-in  Artiq Istehsal  Giiciindon
istifado etmosino sorait yaratmagq tgiin talob
olunan islarin icrasina derhal baglayir.

Ogor Podrat¢1 hor hans1 Ugiincii Torofdan vo ya
Podratg1 Torofin hor hansi Ortaq Sirkatindon
(AzACG istisna olmagla) har hans1 Artiq Istehsal
Gucundan istifade olunmasina dair marag: ifads
edan boyanati alarsa, Podrate1: (i) derhal SOCAR-
a bildirig verir; vo (ii) Podratgmnin har hansi
Miistorok Obyektlori ilo bagli hallar istisna
olmagla, bu cir maragh torofi SOCAR-a
yonlondirir. Podratginin Miistarok Obyektloari ila
bagli olaraq, Podratci  SOCAR-in tosdigini
almadan (bu cir tesdiq osassiz olaraq rodd
edilmomoli yaxud gecikdirilmamolidir) hamin
Podratginin ~ Obyektlorindoki ~ Artiq  Istehsal
Guciindon istifadoys dair hor hanst toklif ils
razilagmur.
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(viii) Following the conclusion of the
Technical Study Work and after SOCAR
and Contractor have concluded and
entered into the necessary EXxcess
Capacity Construction and Operation
Agreements (as provided for in Article
9.3(e)(vii), SOCAR may elect to proceed
to use the Excess Capacity and, if
applicable, Contractor shall then proceed
promptly to execute the work required to
enable SOCAR’s use of the Excess
Capacity in accordance with the Excess
Capacity Construction and Operation
Agreements taking due account of the
timetable and other parameters provided
therein.

If Contractor has received an expression of
interest from any Third Party, or any Affiliate of
a Contractor Party other than AzACG, to use
any Excess Capacity, Contractor shall: (i) notify
SOCAR promptly; and (ii) other than in respect
of any Contractor Shared Facilities, refer such
interested party to SOCAR. In relation to
Contractor Shared Facilities, Contractor shall
not agree to any proposal for the use of Excess
Capacity in such Contractor Facilities without
the approval of SOCAR, such approval not to be
unreasonably withheld or delayed.



(9)

Bu Sazisin bu miiddea ilo ziddiyyst toskil edon
hor hans1 sortina baxmayaraq, Podratginin ixtiyart
var ki, kohnolmis vo ya faydali is ehtiyati
tlkonmis avadanlig \) obyektlori
0zgoninkilogdirsin. Podratgt belo avadanhigr vo
obyektlori (14.2(d) bandinin middsalarinin samil
edildiyi ©Osas Obyektlor istisna olmagla)
0zganinkilogdirmok niyyati barasinde SOCAR-a
molumat verir. Bundan basqa, hor bir Toqvim li
bagladigdan sonra altmis (60) giin orzindo
Podrate1 artig oldugunu vo ya Neft-qaz
Omoliyyatlar1 tigiin daha lazim olmadigini hesab
etdiyi biitiin avadanliglarin va/ va ya obyektlorin
siyahisint SOCAR-a toqdim edir. Biitiin yuxarida
geyd edilmis (kohnalmis vo ya faydali is ehtiyati
tkonmis vo yaxud hor hansi sobobdon
Podratginin ~ Neft-qaz =~ Omoliyyatlart  {iglin
lizumsuz saydigi vo ya diger qaydada artiq
oldugunu hesab etdiyi) avadanliq vo/ vo ya
obyektlor ilo bagli hallarda, yuxarida qeyd
edildiyi kimi Podratgidan miivafiq bildiris daxil
oldugdan sonra altmig (60) giin arzindo SOCAR
homin avadanliq va obyektlor Giglin masuliyyati 6z
lizorino gotirmoyi va onlar1 6z balansina gobul
etmoyi Qorara almirsa, Podrat¢inin onlar1 toklif
edilon an sarfali bazar giymaoti ilo satmaq ixtiyar
var. Hor hansi bu ciir satigdan aldo edilon bitin
vasaitlor SOCAR-1n toyin edilmis hesabina daxil
edilir.

o1

(9)

Notwithstanding anything to the contrary in this
Contract, Contractor shall have the right to
dispose of equipment and facilities which are
either obsolete or are nearing the end of their
useful economic life. Contractor shall notify
SOCAR of its intention to dispose of any such
equipment and facilities (except in the case of
Major Facilities to which the provisions of
Article 14.2(d) shall apply). Further, within
sixty (60) days following the beginning of each
Calendar Year, Contractor shall provide to
SOCAR a list of all equipment and/or facilities
which Contractor considers to be surplus or
otherwise no longer needed for Petroleum
Operations. In the case of all the aforementioned
equipment and facilities (that are either obsolete
or nearing the end of their useful economic life,
or are considered by Contractor to be surplus or
otherwise no longer needed for Petroleum
Operations for any reason), unless SOCAR
elects within sixty (60) days following the
respective notice from Contractor as provided
for above to assume responsibility for and take
delivery of such equipment and facilities
Contractor shall be free to dispose of the same at
the best market price obtainable. All funds from
any such sales will be credited to the nominated
account of SOCAR.



MADDO 10 ARTICLE 10
ISTIFADO OLUNMAYIB NOT USED
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11.2

MADDO 11
NEFT-QAZ OMOLIYYATLARINA COKILON

MOSROFLORIN PODRATCIYA ODONILMOSIi VO

CIXARILAN NEFTIN BOLUSDURULM®OSI

Neft-gaz ©moliyyatlarinda Karbohidrogenlordan istifada
edilmasi.

Podratci Kontrakt Sahasindo ¢ixarilan
Karbohidrogenlardon Neft-gaz Senayesinds Qabul Edilmis
Beynalxalg Misbat Praktikaya uygun olaraq Neft-gqaz
Omaliyyatlarinda, o ciimlodon Kontrakt Sahosi hiidudlar
daxilindo Karbohidrogen yataglarinda lay tozyiqini
saxlamaq mogsadilo laya yenidon vurmaqg Uc¢lin pulsuz
istifado etmok hiiququna malikdir. Podratg1 Neft-qaz
Omaliyyatlarinda Karbohidrogenlorin isladilmasini
minimuma endirmays say gostormolidir. Planlasdirma
mogsadlori ii¢iin Podratg1 illik Is Programinda Neft-gaz
Omoliyyatlarinin  optimal qaydada hayata kegirilmosi
zamant istifado edilmasi nozards tutulan
Karbohidrogenlorin smeta hocmini gostorir. Dgor llik Is
Programimin hoyata kegirilmosi arzinds Podrat¢1 smetada
razilagdirilmis hocmin on faizindon (10%) c¢ox istifados
edocayini guman edoarss, doyisdirilmis smeta Rahbor
Komito torafindon  tasdiglonmalidir (bu cur tasdigin
verilmosi  osassiz  olaraq rodd edilmomali, yaxud
gecikdirilmamoalidir).

Moasraflarin Odonilmasi.

@) Podrat¢inin Neft-qaz Omoliyyatlarina Cokilon
Masraflorin  avazini asagidaki qaydada almaq
hiququ var:

Umumi  Hasilat

0] Birinci  nbvbads

ARTICLE 11

CONTRACTOR’S RECOVERY OF PETROLEUM COSTS
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AND PRODUCTION SHARING

Use of Petroleum for Petroleum Operations.

Contractor shall have the right to use free of charge
Petroleum produced from the Contract Area for
Petroleum Operations in accordance with Good
International Petroleum Industry Practice, including
reinjection to preserve the pressure of Petroleum
reservoirs in the Contract Area. Contractor shall
endeavour to minimize use of Petroleum for Petroleum
Operations. For planning purposes Contractor shall
provide in the Annual Work Programme an estimate of
the amount of Petroleum it anticipates will be used for the
optimum implementation of Petroleum Operations. If
during the implementation of the Annual Work
Programme Contractor estimates that it will use more
than ten percent (10%) over and above the amount
estimated, the revised estimate shall be subject to
approval by the Steering Committee (such approval not to
be unreasonably withheld or delayed).

Cost Recovery.

@) Contractor shall be entitled to recovery of
Petroleum Costs as follows:

Q) All Operating Costs shall first be



11.3

hocmindon biitiin Omoliyyat Masraflori
odonilir.

(i) Ikinci novbado Podratginin  Omoliyyat
Moasraflorinin - 6donilmasi  cun  talob
olunan Xam Neftin hocmi ¢ixildigdan
sonra Umumi Hasilat hocminds galan
Xam Neftin olli (50%) faizdon ¢ox
olmayan hoacmindon Podrat¢inin biitiin
Osasli  Mosraflori  Odonilir  (“Osash
Masraflarin Odanilmasi tguin
Karbohidrogenlar”).

(b) 11.2(a) bondi tizro Masroflorin Odonilmasi bu
Sazigin 3-cii ©Olavasindo gdstorilmis, beynoalxalq
Neft-qaz sonayesindo hamiligla qobul edilmis
beynslxalg mihasibat ugotu prinsiplerina (o0
climladon audit hiiququna) miivafiq sokilda
6danilir.

Moasraflarin Odonilmosi liciin Karbohidrogenlar {izarinda

Milkiyyot Higuqunun Verilmasi.

Podratcinin 6z Masroflorini Odomosi  ona Kontrakt
Sahosindon ¢ixarilan Xam Neft hocmlori  (izorindo
Catdirilma Mantagasinds milkiyyat hiiququnun verilmasi
yolu ilo tomin edilir; homin Xam Neftin doyari 11.2
bandina miivafiq sokilde Podrat¢iya 6danilmali olan Neft-
qaz Omoliyyatlarina Cokilon Masroflora ekvivalentdir
(ekvivalentlik 13.1 bandinds gostorilon gaydaya uygun
olaraq muayyanlosdirilmokla) (“Masraflarin Odanilmasi
ucun Karbohidrogenlar”).

11.3
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recovered from Total Production.

(i) All  Capital Costs shall then be
recovered from a maximum of fifty
percent (50%) of Crude Oil remaining
out of Total Production after deduction
of Crude Oil required to recover
Contractor's Operating Costs (“Capital
Cost Recovery Petroleum”).

(b) Cost Recovery in accordance with Article
11.2(a) shall be in a manner consistent with
international accounting principles as generally
accepted within the international Petroleum
industry (including the right of audit) as set out
in Appendix 3.

Transfer of Title to Cost Recovery Petroleum.

Cost Recovery by Contractor shall be achieved by
transferring to the Contractor title at the Delivery Point
to quantities of Crude Oil from the Contract Area of
equivalent value (as determined pursuant to Article
13.1) to the Petroleum Costs to be recovered by the
Contractor in accordance with Article 11.2 (“Cost
Recovery Petroleum”).
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Rublik Hesabat.

(@)

(b)

(©)

Mosraflorin  Odonilmosi  hesabi  Togqvim Riibii
osasinda apartlir.

(i)

(ii)

(iii)

Hor hansi 6donilmomis Osasli Mosroflors
volvo ya Omoliyyat Moasroflorine, o
cumlodon har hanst ovvalki  Togvim
Rubulndon kegirilmis vo hamin cari Toqvim
Rubunds 6donilmomis Osasli Masraflore
vo Omoliyyat Masraflorine hor bir Togvim
Rublinun sonunda Maliyya Moasraflori
samil olunur.

Har bir Taqvim Rib0 Uzra ddonilmamis
Osasli Mosraflor ilo bagh ¢okilon Maliyya
Mosroflori  hor bir Togvim RUbunin
sonunda homin tarixadok 6donilmomis
Osasli Mosraflorin saldosu ilo comlanir vo
sonradan Osasli Masraflor kimi ddanilir.

Har bir Taqvim Rib0 Uzra ddonilmamis
Omoliyyat Mosroflori ilo bagli ¢okilon

Maliyys  Moasraflori  hor  bir  Tagvim
Ribinun  sonunda  homin  tarixadok
Odonilmamis  ©moliyyat  Masraflorinin

saldosu ila camlanir va sonradan ©Omaliyyat
Moasraflari kimi ddanilir.

Podrat¢inin davamli hiiququ vardir ki, 6donilmali

olan,

lakin  ovvalki  Togqvim  Rublorinda

Odonilmayan yi1gilmis Neft-qaz Omoliyyatlarina
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Quarterly Accounting.

(@)

(b)

(©

Cost Recovery shall be calculated on a Calendar
Quiarter basis.

(i)

(i)

(iii)

At the end of each Calendar Quarter
Finance Costs shall be applied to any
unrecovered Capital Costs and/or
Operating  Costs, including  any
unrecovered Capital Costs and Operating
Costs carried forward from any previous
Calendar Quarter, which have not been
recovered in such current Calendar
Quarter.

Finance Costs in respect of unrecovered
Capital Costs for each Calendar Quarter
shall, at the end of each Calendar Quarter,
be aggregated with the unrecovered
balance of Capital Costs at that date and
thereafter be recovered as Capital Costs.

Finance Costs in respect of unrecovered
Operating Costs for each Calendar
Quiarter shall, at the end of each Calendar
Quarter, be aggregated with the
unrecovered balance of Operating Costs
at that date and thereafter be recovered as
Operating Costs

Contractor shall have the continuing right to
carry over to subsequent Calendar Quarters

accumulated Petroleum Costs

which are
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Cokilon Mosraflori sonraki Toqvim Rublarina
kecirsin.

(d) Ogor hor hans1 Toqvim Riiblinda ¢okilon vo ya bu
Toqvim Riblno Kegirilon 0donilmomis Osasli
Mosroflorin -~ vo  Omoliyyat  Masraflorinin
kumulyativ. moblogi gostarilon Toqvim RUbu
dovriindo Masroflorin Odonilmasi iiciin ayrilmis
Osasl Masraflorin Odanilmasi dciin
Karbohidrogenlorin dayarindon az olursa, istifado
edilmomis Osasli Masroflorin Odonilmasi liglin
Karbohidrogenlara olave Monfaot
Karbohidrogenlori kimi baxilir.

Bonuslar Masoalasine Miinasibat.

Buradaki 29-cu Maddays uygun olaraq hor bir Podratgi
Torofin 6dadiyi bonuslar, eloco do SOCAR-a avvallor
0donilmis bonuslar vo bu Sazis tizro digor qarsihigh
O0domoalor bu Sazisin magsadlari ti¢iin Podratg1 Taraflorin
bu Sazis Gorgivasinds olds etdiklori hiiquglarin gobul
olunmas1 miigabilindo kompensasiya mablogi hesab
edilir.

Manfaat Karbohidrogenlari.

Omoliyyat Masraflarinin ddonilmasi Ggln istifado olunan
Xam Neft hocmlori vo eloco do Osasli Masraflorin
Odonilmesi  Gciin  Karbohidrogenlorin  yigilmis  Osash
Moasroflorin - avozini  6domok Ugun istifads edilmis
hissasinin ddanilmoasina lazim olan Xam Neft hacmlori
cixildigdan sonra galan Xam Neftdon ibarst Umumi
hasilat hocminin saldosu (yuxaridaki 11.2(a), 11.2(b) va
11.4(d) bandlarinds nozords tutuldugu kimi) (“Manfaat
Karbohidrogenlari”’) Taqvim Ribl ssasinda hesablanir
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recoverable but which have not been recovered
in previous Calendar Quarters.

(d) To the extent that the unrecovered accumulated
Capital Costs and Operating Costs incurred or
carried forward in any Calendar Quarter are less
than the value of the Capital Cost Recovery
Petroleum available for Cost Recovery purposes
during such Calendar Quarter, then the unused
Capital Cost Recovery Petroleum shall be
treated as additional Profit Petroleum.

Treatment of Bonuses.

Bonuses paid by each of the Contractor Parties pursuant
to Article 29 hereof as well as bonuses previously paid
to SOCAR and other consideration furnished hereunder
shall be deemed for the purpose of this Contract as an
amount of compensation in recognition of the rights
acquired by the Contractor Parties under this Contract.

Profit Petroleum.

The balance of Total Production comprised by Crude
Oil remaining after deducting the quantities of Crude Oil
necessary to enable recovery of Operating Costs and the
portion of the Capital Cost Recovery Petroleum used to
recover accumulated Capital Costs (as provided in
Articles 11.2(a) and 11.2(b) and 11.4(d) above) (“Profit
Petroleum”) shall be calculated on a Calendar Quarter
basis and, subject to the provisions of Article 19.4, shall
be shared between SOCAR, on the one hand, and



11.7

11.8

11.9

vo 19.4 bondinin middoalart nozoro alinmaq sorti ilo
SOCAR Vo Podratc1 (onlarin miivafiq Istirak Paylarina
uygun olaraq) arasinda asagidaki qaydada bolisdiiriiliir:

Hazirki 11.6 bandindo SOCAR-1n vo Podrat¢inin Monfoot
Karbohidrogenlori Uzro paytr 1 yanvar 2017-ci il
tarixindoan qiivvays minmis hesab edilir.

Moanfaat Karbohidrogenlori Uzarinda Miilkiyyat Hiiqugu.

Moanfast Karbohidrogenlarinds Podrat¢inin pay1 tizarindo
mulkiyyat hiiququ Podrat¢iya Catdirilma Montagesindo
kegir.

Istifado Olunmayib.

Paylar.

Umumi Hasilat hacmindo SOCAR-in vo Podrat¢inin
miivafiq paylar1 13-cii ©lavays uygun olaraq hesablanir.

11.7

11.8

11.9
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Contractor (in accordance with their respective
Participating Interest shares), on the other hand, as
follows:

The foregoing SOCAR and Contractor share of Profit
Petroleum in this Article 11.6 shall be deemed effective
as of 1 January 2017.

Title to Profit Petroleum.

Title in Contractor's share of Profit Petroleum shall be
transferred to Contractor at the Delivery Point.

Not used.

Entitlement.

SOCAR and Contractor’s respective entitlement shares

of Total Production shall be calculated in accordance
with the Appendix 13.
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MADDO 12
VERGI TUTULMASI

Podratci Taroflorin Manfast Vergisina Dair Ohdaliklori.

(@)

(b)

(©

(d)

Hor bir Podratgi Torof 9 noyabr 1991-ci il
tarixindo gobul edilmis vo 1 yanvar 1993-ci il
tarixindon etibaron Azorbaycan Respublikasinda
Umumilikdo tothig edilon vo (qlvvodo olan
“Azarbaycan Respublikasinda hiiquqi soxslarin
monfaatindon va galirlorinin ayri-ayri névlarindon
vergilor haqqinda” Azorbaycan Respublikasi
Qanununa, habels bu Sazisin miiddesalarindan irsli
golon dayisikliklora (“Manfaat Vergisi”) uygun
olaraqg Karbohidrogen Faaliyystindon monfoot
vergisi 0dayir.

Tosdiq edilir ki, bu madds ilo Ikiqat
Vergitutmanin Aradan Qaldirilmasit hagqinda
Muqavilolor Vergilor {lizro glizastlorin  tatbiq
edilmasini tamin edir.

Bu Sazis tizro Podrat¢1 Toaroflorin 6hdaliklorinin
sorti belodir ki, bu 12-ci Maddodo Monfoot
Vergisi ilo baghh qeyd edilmis o6hdoalik istisna
olmaqgla Podratg1 Toroflordon 6z Karbohidrogen
Foaliyyati ilo olagodar heg bir xarakterli hor hansi
mdvcud, yaxud galocak Vergilar tutulmur.

Bu 12-ci Maddonin mogsadlori  baximindan
“Karbohidrogen Faaliyyati” Dovlatda
Karbohidrogenlorlo  baghi  biitin  faaliyyat
novlerini  nozords tutur— hamin  faaliyyat

novlerinin Dévlatdo vo ya onun hiidudlarindan
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ARTICLE 12
TAXATION

Contractor Parties' Profit Tax Obligations.

(@)

(b)

(©)

(d)

Each Contractor Party shall pay profit tax in
respect of its Hydrocarbon Activities in
accordance with the Law of the Republic of
Azerbaijan on Taxation on Profit and Certain
Types of Income of Legal Entities, dated 9
November 1991, as enacted, and as generally
applicable and in force in the Republic of
Azerbaijan on 1 January 1993, and as amended
by the provisions of this Contract (the “Profit
Tax™).

It is acknowledged that Double Tax Treaties
shall have effect to give relief from Taxes.

It is a condition to Contractor Parties'
obligations under this Contract that except for
the Profit Tax obligation described in this
Article 12, Contractor Parties shall not be
subject to any existing or future Taxes of any
nature whatsoever in respect of their
Hydrocarbon Activities.

For purposes of this Article 12, “Hydrocarbon
Activities” shall be defined as all activities
relating to Petroleum in the State, whether such
activities are performed in the State or
elsewhere.



12.2

12.3

konarda hoyata kegirilmosindon asili olmayaragq.

Moanfaat Verqisi.

(@)

(b)

Xususi olaraq geyd edilir ki, bu 12-ci Maddoanin
middoalar1 fardi gaydada har bir Podrat¢i Tarafo
aid edilir. Podrat¢1 Tarofin Monfast Vergisi Uzra
fordi  mosuliyyati homin Podratgt  Tarofin
asagidaki 12.3 bondindo tosvir edildiyi kimi
galirlar vo ¢ixilmalar maddslorinds gdstarilon va
Podratg1  Torofin  Dovlotdoki  digor  Daimi
Numayandsliklorinin monfooti vo ya zorori ilo
birlogdirilmis ayrica payina osaslanir.

Monfaot Vergisi hor bir Podrate1 Torofin Vergi
Tutulan Monfastindon Toqvim Ili iigiin sabit
daraca ila tutulur — iyirmi bes faiz (25%).

Vergi Tutulan Manfaatin/(zararin) hesablanmasi.

(@)

Hor bir Podratg1t Torofin Toqvim Ili iizra Vergi

Tutulan  Monfoati/(zorari) asagidaki  qaydada
hesablanir:
Satigdan Olds Edilon Galir X
Digor Galir X
Xorclor (X)
Amortizasiya X)
Faizlorin Odanilmosi Xorclori X)

12.2

12.3
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(@)

(b)

Profit Tax.

It is specifically acknowledged that the
provisions of this Article 12 shall apply
individually to each Contractor Party. The
individual liability of a Contractor Party for the
Profit Tax shall be based on such Contractor
Party's separate share of the items of income and
deductions described below in Article 12.3,
consolidated with the profits or losses of its
other Permanent Establishments in the State.

The Profit Tax shall be imposed on the Taxable
Profit of each Contractor Party for a Calendar
Year at a fixed rate of twenty five percent
(25%).

Calculation of Taxable Profit/(Loss).

(@)

Taxable Profit/(Loss) for a Calendar Year shall
be computed with respect to each Contractor
Party as follows:

Sales Income X
Other Income X
Expenses X)
Amortisation X)
Interest Costs (X)




(b)

(©)

Balans Monfoati/(Zarori) X
Golacaya Otiiriilon Zorar (X)
Vergi Tutulan Moanfoat /(zarar) X

Balans Manfooti/(Zorari) hesablanarkon Podratgt
Torofin modaxili vo ya moaxaricinin har hansi
maddosi yalniz bir dofo nazars alinir.

Balans Monfaati/(Zarori) hesablanarkon “Satigdan
Blds Edilon Golir” Taqvim ili orzinds bu Podratgi
Torofin  Karbohidrogen Foaaliyyotinin  hoyata
kecirildiyi zaman hasil olunan
Karbohidrogenlorin satisindan oldo etdiyi golirin
hacmi demokdir. Karbohidrogenlor mibadilo vs
ya svop omaliyyatinin predmeti oldugu halda
Satigdan Oldo Edilon Galir Toqvim ili orzinds
homin Podratgi Torofin mibadilo vo ya svop
omoliyyatlart  naticasinde  oldo  olunmus
Karbohidrogenlorin satisindan oldo etdiyi goalirin
hocmi  demokdir. Balans  Moanfaati/(Zarari)
hesablanarkon Satisgdan ©ldo Edilon Goalir
asagidaki gaydada miiayyoanlosdirilir: kommersiya
cohotdon muistaqil satisgda — homin Podratci
Torofin  satdigt  mohsulun  faktiki  dayari,
kommersiya cohatdon asili satigda iso - dayarin
muoayyan edilmasinin bu Sazisin 13.1(a) bandinda
gostarilon prinsiplari.

“Digar galirlar” Karbohidrogen Faaliyyatinin
hoyata kecirilmasi zaman1 Podratg1 Torofin aldo
etdiyi nagd vesaitlorin hor hanst moablagi kimi
muayyan olunur, o cimladan asagidakilar1 shato
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(b)

(©)

Balance Profit/(Loss) X

Brought Forward Losses X)

Taxable Profit/(Loss) X

In computing Balance Profit/(Loss), each item
of income or expenditure of a Contractor Party
shall not be included more than once.

In computing Balance Profit/(Loss), “Sales
Income” shall be defined as the amount of
income derived during the Calendar Year by
such Contractor Party from sales of Petroleum
produced in the conduct of Hydrocarbon
Activities. In the event Petroleum is exchanged
or swapped, then Sales Income shall be defined
as the amount of income derived during the
Calendar Year by such Contractor Party from
sales of the Petroleum received in the exchange
or swap. For the purpose of computing Balance
Profit/(Loss), Sales Income shall be determined
by applying, in the case of arm's length sales,
the actual price realised by such Contractor
Party, and, in the case of non-arm’s length sales,
the principles of valuation as set out in Article
13.1(a) of this Contract.

“Other Income” shall be defined as any
amounts of cash received by the Contractor
Party in the carrying on of its Hydrocarbon
Activities including the following



edir:

(i)
(i)

(iii)

(iv)

v)
(vi)

(vii)

sigorta galirlari; va

valyuta omoliyyatlarindan oldo edilon
galirlar; va

14.2(d) Vo 14.2(e) bandlarinin
muiddoalarina uygun olaraq Logvetmo
Islori Fondundan alman moblaglar; vo

14.2(h) bandinin middesalarina uygun
olaraq Logvetms islori Fondundak: izafi
vosaitlorin  boélisdiriilmosindon  oldo
edilon mablaglar; va

faiz golirlori; vo

tochizatgilardan, istehsalgilardan vo ya
onlarin agentlorindan qusurlu materiallara
Vo ya avadanliga goro alinan mobloglor;
Vo

obyektlardan/vasitalardan Vo ya
intellektual mulkiyystdan istifadoys goro,
xidmot haqqt kimi alinan, materiallarin
satisindan va ya carter haqqi soklinds oalda
edilon mablaglar.

Yuxarida geyd edilonlora baxmayarag, Podratci
Torofin oldo etdiyi asagidaki mablaglor Digor
Golirlors aid edilmir:

(i)

Karbohidrogenlorin satisindan alds edilon
moblaglar; vo
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(i)
(ii)

(iii)

(iv)

(v)
(vi)

(vii)

insurance proceeds; and

realised exchange gains; and

amounts received under Articles 14.2(d)
and 14.2(e) from the Abandonment
Fund; and

amounts received under Article 14.2(h)
for distributions of excess funds in the
Abandonment Fund; and

interest income; and

amounts received from suppliers,
manufacturers or their agents in
connection with defective materials and
equipment; and

amounts received for the use of
facilities or intellectual property,
compensation for services, sales of
materials or charter hire.

Notwithstanding the foregoing, Other Income
shall not include the following amounts received
by the Contractor Party:

(i)

amounts received from sales of
Petroleum; and



(i)

(iii)

(iv)

v)

(vi)
(vii)

(viii)

avadanligm, osas aktivlorin daimi vo ya
mivaqgoti inzibati binalarin satisindan
alda edilon mablaglar; vo

kredit soklindo alinan mobloglor vo ya
Podratg¢1 Torafo verilon pul vasaitlori; vo

bu Sazigin sortlori altinda meydana ¢ixan
har hansi bir Podratg1 Tarafin hiquq ve
Ohdaliklorinin  satisindan oldo  olunan
moblaglar; vo

Vergilorin qaytarilmasindan oldo edilon
moblaglar; vo

(istifads edilmayib); va

Balans Moanfaatinin/(Zararinin)
hesablanmasi moqsadilo Podratg1 Tarafin
hesabdan sildiyi vo ya amortizasiya etdiyi
xarclordon  olava  ¢okdiyi  xarclorlo
olagodar  olaraq  Podratgi  Torafin
kompensasiya kimi vo ya digar sokildo
aldigt mabloglor (belo halda Podratgr
Torafin bu cir izafi vesaitlorin moblogini
hamin moagsadlar U¢iin hesabdan silmaya
Vo ya amortizasiya etmays ixtiyar: yoxdur
vo 12.3(f) bondindo g0sterilon saldo
miivafiq sakilds tashih edilmalidir); vo

oldo edilmis, Podratci Torofin tam

62

(ii)

(iii)

(iv)

v)

(vi)
(vii)

(viii)

amounts received from sales of
equipment, capital assets, permanent
office buildings or temporary office
buildings; and

amounts received as loans, or funds
contributed, to the Contractor Party; and

amounts received from sales of any of
the Contractor Party's rights and
obligations arising under this Contract;
and

amounts received as refunds of Taxes;
and

(not used); and

amounts received in reimbursement of
or otherwise in connection with
expenditures incurred by the Contractor
Party in excess of the amounts of such
expenditures that have been expensed or
amortised by the Contractor Party for
purposes of computing Balance
Profit/(Loss) (in which case the amount
of any such excess shall not thereafter
be expensed or amortised by the
Contractor Party for such purposes and
corresponding adjustments shall be
made to the balance in Article 12.3(f));
and

amounts received which are not freely



(d)

Sarancaminda olmayan vo homin Podratg1
Tarafin sorvatini artirmayan mabloglor;

Xorclor onlarin ¢okildiyi Toqvim Ilinde tamamilo
¢ixilir vo har bir Podratg1 Tarafin Dévlotds vo ya
digor vyerlordo 06z Karbohidrogen Faaliyyatini
hayata kecirorkon ¢okdiyi butin mosraflor kimi
mUayyan olunur; bura asagidaki xarclor daxildir:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

har bir Podratg1 Torafin amokdaslarina va
onlarin  ailalorine  monzil,  yemok
verilmasi, kommunal xidmatlor
gostorilmasi, usaglarinin tohsil almalari
ilo  bagh Dbitin xorclorin, habels
yasadiqlar1 6lkadon golmalori vo geriys
gayitmalart ti¢iin ¢akilon yol Xarclarinin
Odanilmasi ila birlikde bitiin amokdaslara
6danilon amak haglarinin, maaslarin tam
mobloglari vo digor mobloglar; vo

Dovlat sosial sigortasina g¢okilon bitiln
xarclor, o clmladon togalid fonduna,
mosgulluq  fonduna, sosial sigorta
fonduna vo tibbi sigorta fonduna
ayirmalar vo amakdaslar iiciin biitiin digor
sosial 8donislar; vo

kosfiyyat vo giymotlondirms iglarine
¢okilon bitiin masraflar; vo

quyularm qazilmas1 ils baglh biitlin
mosraflor (Neft-gaz Sonayesinda Qabul
Edilmis Beynolxalq Musbot Praktikaya
uygun olaraq adoaton utilizasiya edilon har
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(d)

at the disposal of and do not increase
the wealth of the Contractor Party.

Expenses shall be deducted in full in the
Calendar Year in which they are incurred and
shall be defined as all costs incurred by each
Contractor Party in the carrying on of its
Hydrocarbon Activities whether incurred in the
State or elsewhere including the following:

(1) the full amount of wages, salaries, and
other amounts paid to all employees of
each Contractor Party together with all
costs incurred in connection with the
provision of accommodation, food,
public utilities, children's education, and
travel to and from home country for
employee and family; and

(i) all costs of the State social insurance,
including: contributions to the pension
fund, to the employment fund, to the
social insurance fund and to the medical
insurance fund and all other social
payments for the employees; and

(iii)  all exploration and appraisal costs; and

(iv)  all costs associated with drilling wells
(excluding the costs of any item of
equipment or capital asset which is
usually  salvaged under  Good



(v)

(vi)

(vii)
(viii)

(ix)

()

(xi)

hansi avadanliq vo asas aktivin vahidina
cokilmis moasraflor istisna olmagla); va

satts montogasinadok nogletmo zamani
O0donilon bidtin neft komori tariflori,
komisyon vo broker xarclori, homginin
satis vo nagletma (gun c¢okilon digor
masraflar; va

icaro miqavilalori tzro bltin 6danislar;
Vo

sigorta tizra butiin xarclor; vo

is¢ilorin peso hazirhigma ¢okilon btin
xarclor; vo

hor  bir Podratg1  Torofin  Daimi
Nimayandaliklarinin foaliyyati ilo bagl
¢okilon bdtlin xarclor, 0 cimlodon idaro
xarclari, tadgiqatlara Vo elmi
aragsdirmalara ¢okilon Xarclor vo Umumi
inzibati xarclor; vo

har hansi avadanliq vo ya asas aktivin
vahidina ¢okilan, lakin 12.3(k) bandinds
miayyon edilmis limitdon ¢ox olmayan
xarclar; vo

Karbohidrogen Faaliyyati ilo slagodar
olarag  xarici  Olkalords  g0storilon
xidmatlara gors rohbarliyin Vo
omokdaglarin  amak  haqglarmdan  va
maaglarindan ayrilan hisss, homginin
xaricdoki hor bir Podrat¢i Torofin vo
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(v)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

(x)

(xi)

International Petroleum

Practice); and

Industry

all  pipeline tariffs incurred in
transportation to the point of sale,
commissions, brokerages, and other
marketing and transportation costs; and

all payments made under a lease
agreement; and

all insurance costs; and

all personnel training costs; and

all costs connected with the activities of
the Permanent Establishments of each

Contractor Party including
management, research and
development, and general

administrative expenses; and

the cost of any item of equipment or
capital asset which is less than the limit
imposed under Article 12.3(k); and

an allocable portion, in light of the
services rendered in respect of
Hydrocarbon Activities, of wages and
salaries paid to managers and
employees abroad, and the general and
administrative overhead costs of the



burada:

xaricds onun adindan igloyan Ortaq
Sirkatin - morkozlosdirilmis  xidmotlara
cokdiklori olave Umumi va inzibati
xarclor, habelo xaricds onun adindan
gostorilon morkazlosdirilmis xidmaotlars
¢okilon dolay1r xorclor. Bu Saziso goro
Toqvim ilinde homin xorclorin har bir
Podratgr Torof {igiin ayrilan hissasi
asagidaki diisturla miioyyon edilon hacmo
barabordir:

a=(b/c) Xd

a = Toqvim Ilinds Podrat¢1 Tarof (igiin
ayrilan hissa;

b = Toqvim ilinin axir1 tiglin  hamin
Podratgt Torofin Istirak Payimin
faizi;

¢ = Toqvim Ilinin axir1 iiciin Podratci
Toroflorin Istirak Paylarmin comi;
Vo

d = Toqvim Ilinds Podratg1 Toraflorin
alava Umumi va inzibati Xarclarinin
comi.
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where:

central services of each Contractor Party
and its Affiliates working for its
account, located abroad, and indirect
costs incurred by said central services
abroad for its account. The allocable
portion of such costs with respect to this
Contract for each Contractor Party for
the Calendar Year shall be equal to the
amount determined using the following
formula:

a=(b/c) Xd

a= the allocable portion for the
Contractor Party for the
Calendar Year;

b= the Participating Interest of the
Contractor Party at the end of the
Calendar Year;

c= the sum of the Participating
Interests of the Contractor Parties
at the end of the Calendar Year;
and

d= the sum of the general and
administrative overhead of the
Contractor  Parties for the
Calendar Year.



Toqvim Ilindo Podrat¢t Toroflorin olavo
Umumi  vo inzibati xarclorinin - comi
asagidaki  diisturla  miioyyan  edilon
moblags barabordir:

d= w+x+y+z
burada:

d = Toqvim Ilinde Podratgi Toroflorin
slava Umumi va inzibati xarclorinin
comi;

w=Toqvim Ilinds Podratg1 Toroflorin
Osaslt Masraflarinin comi on bes
milyon  Dollara  ($15.000.000)
gadar olarsa, mablagin 5%-i;

X = Toqvim Ilindo Podratg1 Taroflorin
Osaslt Masraflarinin comi on bes
milyon Dollardan ($15.000.000)
otuz milyon Dollara ($30.000.000)
goador olarsa, mablagin 2%-i;

y = Toqvim Ilindo Podratg1 Taraflorin
Osaslt  Masraflorinin - comi  otuz
milyon Dollardan ($30.000.000)
cox olarsa, moblogin 1%-i;
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The sum of the general and
administrative ~ overhead of the
Contractor Parties for the Calendar Year
shall be the amount determined using
the following formula:

d= w+x+y+z
where:

d = the sum of the general and
administrative overhead of the
Contractor  Parties for the
Calendar Year;

w = 5% of the sum of the Contractor
Parties' Capital Costs for the
Calendar Year, if any, up to
fifteen million Dollars
($15,000,000);

x= 2% of the sum of the Contractor
Parties' Capital Costs for the
Calendar Year from fifteen
million Dollars ($15,000,000) to
thirty million Dollars
($30,000,000), if any;

y = 1% of the sum of the Contractor
Parties' Capital Costs for the
Calendar Year in excess of thirty
million Dollars ($30,000,000), if
any; and



(€)

(xii)

(xiii)

(xiv)

(xv)

(xvi)

Amortizasiya

(i)

z = Toqvim Ilindo Podratgi Toroflorin
Omoliyyat Masraflorinin cominin
1,5%-i;

Logvetms Islori Fonduna biitiin 6demalar;

tolof edilmesi vo ya zoror vurulmasi
naticasinds material vo ya amlak itkilori;
Toqvim 1li orzinds logv edilon vo ya
imtina olunan amlak, Umidsiz borclar vo
itkiloro g6ro  Uciincii  Torafloro
kompensasiya hesabina ddonislar;

hor hanst digor itkilor, 0 climladan
valyuta mibadilasindon doyan itkilor vo
ya Karbohidrogen Faaliyysati ilo bilavasito
bagli olan riisumlar;

Karbohidrogen  Foaliyyatini
kecirorkon har bir Podrate1
cokdiyi bitin digor masraflor;

hoyata
Tarafin

Neft-gaz Sonayesinds Qabul Edilmis
Beynalxalg Misbat Praktikanin tatbig
edilmosi  naticasinds  ¢okilon  bittin
xarclar.

ayirmalari
hesablanir:

asagidaki  qaydada

Toqvim {li iigiin
qaliq dayarinin
iyirmi bes faizi
(25%)

asagidaki (iii) vo (iv)
bandlarinda g6starilon
asas aktivlar istisna
olmagqla, avadanliq va
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(€)

(xii)

(xiii)

(xiv)

(xv)

(xvi)

z= 1.5% of the sum of the Contractor
Parties' Operating Costs for the
Calendar Year; and

all payments into the Abandonment
Fund; and

losses of materials or assets resulting
from destruction or damage, assets
which are renounced or abandoned
during the Calendar Year, bad debts,
and payments made to Third Parties as
compensation for damage; and

any other losses, including realised
exchange losses, or charges directly
related to Hydrocarbon Activities; and

all other expenditures which each
Contractor Party incurs in carrying out
Hydrocarbon Activities; and

all costs incurred as a result of Good
International Petroleum Industry
Practice.

Amortisation deductions shall be calculated as

(i)

follows:

Equipment and

all capital assets
other than those
assets described

twenty five percent
(25%) per Calendar
Year declining
balance basis.



()

bttin asas obyektlor
(“O9sas Vasaitlar”)

(i) 29.1 bandinds qgeyd
edilmis mobloglor

Toqvim ili iigiin
ilkin dayarin on
faizi (10%)

(ili)  daimi inzibati binalar ~ Toqvim Ili {igiin
ilkin doyarin iki
tam onda bes
faizi (2,5%)

Toqvim {li iigiin
ilkin doyarin bes
faizi (5%)

(iv)  mivoqgti inzibati
binalar

12.3 (d) bondins miivafiq olaraq ¢ixilan hor hansi
xarclor 12.3 (e) vo ya 12.3 (f) bondlori Uzrs
amortizasiya edilmir.

Osas Vosaitlor zro Toqvim ili orzinds gokilon
batin masraflor iyulun 1-do ¢okilon masroflor
sayilir ki, bunun da naticasinds xarclorin olli faizi
(50%) ovvalki Toqvim ilindon  kegirilon
amortizasiya olunmamis mobloglorin saldosuna
olavo edilir. Sonra Osas Vosaitlorin satisindan
oldo olunan har hans1 mablaglar homin saldodan
cixilir ki, bu da toshih edilmis saldo (“Tashih
Edilmis Saldo”) amalo gotirir vo 0, sonradan
asagidaki qaydada amortizasiya edilir:

Ovvalki Toqvim ilindon kegirilmis saldo X
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()

in (iii) and (iv)
below (“Fixed
Assets”)

(i) Amounts referred
to in Article 29.1

ten percent (10%)
per Calendar Year
straight line basis

(iii))  Permanent Office two point five
Buildings percent (2.5%) per
Calendar Year
straight line basis

(iv)  Temporary
Office Buildings

five percent (5%)
per Calendar Year
straight line basis

Any item which is deducted as an expense
under Article 12.3(d) shall not be amortised
under Article 12.3(e) or 12.3(f).

All expenditures on Fixed Assets incurred
during the Calendar Year shall be deemed to
have been incurred on 1st July with the result
that fifty percent (50%) of the expenditure shall
be added to the balance of the unamortised
amounts brought forward from the preceding
Calendar Year. The balance will then be
reduced by any amounts received from the
disposal of Fixed Assets to give an adjusted
balance (“Adjusted Balance”) which will then
be amortised as follows:

Balance brought forward from preceding
Calendar Year X



(9)

Ustogal Toqvim {li arzinds Dsas Vasaitler tizro
¢okilon masraflarin olli faizi (50%) X

Cixilsin Toqvim ili orzindo Osas Vasaitlorin
satigindan alinan faktiki galirin tam mablagi

(X)

Toshih Edilmis Saldo X

Cixilsin amortizasiya ¢ixilmalari: Tashih Edilmis
Saldonun iyirmi bes faizi (25%)
(X)

Ustogal Toqvim ili arzindo Osas Vosaitlor iizro
¢okilon moasraflordon ¢ixilmus alli faiz (50%)
saldo X

Sonraki Toqvim ilina kegirilon saldo X

Ogor Dovlstds olan, bu Sazisin magsadlori tigiin
Karbohidrogen Faaliyyatinds istifade olunan Osas
Vosaitlor hor  hansi Taqvim flindo
6zganinkilagdirilarse (o ciimlodon 14-cii Maddoyo
muvafiq olaraq Gtlrilorss), onda:

0] ogor Toshih Edilmis Saldo {istogal
"Toqvim ili orzinde Osas Vasaitlor {izro
¢okilon masraflordon ¢ixilmis olli (50)
faiz saldo" misbotdirss, onun tam
mobloginoe bu Toqvim ilindo Balans
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(9)

Add fifty percent (50%) of the expenditures
incurred on Fixed Assets during Calendar Year
X

Less the full amount of the actual proceeds
from sales of Fixed Assets during Calendar
Year X)

Adjusted Balance X

Less Amortisation: twenty five percent (25%)
of the Adjusted Balance X)

Add: Excluded fifty percent (50%) balance of
expenditures incurred on Fixed Assets during
the Calendar Year X

Balance to carry forward to following Calendar
Year X

If in any Calendar Year, all Fixed Assets in the
State used in Hydrocarbon Activities for the
purposes of this Contract are disposed of
(including a transfer pursuant to Article 14)
then:

Q) If the Adjusted Balance plus the
“excluded fifty percent (50%) balance
of expenditures incurred on Fixed
Assets during the Calendar Year” is
positive, the full amount shall be taken



(h)

(i)

Moanfooti/(Zarari)  muoyyanlosdirilorkan
¢ixilan mablag kimi baxilir, yaxud

(i) ogor Toashih Edilmis Saldo {istogol
"Toqvim Ili orzindo Osas Vosaitlor {izra
cokilon moasraflordon ¢ixilmus olli (50)
faiz saldo" monfidirss, onun tam moblogi
bu Taqvim Ilinda Balans
Monfastina/(Zararinog) slavs edilir.

Osas Voasaitlora ¢okilon mosraflorin amortizasiya
mablogi Osas Voasaitlorin doyori Uzro, ©DV
(Olava dayar vergisi) ¢ixilmagla hesablanir.

Balans Monfaoti/(Zorori) osasli inzibati binalarin
Vo mivaqgoti inzibati binalarin (“Binalar”)
satilmasi, 6zgoninkilasdirilmasi vo ya saxlanmasi
(“Ozganinkilasdirms”)  noticoesindo  Podrate1
Tarofin goliri va ya ziyani nozars alinmagqla tashih
edilir vo asagidaki gaydada hesablanir

Binanin Ozgoninkilosdirilmesindon golon Galir
(ogor belasi varsa) X

Cixilsin: Binanin Tashih Edilmis Dayari (X)

Binanin Ozgoaninkilosdirilmasinden
Moanfaat/(Zarar) X

Bina Ozgoninkilosdirilon zaman monfaot va ya
ziyan muoayyanlasdirilorkan homin binanin Tashih
Edilmis Dayeri asagidaki qaydada hesablanir:

Binanin ilkin doyari X

(h)

(i)

as a deduction in arriving at the Balance
Profit/(Loss) in that Calendar Year, or

(i) If the Adjusted Balance plus the
“excluded fifty percent (50%) balance
of the expenditures incurred on Fixed
Assets during the Calendar Year” is
negative, the full amount shall be added
to the Balance Profit/(Loss) of the
Calendar Year.

The amount of amortisation for expenditure on
Fixed Assets shall be computed on the cost of
the Fixed Asset exclusive of VAT.

Balance Profit/(Loss) shall be adjusted to
recognise a Contractor Party's gain or loss
arising from the sale, disposition or
abandonment (“Disposition”) of Permanent
Office Buildings and Temporary Office
Buildings (“Buildings”) computed as follows:

Proceeds (if any) from Building Disposition
X

Less: Adjusted Basis of Building X)
Gain/(Loss) on Building Disposition X
In determining gain or loss on Disposition of a
Building, the Adjusted Basis of such Building

shall be calculated as follows:

Original cost of the Building X



()

(k)

()

Ustogol: Osasli Tokmillogdirmolorin Dayari X
Cmxalsin: Yigilmis Amortizasiya X)
Binanin Tashih Edilmis Dayari X

Hor bir Podratgr Torof 6zlino moxsus hor hansi
Osas Vasaiti bu ciir Osas Vasaitin doyarinin bazar
giymatlorindon asili olmayaraq mogbul saydigi
giymotlo satmaq Ve ya Dbasqasina vermok
hiiquguna malikdir.

Osas Vosaito Podratgi Torofin vergi balansina
adaton “asas” va ya “qeyri-osas” fondlar maddosi
altinda daxil edilon, hor birinin Umumi doyari
asagida gostorilon konkret son haddon artiq olan
hor hansi fond daxildir. Bu Sazigin baglandig
Toqvim Ili iigiin hamin son hodd otuz alti min
dogquz yliz yetmis bir dollardir ($36.971). Sonraki
har Toqvim li iigiin bu son hadd avvalki Toqvim
Ilinda tatbig olunan son haddon slaves olaraq dord
faiz (4%) coxalir.

Faizlorin Odonilmosi Xorclori Podratg1 Torofin
Karbohidrogen Foaliyyoati gedisindo amolo goalon
hor hansi borca vo bu ciir borclarin tokrar
maliyyslosdirilmasina g0ro  6danilon  faizlorin,
haglarm  vo  olavelorin ~ bltln  mablaglori
goturilmakle misyyan olunur, bu sartlo ki, Ortaq
Sirkatin borcu olduqgda faizlor bu ciir vaziyystlords
mustaqil  toroflorin  razilagdira  bildiklori  faiz
daracasindoan yalniz ¢ox olmayanda xarclora daxil
edilir. Borcun qaytarilmasinin  gecikdirilmasi
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()

(k)

(1)

Add: Cost of Capitalised Improvements X
Less: Accumulated Amortisation (X)
Adjusted Basis of Building X

Each Contractor Party shall have the right to sell
or transfer any Fixed Assets which it owns at
such price as it considers acceptable without
regard to the market valuation of the Fixed
Asset.

Fixed Assets shall include any assets which it is
usual to include in the Contractor Party's tax
balance sheet under the heading of a fixed or
intangible asset, the total value of each of which
exceeds a limit. This limit for the Calendar Year
in which this Contract is executed shall be thirty
six thousand nine hundred and seventy one
Dollars ($36,971). For each subsequent
Calendar Year, this limit shall be increased by
four percent (4%) over the limit which applied
in the previous Calendar Year.

Interest Costs shall include all amounts of
interest, fees and charges paid in respect of any
debt incurred in carrying out the Contractor
Party's Hydrocarbon Activities and any
refinancing of such debts, provided that, in the
case of Affiliate debt, it shall include interest
only to the extent it does not exceed a rate
which would have been agreed upon between
independent parties in similar circumstances.
No deduction will be available for interest



(m)

(n)

sobobindon 6doanilmali olan faizlor tizra heg bir pul
¢ixilmasi nazardo tutulmur.

Hor bir Podratgi Torof hor hansi Toqvim Ilindo
yaranan bitin Balans Zararlorini heg bir hodd vo
ya mohdudiyyst qoyulmadan névbati dovra kegira
bilor. Bu clir zorarlor novboti Toqvim Ilino vo
sonraki toqvim illarina bir-bir, xronoloji gaydada
kegirilo bilor vo bu clr zararlor homin Tagvim
llindo  (illorinde)  Podratg1  Torofin  Balans
Moanfaatindan tamamilo vo ya he¢ bir hadd vo ya
mohdudiyyat goyulmadan 6dsnilmoys baglanir —
zororlor  hamin  Podratgi  Torofin  Balans
Manfaatindan tam ddoanilib qurtaranadak.

Hor hanst Podrat¢i Torofin Oziiniin bu Sazisdo
istirak paymi tamamilo vo ya gismon basqasina
verdiyi halda istirak paymi veran Podratg1 Tarafin
ixtiyar1 var ki, belo bir se¢im etsin - onun hiquaqi
varisi istirak paymi veron Podrat¢i Torofin bu
Sazigdo istirak payinin verilmosindon irali golon
Odonilmomis Balans Zororlorinin tam saldosunu
(vo ya istirak payr qismon verildikdo onun
proporsional hissasini) 6ziinin golocok Balans
Monfaatlorindan ¢ixa bilar.

Mihasibat Ucotu va Vergi Boyannamalori .

(@)

Hoar Podrat¢1 Torof:

0] vergilorin ugotu jurnalini vo geydlori
ancaq Dollarla aparir;

(i) vergi  hesabatlarinda  golirlori  va

(m)

(n)

which becomes payable because the debt is
repaid after its due date for repayment.

Each Contractor Party may carry forward
without any limitation or restriction all Balance
Losses arising in any Calendar Year. Such
losses may be carried forward to the following
Calendar Year and to subsequent Calendar
Years, one at a time in chronological order, and
shall offset such Contractor Party's Balance
Profit in full without limitation or restriction in
such Calendar Year(s) until such time as the loss
is wholly offset against such Contractor Party's
Balance Profit.

Should any Contractor Party assign all or any
part of its interest in this Contract the assigning
Contractor Party shall have the option to elect to
have the assignee deduct against its future
Balance Profits all, or a proportional part, if only
part is assigned, of the balance of the unrelieved
Balance Losses of the assignor Contractor Party
arising from the assigned interest in this
Contract.

Accounting and Tax Returns.

(@)

Each Contractor Party shall:

(1 Maintain its tax books and records
exclusively in Dollars.

(i) Recognise in its tax accounts income



(iii)

(iv)

V)

(vi)

mosraflori  homin  maddalor Ddvlatdo
gobul edilmis miihasibat ucotu
prinsiplorina uygun geydo alina bilacayi
vaxt Ugiin, yoni nagd vosaitlorin madaxili
Vo moaxarici asasinda oks etdirir.

vergi maliyys hesabatlarint vo Monfoat
Vergisi haqqinda boayannamolori ancaq
Dollarla tartib edir vo 6zuntn Dovlstdaki
bitin Daimi Nimayandaliklorinin
Karbohidrogen Faaliyyatini oks etdiran
Toqvim 1li iizra bir Monfoot Vergisi
mobloginin hesablamasi ilo yanasi, vergi
balansindan vo manfoot va zoror haqqinda
hesabatdan ibarot olan Toqvim {li {izro bir
hesabat dasti toqdim edir.

hor Toqvim Ili {i¢iin vergi maliyys
hesabatlarimin ~ vo  Monfast  Vergisi
haqqinda  boyannamolorinin ~ Podratgt
Toarafin toyin etdiyi vo Dovlstin muvafiq
organinin bu ciir toftislorin kegirilmosi
Uclin tosdig etdiyi auditor torafindan
yoxlanilmasini tamin edir.

hor Toqvim 1li iigiin vergi maliyyo
hesabatlarmi ~ vo ~ Monfaot  Vergisi
haqqindaki  bayannamolori  auditorun
miivafiq arayist ilo birlikde sonraki
Toqvim {linin on bes (15) aprel tarixindon
gec olmayaraq Vergilor Nazirliyins togdim
edir.

Podrat¢1 Tarafin 6z milahizasine gors,
Vergi Tutulan Monfast oldo edacayi
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(iii)

(iv)

(v)

(vi)

and expenditure at the time that such
items would be recorded in accordance
with the accounting principles adopted
in the State; i.e. on a cash receipts and
disbursements basis.

Draw up its tax financial statements and
Profit Tax returns exclusively in Dollars
and submit one set of accounts for the
Calendar Year consisting of a tax
balance sheet and profit and loss
account, together with one Profit Tax
computation for the Calendar Year
reflecting the Hydrocarbon Activities of
all of its Permanent Establishments in
the State.

Have its tax financial statements and
Profit Tax return for each Calendar
Year audited by an auditor appointed by
the Contractor Party and approved to
carry out such audits by the appropriate
authority of the State.

Submit such tax financial statements
and Profit Tax returns for each Calendar
Year together with an appropriate
comment from the auditor to the
Ministry of Taxes no later than the
fifteenth (15th) April of the following
Calendar Year.

Beginning in the first Calendar Year in
which it estimates it will earn a Taxable



(b)

birinci Toqvim Ilindon baslayaraq hor
Toqvim R0bl Ucgln, eloco do homin
Toqvim {lindo ovvolki Toqvim Riblori
liclin gabaqcadan hesablanmig Moanfoot

Vergisini odoyir. Qabaqgcadan
hesablanmis Monfaat Vergisinin
Odonilmasi mivafig Togqvim  RUbi

qurtarandan sonra iyirmi bes (25) giindon

gec olmayarag hoyata Kkegirilir vo
Odonislo  birlikdo  12.3(a) bandinds
gostorilon  forma Uzra  hazirlanmis

hesablamalar togdim edilir. Togvim Rib
Uclin  gabagcadan goyulan Manfaot
Vergisi hesablanarkon hor Podratgi Taorof
Mlik Is Programi vo Biidco sonadinden vo
6zUnun rayinca lazim olan hor hansi digar
informasiyadan istifads edo bilor.

Toqvim ili iiciin Monfoot Vergisino dair goti
bayannamo togdim edilondon sonra homin
Toqvim Ili orzindo Toqvim Rblori hesabina
Odonilon  gabaqcadan  hesablanmis  Moanfoot
Vergilori  mobloglori  Moanfoot Vergisino dair
boyannamodo hesablandigi kimi qgoti Manfoot
Vergisi moblogine daxil edilir. Artiq 6donmis har
hanst moblog Podratgi Torofo 0, nozardon
kegirilon Toqvim RUbU Ggun Moanfast Vergising
dair goti bayannamani taqdim edandan sonra on
(10) gln muddatinds Odanilir (vo ya Podratgi
Toraofin  milahizesine oasason sonraki  Togvim
RibU va ya riblori tiglin gabagcadan qoyulmus
Manfoot  Vergisinin  6donmasi  (6danmalari)
hesabina aid edilir), askik 6donmis hor hansi
moblag iso Manfaat Vergisinin gati bayannamasi
tagdim edilondan sonra on (10) giin middstinda
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(b)

Profit, pay estimated Profit Tax for each
Calendar Quarter based upon its
estimate of its Taxable Profit for such
Calendar Quarter and for the preceding
Calendar Quarters in such Calendar
Year. Estimated Profit Tax shall be paid
on or before twenty-five (25) days
following the end of the relevant
Calendar Quarter and shall be
accompanied by a calculation in the
form as set out in Article 12.3(a). In
calculating the estimated Profit Tax for
a Calendar Quarter, each Contractor
Party may utilize the Annual Work
Programme and Budget along with any
other information which it deems
appropriate.

Upon filing the final Profit Tax return for a
Calendar Year, estimated Profit Taxes paid with
respect to the Calendar Quarters during such
Calendar Year will be credited against the final
Profit Tax as calculated on the Profit Tax return.
Any overpayment will be refunded to the
Contractor Party within ten (10) days of
submitting its final Profit Tax return for such
Calendar Year (or at the election of the
Contractor Party, credited against the following
Calendar Quarter's or Quarters' estimated Profit
Tax payment(s)) and any underpayment will be
paid by the Contractor Party within ten (10)
days of submitting such final Profit Tax return.
In any event the final Profit Tax for a Calendar
Year as calculated in the Profit Tax return shall
be payable no later than twenty-fifth (25th)



(©)

(d)

Podratci  Torof torofindon qaytarilir. Biitiin
hallarda Toqvim li iciin Monfoot vergisinin goti
moblogi Moanfoat Vergisino dair bayannamada
hesablandigi moblogds, sonraki Toqvim Ilinin
iyirmi bes (25) aprelindon gec olmayaraq
6danmolidir.

[lkin vo goti hesablanmis Monfaot Vergisi (habelo
arttq Odonilmis moablogin qaytarilmasi) iizro,
hamginin ona har hansi faizlor, penyalar vo ya
corima olavalori Uzro bitin 6danislor asagidaki
12.4(d) bandinds gostarildiyi kimi Dollarla hayata
kegirilir.

(1) Manfoot  Vergisino dair bayannamo
toqdim edilmasi vo Manfoot Vergisinin
miivafiq  sokildo  6donilmasi  homin
Toqvim 1li {igiin Monfoot Vergisi
haqqinda bayannamsanin verildiyi
tarixdon otuz alt1 (36) ay kegondan sonra
homin  Toqvim 1li iiciin  Monfoot
Vergisina dair bitun ohdaliklorin tam vo
gati nizama salinmasi hesab edilir. Bu
middst Podratgt Torofin vo Vergilor
Nazirliyinin qarsiligh razilig1 ilo uzadila
bilar.

(i) Vergilor Nazirliyi hor bir Podrat¢1 Tarafin
har Toqvim 1li {igiin Monfaot Vergisino
dair bayannamalorini yoxlamag
solahiyyatina malikdir. Yoxlama
gurtarandan sonra Vergilor Nazirliyi
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(©)

(d)

April of the following Calendar Year.

All estimated and final payments (and refunds
of overpayments) of Profit Tax and any interest,
penalties and fines thereon as described in
Article 12.4(d) below shall be made in Dollars.

(i)

(i)

The filing of the Profit Tax returns and
payment of Profit Tax thereunder shall
be deemed to be a final and conclusive
settlement of all Profit Tax liabilities for
that Calendar Year upon the date thirty-
six (36) months from the date the Profit
Tax return for such Calendar Year was
filed. The Contractor Party and the
Ministry of Taxes may, by mutual
agreement, extend this period.

The Ministry of Taxes shall have the
authority to conduct an audit of each
Contractor Party's Profit Tax return for
each Calendar Year. Upon completing
such audit, the Ministry of Taxes shall



(iii)

toklif olunan har hansi diizolisi Podratci
Torof ilo mizakirs edir vo lazim golorss,
Monfaot  Vergisi  ¢argivasinds  olavs
Odonilosi mablog haqqinda vo ya artiq
O0donilmis  mobloglorin  gaytarilmasi
hagqinda bildiris moaktubu verir. Manfoot
Vergisinin razilagdirilmis qaydada har
hanst oskik vo ya artiq 6donilon
mobloglori  Podratgi  Torof  muvafiq
bildiris moktubunu alandan sonra on (10)
gun middstinds qaytarilir. Ogor Podratgi
Torof vo Vergilor Nazirliyi Monfaot
Vergisinin oskik vo ya artiq verilmis
moblagini razilasdira bilmasalar, hamin
masalonin tanzimloanmasi 23-cti Maddoda
gostorilon  prinsiploro  uygun olaraq
arbitraja verilir.

Podratg1 Torofin Toqvim ili {igiin qoti
bayannamosinds  gostorilon  Manfaat
Vergisinin oskik vo ya artiq 6donilmasi
tam mioyyan olunandan sonra Podratgi
Torof oskik verilmis moblogo gora
LIBOR daracasi (izro faizlor tistagel dérd
faiz (4%) ilo (bu zaman Odonis hoyata
kegirilondon bir giin ovval on Ustln
LIBOR doracasi osas gotirdlir) Vergilor
Nazirliyina faizlor 6doyir (vo ya artq
verildiyi halda Vergilor Nazirliyi Podratg1
Torofo 0doyir). Homin faizlor Manfaot
Vergisina dair gati bayannamanin tagqdim
olundugu Toqvim Ilinin iyirmi bes (25)
aprel tarixindon baslayaraq Podratgi
Tarofin Monfast Vergisini ddadiyi vo ya
Monfaot Vergisinin ona qaytarildigi
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(i)

discuss any proposed adjustments with
the Contractor Party and, where
appropriate, issue a notice of additional
Profit Tax due or a notice of refund.
Any  agreed underpayments  or
overpayments of Profit Tax shall be
paid within ten (10) days following
receipt by the Contractor Party of the
appropriate notice. If the Contractor
Party and the Ministry of Taxes are
unable to agree upon the amount of
Profit Tax underpaid or overpaid, the
issue shall be submitted to arbitration
applying the principles contained in
Article 23.

Upon a final determination that there
has been either an underpayment or
overpayment of Profit Tax by the
Contractor Party on its final Profit Tax
return for a Calendar Year, interest shall
be paid by the Contractor Party to the
Ministry of Taxes (or, in the case of a
refund of an overpayment, paid by the
Ministry of Taxes to the Contractor
Party) on the amount of the
underpayment or overpayment at a rate
of LIBOR plus four percent (4%) (such
LIBOR rate prevailing on the day
before payment). Such interest shall be
computed from twenty-fifth (25th) April
in the Calendar Year the final Profit Tax
return was filed until the date the Profit



(€)

(iv)

tarixaodok hesablanir. Podrat¢1  Torof
qaytarilan hor hansi mablaglori vo ya
catacaq faizlori 6z miulahizasine goro
Moanfoot Vergisi lzro galocok 6hdoliklori
hesabina kegirmoyi gorara ala bilor.

Yuxaridaki (iii) bandina uygun olaraq
Ododiyi faizlordon olave har Podratci
Torofo  Vergiloro aid yalniz asagida
gostarilon carimalor vo penyalar tatbiq
olunur:

(A) ogor Podratgt Torof Monfoot
Vergisina dair gsti bayannamani
togdim etmirso, onda Podratgi
Torafo homin Monfast Vergisine
dair boyannamo (izro 6doyacayi
Monfaat Vergisi mablaginin yiiz
on faizi (110%) hacminds carims
tatbiq edilir.

(B) oger Toqvim 1li iigiin Moanfoot
Vergisina dair goti boyannamado
oks etdirilon Moanfaat Vergisinin
moblagi Podratg1 Tarofin
saxtakarligi ~ noticasinde  az
gostarilorss, bu halda ona
azaldilmis mablogin iki yiiz faizi
(200%) hocminds carima tatbiq
edilir.

ogor Podrat¢i Torofin Doévlotda bir nego ofisi
varsa, 0, 6zunun maliyys hesabatlarini vo Manfast
Vergisina dair bayannamolorini Podrat¢1 Toarafin

Dovlotdoki bas ofisi ilo

islayan  Vergilor
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(€)

(iv)

Tax is paid by or refunded to the
Contractor Party. The Contractor Party
may at its option elect to apply any
refund or interest against any future
Profit Tax liability.

In addition to interest payable as
computed under (iii) above, a
Contractor Party shall only be subject to
the following penalties and fines with
respect to Taxes:

(A) If a Contractor Party fails to file
a final Profit Tax Return, it shall
be liable for a penalty of one
hundred and ten percent (110%)
of the Profit Tax required to be
paid with such Profit Tax
return.

(B) If the amount of Profit Tax due
as shown on the final Profit Tax
return for a Calendar Year was
understated due to fraud by the
Contractor Party, it shall be
liable for a penalty of two
hundred percent (200%) of the
amount of the understatement.

Where the Contractor Party has a number of
offices in the State it shall submit its financial
statements and Profit Tax returns to the branch
or office of the Ministry of Taxes which deals



125

)

Nazirliyinin filial vo ya idarasins togqdim edir. Bu
mogsad  Uglin  Podratgr  Torofin  birlosmis
miihasibat ugotunun aparildigr ofis bas ofis kimi
geabul edilir.

Vergilor Nazirliyi Podratg1 Tarafo 6donisin hoyata
kecirildiyi andan sonra on (10) giin middstinda
Podrat¢r Torofin Monfoot Vergisini  6dadiyini
tosdiq edan rosmi vergi gobzlori togdim edir. Bu
vergi  gobzlorindo verginin tarixi, moblogi,
Moanfaot Vergisinin hansi valyuta ilo 6donildiyi vo
Dovlotdo bu clr vergi Qobzlorinds adston
gostorilon bagqa informasiya olur.

Isci Heyatinin Vergilori.

(@)

(b)

Hor bir Podratg1 Torofin  vo onun Ortaq
Sirkotlorinin ~ bitlin -~ amokdaslar1  bilavasito
Dovlotdoki  amok  foaliyyati naticasinda

gazandiglar1 galirlorindon yalniz Azarbaycanin
fiziki soxslorin galir vergisini 6domoya cavabdeh
olur, bu sortlo ki, tothiq edilo bilon ikigat
Vergitutmanin Aradan Qaldirilmasi haqqinda har
hansi Miigavilaya amal olunsun.

Hor bir Podratgr Torof vo onun Ortaq Sirkoti
Dovlatin sosial sigorta fonduna haqq verirlor vo
homin haglar (o ctimladon pensiya fonduna,
mosgulluq fonduna, sosial sigorta fonduna veo
tibbi sigorta fonduna haglar) ancaq Dovlatin
votondaglar1 olan omokdaslara aiddir.
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()

with the Contractor Party's main office in the
State. For this purpose the main office shall be
deemed to be the one where the Contractor
Party's consolidated accounting records are
maintained.

The Ministry of Taxes will issue to the
Contractor Party official tax receipts evidencing
the payment by the Contractor Party of the
Profit Tax within ten (10) days of payment.
Such tax receipts shall state the date and amount
and other particulars customary in the State for
such receipts and currency in which the Profit
Tax was paid.

Employee Taxes.

(@)

(b)

All employees of each Contractor Party and its
Affiliates shall be liable to pay Azerbaijan
personal income tax only on their income earned
as a direct result of their employment in the
State, subject to any applicable Double Tax
Treaty.

Each Contractor Party and its Affiliates shall
make contributions of the State social insurance
and similar payments (including contributions to
the pension fund, the employment fund, the
social insurance fund and the medical insurance
fund) only with respect to employees who are
citizens of the State.



12.6  Subpodratcilardan Vergi Alinmasi.

(@)

Toskilatlart  Dovlotin - hiidudlarindan  konarda
yaradilmig Subpodratcilardan (“Xarici
Subpodratcilar”) vergilor asagidaki qaydada
almir:

0] Belo hesab edilir ki, Karbohidrogen
Foaliyyati ilo olagodar olaraq Dovlotds
tosorrufat  foaliyysti  gbstoron  Xarici
Subpodratgilar Karbohidrogen Foaliyyati
ilo olagodar olarag Dovlotin hiidudlar
daxilindo  gorduklori islor Vo Vya
gostordiklori  xidmotlor ~ miigabilinds
alinan 6donis mablaglarinin iyirmi faizi
(20%) hacmindo vergi goyulan monfaot
aldo edirlor vo homin monfaatin iyirmi
bes faizi (25%) vergi kimi tutulmalidir ki,
bu vergi do Umumilikdo homin 6donis
mobloglorinin bes faizini (5%) toskil edir.
Odonis mablaglorini veran hor hansi soxs
homin vergini do bu mablaglardon tutur
vo tutulan vergilori 6donis tarixindon
sonra otuz (30) gin muddatinds miivafig
vergi orqanina 6dayir. Bu vergilor homin
Xarici Subpodrat¢inin vergi
mosuliyyatini, habelo onun bayannams
toqdim etmok va butln vergilori 6domok
6hdaliklarini tamamils ohats edir.

(i) Heg bir Podratc1 Torof 0z
Subpodratgilarinin - hor hanst  vergilari
0domo monboayinds tutmamasima vo ya
O6domomasina  gdro  vo ya hamin
Subpodratgilarin Dévlatin ganunlarini har

12.6
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Taxation of Sub-contractors.

€)) Sub-contractors which are organized outside the
State (“Foreign Sub-contractors”) shall be
taxed as follows:

(i)

(i)

Foreign Sub-contractors carrying on
business in the State in connection with
Hydrocarbon Activities shall be deemed
to earn a taxable profit of twenty
percent (20%) of the payments received
in respect of work or services performed
in the State in connection with
Hydrocarbon Activities and shall be
subject to tax on such profit at the rate
of twenty-five percent (25%), resulting
in a total tax of five percent (5%) of
such payments. Any person making
such payments shall withhold such tax
from such payments and shall pay such
withheld taxes to the appropriate taxing
authority within thirty (30) days from
the date of payment. Such taxes shall
fully satisfy such Foreign Sub-
contractor's tax compliance, filing
obligations and liability for all Taxes.

Each Contractor Party shall have no
liability or responsibility for any Taxes
which its Sub-contractors do not
withhold or pay or for any other failure
of such Sub-contractors to comply with



12.7

(b)

(©)

hans1 sokildo yerino yetirmomasino goro
mosuliyyat dasimir vo ya bu barado
Ohdalik gotirmr.

(iii)  Xarici  Subpodrat¢ilara bu  12.6(a)
bondinda gostarilonlardon savayl
Odanislarlo olagadar olaraq vergilor tatbiq
olunmur.

Gostorilonloro  baxmayarag, hor hansi Xarici
Subpodratg1  Ikigat  Vergitutmanin  Aradan
Qaldirilmas1 Haqqinda tatbig edilo bilon bu va ya
digor Mugavilonin miiddoalarina tabedir.

Hor bir Subpodratgr Neft-qaz Omeoliyyatlari ilo
olagodar olaraq istifado etmok 0gun hor hansi
Vergilor 6domodon masinlar, avadanliq, osas
vosaitlor, mallar, islor vo xidmotlor idxal vo
tokrar ixrac etmok hiiguguna malikdir.

Vergi Imtiyazlari vo Digar Masalalar.

(@)

(b)

Hor bir Podratgi Torof 6zinin Karbohidrogen
Faaliyyatlori ila alagodar olaraq biitiin vergilardon
tamamilo azad edilmok hlququna malikdir (agor
bu Sazigds basqa hal nazords tutulmamisdirsa).

12.6(a) boandindo nozords tutulan hallar istisna
olmagla, Dovlotin  hiidudlarindan  konarda
yaradilmis her hans1 hiiquqi soxse Podratci
Torafin vo ya onun Daimi Nimayandsliklorinin
verdiyi vo 0 cumlodon asagida gostorilon
kateqoriyali 6doniglordon Vergilor alinmir vo ya
tutulmur:

12.7
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(b)

(©)

the laws of the State.

(iii) No Taxes shall be imposed or withheld
with respect to payments to any Foreign
Sub-contractor other than as provided in
this Article 12.6(a).

Notwithstanding the foregoing, any Foreign
Sub-contractor will be subject to the provisions
of any applicable Double Tax Treaty.

Each Sub-contractor shall be entitled to import
and re-export machinery, equipment, fixed
assets, goods, works, and services for use in
respect of Petroleum Operations free of any
Taxes.

Tax Exemptions and Other Matters.

(@)

(b)

Each Contractor Party shall be entitled to full
and complete exemptions from all Taxes in
respect of its Hydrocarbon Activities (except as
otherwise provided for in this Contract).

Except as provided by Article 12.6(a), no Taxes
shall be withheld or imposed on payments made
by each Contractor Party or its Permanent
Establishments to any entity organised outside
the State, including the following payments:



(©)

(d)

0] monfaatin hor hansi kdgiiriilmasindon vo
ya guman edilan, yaxud faktiki bolgldan;

(i) hor hanst borca aid har hansi faizlordon,
haglardan vs risumlardan;

(iti)  hor hansi royaltilordan;
(iv) har hansi icars 6donislarindan;
(v) hor hansi idarsetmo qonorarlarindan; vo

(vi) texniki xidmatlor mugabilinds edilon har
hansi ddanislordan.

Har bir Podrat¢1 Toaraf (i) ona tochiz edilon vo ya
onun tachiz etdiyi biitiin mallar, iglar va xidmatlar
ugun, (if) Karbohidrogenlorinin ixract iigiin vo
(iii) aldigr mallarin, islorin vo xidmotlorin idxali
tiglin ©lavo Dayar Vergisindon (ODV) (sifir faiz
(0%) daraca ilo) azad edilir. Ustalik, har Podratc1
Torofo mallar, islor vo Xidmotlor tochiz edon
tochizatgilardan har biri hamin tachizatlar1 ©lavo
Dayar Vergisindon (©DV) (sifir faiz (0%) daraca
ilo) azad hesab edir.

Vergilor Nazirliyi vo ya diger muvafiq vergi
yaxud gomriik orqan1 hor Podratg1 Tarafs vo onun
Subpodratgilarina bu Sazisdo nazords tutuldugu
kimi, ©DV-don azadolunma va/yaxud ©DV-nin
sifir faiz (0%) dorocasi ilo tutulmasi rejimini
tosdiq edon sohadatnamalari Podratgr Tarafin bu
clir sohadstnama verilmasi haqqindaki
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(i)

(iii)
(iv)
(V)
(vi)

(©)

(d)

any remittance of profit or deemed or
actual distribution; and

any interest, fees and charges in respect
of any debt; and

any royalties; and
any lease payments; and
any management fees; and

any technical service fees.

Each Contractor Party shall be exempt
with credit (zero percent (0%) rate)
from VAT on all (i) goods, works, and
services supplied to or by it, (ii) its
exports of Petroleum, and (iii) imports
of goods, works and services acquired
by it. In addition, every supplier of
goods, works and services to each
Contractor Party shall treat those
supplies for VAT purposes as being
exempt with credit (zero percent (0%)
rate).

The Ministry of Taxes or other
appropriate tax or customs authority
shall provide each Contractor Party and
its Sub-contractors with certificates
confirming the exemptions and/or VAT
zero percent (0%) rate as provided in
this Contract within thirty (30) days of



sorgusundan sonra otuz (30) giin middoatinds the Contractor Party requesting such
togdim edir. certificate.
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MADDO 13

KARBOHIDROGENLORIN DOYORININ MUOYYON

13.1

EDILMOSI

Xam Neftin Qiymoatlondirilmasi.

(@)

Moasraflorin 6danilmasi, Manfaot Karbohidrogen-
lorinin  boliisdiirtilmasi va bu Sazisdo X0susi
nozarda tutulan digar mogsadlor Ggiin Xam neftin
doyori hor hansi Toqvim Ribindo xalis ixrac
doayari olmagla asagidaki gaydada miiayyan edilir:

(i)

Toqvim Ribl orzinds (yuk gaimasinin
tarixino uygun olaraq) hor hansi Torof
Kontrakt Sahosindon ¢ixarilan Xam Nefti
(yaxud Kontrakt Sahosindon ¢ixarilan Xam
Neft ovozine mibadilo vo ya “svop”
saziglari noticasinds alds edilmis digor Xam
Nefti) Satis Montogesinds  kommersiya
cohatdon mustaqil agdlors asasen satirsa,
Catdirlma Montagesinds  Xam  Neftin
doyorini (“Xalis Ixrac Dayarini”) toyin
etmoak tiglin Xam Neftin Satis Moantagasina
noql olunmasia Taraflorin gokdiyi xarclari,
0 climlodan, boru kemeari tariflorini, tranzit
rlisumlarini, sigortalari, nagliyyat
vasitolorinin gecikmo haqglarini, qarigdirma
noticasinds bas veran keyfiyyat volvo ya
komiyyat itkilori, terminallardan istifado
haqqini, tankerlarin fraxt edilmesini vo boru
komori Ggln vergilori nazora almagla, Satis
Moantagoesinds biitiin bu ciir satiglar zamani
olds olunan bir vahid {i¢lin orta xiisusi satig
giymoti  (komisyon vo broker haqqi
cixildigdan sonra); bu sortlo ki, btin

13.1
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ARTICLE 13

VALUATION OF PETROLEUM

Valuation of Crude Oil.

(@)

The valuation of Crude Oil for purposes of Cost
Recovery, sharing of Profit Petroleum and as
otherwise specifically provided in this Contract
in any Calendar Quarter shall be the net back
value calculated as follows:

(i)

where there have been export sales of
Crude Qil from the Contract Area (or
such other Crude Oil obtained through
exchanges or swap agreements which is
exchanged or swapped for Crude Oil
from the Contract Area) by any Party in
arm’s length transactions during the
Calendar Quarter (as per bill of lading
date), the weighted average per unit
price realised in all such sales (after
deducting commissions and
brokerages), at the Point of Sale,
adjusted for costs incurred by the
Parties of transporting the Crude Oil to
the Point of Sale, including pipeline
tariffs,  transit  fees,  insurances,
demurrage charges, quality and/or
quantity losses by blending, terminal
fees, tanker costs and pipeline taxes to
arrive at a value of the Crude Qil at the
Delivery Point (“Net Back Value”);
provided that the total volume of such
arm’s length sales made by all Parties



(i)

Toraflorin kommersiya cohotdon mdstoqil
oqdlor osasinda satiglarinin {imumi hacmi
Toqvim Ribl orzinde butiin - Taroflorin
Satiglarmin hamisinin imumi hacminin otuz
Uc tam Uc¢doa bir faizindon (33 1/3%) cox
olsun; va ya

ogor  kommersiya  cohotdon  miistoqil
satiglarin ~ imumi  hocmi  yuxaridaki
13.1(a)(i) bandinds gostorilmis faizdon artiq
deyildirso - (A) kommersiya cahatdan
mustogil  aqdlor  (yuxaridaki  13.1(a)(i)
bondino osason mioyyan edilmis oqdlor)
daxilinds satilmis Xam Neftin orta xususi
giymati Uzro vo (B) kommersiya cohatdon
asili oqdlor osasinda satilmis Xam Neftin
Toqvim Rlbi orzinds “Platts Oylgram”
nosrindo bu ciir Xam Neft Uclin gostarilon
orta xisusi giymet Uzro; lakin nosrds bu
giymat gostorilmodikdo Xam neftin Taraflor
arasinda razilagdirilmig {i¢ (3) niimuna néviu
uclin Tegvim RUbiinds “Platts Oylqram”da
dorc edilmis xiisusi “FOB” qiymatlorinin
orta komiyyati gotlrilir; yuxaridaki (i)
bondinds gostorildiyi kimi, Xam Neftin
Xalis Ixrac Doyarini oldo etmok Uglin Xam
Neftin keyfiyyatini, névind, hocmini, Satis
Montagesine  nagl  edilmasine  ¢okilan
xarclari nazars almagla. ©gar bu 13.1(a)(ii)
bondina osasen arayis liglin zoruri oldugu
dovrdo “Platts Oylgram”in nasrino son
goyulmusdursa va ya bu nasrin doarci tolab
olunan dovriin on bes (15) gunliyina
dayandirilmigdirsa, lazimi rogomlor Neft-
gaz sonayesinds beynolxalq nufuzu olan
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(i)

exceeds thirty-three and one-third
percent (33 1/3%) of the total volume of
all sales made by all Parties during the
Calendar Quarter; or

where the total volume of arm’s length
sales does not exceed the percentage of
sales referred to in Article 13.1(a)(i)
above, the weighted average per unit price
of: (A) Crude Oil sold in arm’s length
sales (determined as provided in Article
13.1(a)(i) above) and (B) Crude Qil sold in
non-arm’s length sales at the average price
quoted for such Crude Oil in Platts
Oilgram during the Calendar Quarter, but
if no such price is quoted then the average
of per unit FOB price quotations for three
(3) representative crude oils to be agreed
by the Parties, as published in Platts
Oilgram in the Calendar Quarter, adjusted
for quality, grade, quantity, costs of
transporting the Crude Oil to the Point of
Sale as provided in (i) above, to arrive at a
Net Back Value of the Crude Oil. In the
event that Platts Oilgram ceases to be
published or is not published for fifteen
(15) days in the period required for its use
in this Article 13.1(a)(ii) then the required
data shall be taken from an available
alternative  publication internationally
recognised by the Petroleum industry. If
the Parties cannot agree the three (3)
representative crude oils within sixty (60)



(b)

miinasib alternativ nasrdon gotiiriiliir. ©gor
Toroflor Toqvim Riibii basa ¢atdigdan sonra
altmis (60) giin orzindo Xam Neftin U¢ (3)
nimuna novi barssinds vo ya hor hansi
alternativ nogrlor barasinds raziliga golo
bilmasolor, asagidaki 13.1(b) bondinin
muddoalarina asason bu masaloys dair goti
gorart beynolxalq niifuza malik olan ekspert
gobul edir; vo ya

(iti)  har hanst Togvim Rubil orzinds ¢ixarilan
Xam Neftin ixrac satislar1 bir nego ixrac
marsrutu  vasitosilo  hoyata kegirilirss,
hamin Toqvim RUbl (zra Xam Neftin
doyari bltun ixrac marsrutlar: {i¢iin Xalis
Ixrac Doayorinin orta xiisusi giymoti kimi
miayyan edilmalidir vo bu, hamin Xalis
Ixrac  Dayorinin  muoayyonlosdirilmosi
Uctn istifado olunan miivafiq satis
hacmlarine asaslanmalidir.

Muvafiq Toqvim Riibii qurtardigdan sonra otuz
(30) giindan gec olmayaraq biitlin Toraflor Xam
Neftin muvafig Toqvim Ribunds kommersiya
cohotdon mistaqil satiglarinin  hanusinda  satig
hocmlarini, tarixlorini, giymotlorini  vo Satis
Montagoesini ©Omoliyyat Sirketino bildirirlor va
Podrat¢i1 tomin edir ki, ©Omoaliyyat Sirksti hamin
Toqvim Rubl bitdikdon sonra altmus (60) giin
muiddstinds  yuxaridaki  13.1(a)  bandinda
g0storilmis miiddoalara amal edilmasi magsadila
Xam Neftin mioyyan edilmis doyori haqqinda
SOCAR-a bildiris versin; homin bildirigde
kommersiya cohotdon midistaqil olan batln aqdlor
dictin satis hacmlori, tarixlori, giymotlori vo Satis
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(b)

days after the end of the Calendar Quarter
or fail to agree on any alternative
publication the matter shall be referred for
final decision to an internationally
recognised expert in accordance with the
provisions of Article 13.1(b) below; or

(iii)  where export sales of Crude Oil during
any Calendar Quarter are conducted
through several export routes, the value
of Crude Qil for such Calendar Quarter
shall be determined as the weighted
average of Net Back Values for all
export routes based on the respective
sales  volumes used for the
determination of such Net Back Values.

Within thirty (30) days after the end of the
relevant Calendar Quarter, all Parties shall
notify the Operating Company of the volumes,
dates, prices and Point of Sale for all arm’s
length sales of Crude Oil during such Calendar
Quarter, and within sixty (60) days after the end
of such Calendar Quarter Contractor shall
procure that the Operating Company notifies
SOCAR of valuations of Crude Oil for the
purposes of Article 13.1(a) above, which notice
shall specify volumes, dates, prices, and Points
of Sale for all arm’s length sales. If SOCAR
does not accept any valuation notified by the
Operating Company as determined pursuant to



Montogosi  gostarilir. 9gor SOCAR Omoliyyat
Sirkatinin elan etdiyi (13.1(a) bondina osason
mUayyanlosdirilmis) doyarlo razilasmirsa vo Xam
Neftin dayarinin  muoayyan edilmasi haqqinda
SOCAR-in Podrat¢idan molumat aldigi tarixdon
altmis (60) giin keconadok SOCAR ilo Podratgi
Xam Neftin doyari barosinds raziliga golo
bilmirlarss, SOCAR hamin doyarin  14-cii
Olavonin 1-ci hissasine asasen tayin olunan,
beynalxalqg miqyasda taninmig ekspert torafindan
muayyan edilmasini xahis eds bilor. SOCAR ilo
Podrat¢1 yuxarida qeyd edilon altmig (60) giinliik
middat orzindo Xam Neftin doyari barasinds
raziliga golorlorss, vo ya homin dayarin 14-ci
Olavonin 1-ci hissasino uygun olaraq ekspert
torofindon miayyan edilmasindon sonra, Podratgt
tomin edir ki, Omaliyyat Sirkati belo raziligin vo ya
ekspert gorarmin tarixindon otuz (30) gun arzinda
miivafiq Toqvim Riibii {i¢iin Xalis Ixrac Dayarinds
talob olunan har hansi diizalisi etsin. Podratginin
muayyan Toaqvim Ribi izro Xam Neftin doyarinin
muoyyan edilmosi haqqinda bildirisini aldigdan
sonra iyirmi dord (24) ay orzinds (vo ya SOCAR
ilo Podratg1 arasinda vaxtasiri olaraq qarsiligh
razilagdirilan daha uzun miiddot orzinds) SOCAR
14-cii ©lavanin 1-ci hissasine uygun olaraq ekspert
toyin etmirso, Podratginin hamin Toqvim RUbi
Uciin mioyyan etdiyi Xam neftin Xalis Ixrac
Dayari son va gati sayilir.

Hesablagmalar vo Odoniglor aparmagq mogsadila
cari Toqvim Riibii {igiin Xam Neftin Xalis Ixrac
Dayarini miayyan etmozdan ovval mivaqgsti
olaraqg, yani homin dévrds totbiqg edils bilon Xalis
Ixrac Doyari barods raziliq oldo edilonadok vo ya
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Article 13.1(a) and SOCAR and Contractor
cannot reach agreement on the value of Crude
Oil within sixty (60) days of receipt of notice by
SOCAR of Contractor’s valuation of Crude Qil,
SOCAR may request that such determination
shall be made by an internationally recognised
expert appointed in accordance with Part 1 of
Appendix 14. If SOCAR and Contractor reach
agreement on the value of Crude Oil within the
period of sixty (60) days mentioned above or
following the determination of such value by an
expert pursuant to Part 1 of Appendix 14,
Contractor shall procure that the Operating
Company makes any adjustment to such
applicable Net Back Value for the relevant
Calendar Quarter within thirty (30) days after
the date of such agreement or determination. If
SOCAR has not appointed an expert, in
accordance with Part 1 of Appendix 14, within
the period of twenty-four (24) months (or such
longer period as SOCAR and Contractor may
mutually agree from time to time) after receipt
of notice by SOCAR of Contractor’s valuation
of Crude Qil for a particular Calendar Quarter,
the Net Back Value of Crude Qil determined by
Contractor for that Calendar Quarter shall be
final and binding.

Pending the agreement or expert’s determination
of the Net Back Value of Crude Oil for a given
Calendar Quarter, the Net Back Value of Crude
Oil determined by Contractor for that Calendar
Quarter shall be provisionally applied to make



(©)

(d)

ekpert gorari verilonodok, Xam Neftin hamin
Toqvim Riibii ii¢iin Podratg1 torafinden mioyyan
olunmus Xalis Ixrac Doyarindon istifads edilir.
Muvoqgeti  hesablagsmalarda vo  Odonislords
dizolislor etmok lazim goldikdo, belo diizalislor
totbiq oluna bilon belo Xalis Ixrac Dayori
razilagdirildigdan, yaxud bu 13.1(b) bandins va ya
14-cii Olavaya oasasan miayyan edildikdan sonra
otuz (30) giin arzinds hoyata kegirilacok.

Nogletmo Itkilori (Podratcinin gétiirdilyii hor
hansi sigorta hesabina Podrat¢iya avazi 6donilmis
itkilordon ~ vo  Podrat¢inin = boru  komori
sahiblorindon Vo ya operatorlarindan
kompensasiyasini aldig1 itkilorden basqa) Umumi
Hasilat Hocmindon ¢ixilir. Podratginin Nogletmoa
Itkilorindon sigortalanmagq {iciin verdiyi sigorta
xarclori Odonilon Mosraflor deyildir. Belo itkilors
gora verilon sigorta kompensasiyalarinin heg biri
Masroflorin Odonilmasi hesabina daxil edilmir.
Podrat¢1 Nogletms itkilorinin 20.1 bandina asasan
sigorta edilmasi Ugun cavabdehdir.

13.1(a) vo 13.1(b) bondlorina asason vo 13.1(c)
bondina munasibstde Xam Neftin totbig oluna
bilon Xalis Ixrac Doyari miioyyan olunarken
asagidakilar totbiq edilir:

(1) bu 13.1 bondinin “satiglara” aid
middoalar1 ayrica bir satisa da eyni
daracodo aiddir vo muvafiq suratds tofsir
olunur; va

(i) Satis Moantagasinde Xam Neft zarinds
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(©)

(d)

calculation and payment until the applicable Net
Back Value for that period is finally determined.
Any adjustment to such provisional calculation
and payment, if necessary, will be made within
thirty (30) days after such applicable Net Back
Value is agreed or finally determined pursuant
to this Article 13.1(b) or Appendix 14.

Transit Losses (other than losses for which
Contractor has been reimbursed from any
insurance taken out by Contractor and losses for
which Contractor has been reimbursed from
pipeline owners or operators) shall be deducted
from Total Production. Insurance premiums
paid by Contractor for insurance taken out by
Contractor covering Transit Losses shall not be
Cost Recoverable. Any insurance
reimbursements for such losses shall not be
credited to Cost Recovery. Contractor shall be
responsible for the insurance of Transit Losses,
pursuant to Article 20.1.

In determining the applicable Net Back Value of
Crude Oil pursuant to Articles 13.1(a) and
13.1(b) and in respect of Article 13.1(c) the
following shall apply:

(1 provisions in this Article 13.1 dealing
with “sales” shall equally apply to a
single sale and shall be interpreted
accordingly; and

(i) the point in time at which title in Crude



(iii)

(iv)

v)

mulkiyyot hiququnun Torofdon aliciya
kecdiyi an satig an1 hesab olunur; vo

“Satis Mantagasi” elo bir cografi noqto
Vo ya noqtalordir ki, satisin hansi sartlorlo
— FOB, CIF, CFR sortlori ilo, yaxud
beynolxalg neft sonayesindo hamiligla
gobul edilmis hor hansi basqa sortlorlo
apartlmasindan asili olmayaraq, orada
Xam Neft (zorindo milkiyyst hiququ
saticidan alictya kecir. Miimkiin satig
montagalorinin nimunolori sirasina ixrac
nagletmo sistemlarinin son
mantaqgasindoki terminalin ¢ixis flansinda
goyulmus buraxilis saygaci, neftayirma
zavodundaki giris saygact va ya
tankerdoki giris flansi daxildir; vo

“Nagletma Ttkilori” dedikds, Catdirilma
Mantagoesindon ixrac nagletmo
sistemlarinin (hamginin mavafiq hallarda
Xam neftin Qara doniz orazisindon
cixarilib noaql olunmasi {glin istifads
edilon hor hansi boru komori daxil
olmagla) son mantagasine Xam Neftin
vurulmasi gedisindo amala galon va boru
komorlarinds beynslxalq tocriibads gabul
edilmis normal itki hadlorindan, yani sifir
tam onda bir faizdon (0,1%) artiq olan
itkilor nozards tutulur; vo

“kommersiya cahatdon miistaqil satis”
— oqd baglamaq istoyon Ortaq Sirkat
olmayan alic1 vo satici arasinda Sarbast
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(iii)

(iv)

(v)

Oil transfers at the Point of Sale from a
Party to the buyer shall be deemed to be
the time of sale; and

“Point of Sale” shall mean the
geographical location or locations
where title to Crude Oil passes from a
seller to a buyer, whether such sale is
FOB, CIF, CFR or made in any other
manner generally recognised by the
international Petroleum industry.
Examples of possible Points of Sale
include the sales meter at the outlet of
the terminal at the terminus of export
transportation systems, the inlet meter at
a refinery, or the inlet flange to a tanker;
and

“Transit Losses” shall mean losses
incurred during the pipeline transport of
Crude Oil from the Delivery Point to the
terminus of the export transportation
systems (including, if applicable, any
pipeline utilised for transshipment of the
Crude Oil to exit the Black Sea area) in
excess of the normal international
pipeline loss allowance of one-tenth of
one percent (0.1%); and

an “arm’s length sale” is a sale or
exchange of Petroleum between a
willing and non-Affiliated buyer and



donorli valyuta mugabilinds beynolxalq
bazarda Karbohidrogenlor satis1 vo ya
mibadilosi demokdir, ham do bu zaman
barter oqdlorini nozords tutan satislar,

hokumotlorarasi satislar, habelo
beynslxalqg bazarda Karbohidrogenlor
satisinda qiivvodo olan adi iqgtisadi

stimullarla deyil, tamamils va ya gisman
digor milahizalorlo sortlondirilon basqa
aqdlor istisna edilir.

13.2  Hacmlorin Olciilmasi.

(@)

(b)

(©)

Podrat¢inin hasil etdiyi Karbohidrogenloarin hocmi
vo keyfiyyati Neft-qaz Sonayesindo Qabul
Edilmis Beynalxalg Miushat Praktikaya uygun
olaraq uygun tsullar vo cihazlar ilo Olculir vo
Olgms  Qaydasina uygun olaraq Toroflorin
nazarati altinda saxlanilir.

Podratg1 Olgmo Qaydasinin miiddoalarina uygun
olarag Karbohidrogenlarin hacmini 6lgmak va
keyfiyyatini miayyan etmok Ugun istifads olunan
cihazlar1 yoxladigi vo kalibrladiyi hagda SOCAR-
a gQabagcadan molumat verir. SOCAR-in
yoxlamada vo kalibrlomads miisahide aparmaq
tgln 6z Xxorci vo 0z riski hesabmma 0z
mutoxassislorini gdndarmays ixtiyari vardir.

Olgmo metodu va ya 6lgmo iigiin istifade edilmis
cihazlar hasilati artiq vo ya askik gostordikds,
ogor basqa hal siibut edilmoayibsos, belo hesab
edilir ki, (Toroflor arasinda basqa ciir
razilagdirilmadigi toqdirds) bu clr xasta 6lgmo
cihazlarinin sonuncu kalibrloma tarixindan hamin

13.2
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(b)

(©)

seller on the international market in
exchange for payment in Foreign
Exchange, excluding a sale involving
barter, sales from government to
government and other transactions
motivated in whole or in part by
considerations other than the usual

economic  incentives involved in
Petroleum sales on the international
market.

Measurement.

@) The volume and quality of Petroleum produced

by Contractor shall be measured by methods and
appliances in  accordance  with  Good
International Petroleum Industry Practice, and
shall be monitored by the Parties in accordance
with the Measurement Procedure.

Contractor shall give prior notice to SOCAR of
any testing and calibration by Contractor of the
appliances used in the measurement and
determination of quality of Petroleum pursuant
to the Measurement Procedure. SOCAR, at its
cost and risk, shall be entitled to have witnesses
participate at such testing and calibration.

Where the method of measurement, or the
appliances used therefor, have caused an
overstatement or understatement of production,
the error shall (unless otherwise agreed by the
Parties) be presumed to have existed since the
date that is the midpoint between the date of the



(d)

Xotanin agkar edildiyi tarixodok olan middatin
ortasindaki tarixdo bas vermisdir; bu halda xotaya
yol verilon dovr Qgln orta doyor 0zro zoruri
dizoalislor edilir vo ya mivafiq muddst arzinds
mohsulun lazimi hocmindos natura soklindo
catdirilmasini nizamlamaq ti¢tin tadbirlor goralir.

Kontrakt Sahasindan ¢ixarilan va Podratginin 11.1
bondina uygun olaraq istifado  etmodiyi
Karbohidrogenlor 13.2(a) bandina uygun olaraq
olgulir.

90

(d)

last calibration of the measurement devices and
the date that such error was discovered, unless
otherwise proved, and an appropriate adjustment
shall be made to the average value for the period
of the error, or by an adjustment in deliveries in
kind over an equivalent period.

Petroleum produced from the Contract Area and
not used by Contractor pursuant to Article 11.1
shall be measured in accordance with Article
13.2(a).



MADDO 14

OMLAKA SAHIBLIiK, ONUN iSTiFADOSI VO LOGV
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EDILMOSI

Omlaka Sahiblik vo Ondan istifads.

Neft-qaz Omoliyyatlarinin  aparilmasi

licin  nozords

tutulan osas vesaitlorin vo dasinar omlakin asagidaki
kateqoriyalarmma miilkiyyat hlququ SOCAR-a asagida
gostarilon gaydada kegir:

(@)

(b)

(©)

(d)

Dovlotdo Podratginin  Neft-qaz  Omoliyyatlar
tiglin satin aldig istonilon torpaq sahosi alindigi
andan etibaron SOCAR-1n miilkiyyati olur;

Dizolisin  Qiivvayaminmo Tarixinds vo bltin
Muddat arzindo Neft-qaz ©Omsaliyyatlarinin hayata
kecirilmasinds Podrat¢inin  istifado etdiyi vo
doyori  Neft-qaz  Omoliyyatlarina  Cokilon
Moasraflors aid edilon asas vesaitlorin vo dasinar
omlak Uzarinds milkiyyst hiququ (Muddot
arzinde moveud olmasindan yaxud Podratc
torofindon  yeni  oldo  edilmasindon  asili
olmayaraq) SOCAR-a kegir.

Neft-qaz Omoliyyatlarmm moqgsadlori  Ggin,
Podrat¢inin ixtiyari var ki, bu moqsadlo alinmig
bitiin torpag sahslarindan, biitiin asas vasaitlordan
Vo daginar omlakdan he¢ bir slavs xarc olmadan
bitin Muddst orzinds tam vo mustasna huqugla
istifads etsin vo yararlansin.

Istonilon osas vesaito miinasibotda, Podrate1 30.5
bandina uygun suratds gismon imtina edilmasins
dair razilasma oldo edildiyindas, hamin asas vosaiti

ARTICLE 14

OWNERSHIP, USE AND ABANDONMENT OF ASSETS
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Ownership and Use.

Title to the following categories of fixed and moveable
assets for use in Petroleum Operations shall pass to
SOCAR in accordance with the following:

(a)

(b)

(©)

(d)

Any land purchased by Contractor in the State
for Petroleum Operations shall become the
property of SOCAR as soon as it is purchased.

As of the Amendment Effective Date and
throughout the Term, fixed and moveable assets
employed by Contractor in the performance of
Petroleum Operations and the cost of which is
claimed as Petroleum Costs, whether already
existing or newly acquired by Contractor during
the Term, shall be the property of SOCAR.

For the purposes of Petroleum Operations,
Contractor is entitled to, at no additional cost,
the full and exclusive use and enjoyment of all
land and fixed and movable assets that it
acquired for such purpose hereunder throughout
the Term.

With respect to any fixed asset Contractor shall,
upon agreement of partial relinquishment
pursuant to Article 30.5, give notice of



(€

)

Podrat¢inin istifado etmok niyystinds olmadigi vo
tork edilmosi nozards tutulan sahays atmag ve ya
onu Kontrakt Sahssindo hor hansi basqa yera
kéglrmak niyyatindo oldugunu bildirir. 14.1(f)
bondinin muiddoalarina omal edilmosi  sortilo
SOCAR bu bildirisin alindigr andan etibaran
altmig (60) giin orzindo homin osas vasaitlor
Uzorinds sahibliyi vo nozaroti 6z 0Ohdssine
gotlirmayi gorara ala bilor.

Muddat orzindo SOCAR vo Podratgi Neft-gaz
Omaliyyatlarimin  hayata kegirilmosi prosesinda
Podrat¢inin topladigi vo hazirladigi molumatin va
bagsqa informasiyanin birga sahibloridir . Bu
Sazigin qiivvasina Xitam verildikdon sonra hamin
molumatin vo informasiyanin hamisinin tizorinds
mulkiyyst hiququ SOCAR-a kegir. Hor bir
Podrat¢1  Torof  gostorilon  molumatdan  vo
informasiyadan Dovlatdo Karbohidrogenlarlo bagli
digar foaliyyat novloari ilo olagodar olarag sonralar
da istifado etmok huququna malikdir. Miiddot
arzindo Podratgi bu Sazigin 27.2 bandinda
gOstorilmis  prinsiplora uygun suratdo hamin
Molumati  vo informasiyanm1 miibadilo etmak
hiququna malikdir.

Icaroyo gétiiriilmiis avadanliq iizorinds mulkiyyat
hiiququ, bu Sazisin 14.3 bondinds ayrica
gOstorilmis hallar istisna olmaqla, Sazisin
quvvesina xitam verildikdon sonra SOCAR-a
kecmir vo belo halda Podratgr adi g¢okilon
avadanlig1 ixrac etmak hiiququna malikdir.
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(€)

()

abandonment of such assets in the area to be
relinquished which Contractor does not intend
to use or relocate elsewhere in the Contract
Area. Subject to Article 14.1(f), SOCAR may,
within sixty (60) days of receipt of such notice,
elect to assume possession and custody of such
fixed assets.

Data and other information collected and
generated by Contractor in the course of
Petroleum Operations shall, during the Term, be
jointly owned by SOCAR and Contractor.
Following the termination of this Contract
ownership of all such data and information shall
revert to SOCAR. Thereafter, each Contractor
Party shall be entitled to continue to use such
data and information in relation to its other
Petroleum related activities in the State.
Contractor shall be entitled to trade such data
and information in accordance with the
principles set out in Article 27.2 of this Contract
during the Term.

Except as otherwise provided in Article 14.3 of
this Contract, ownership of leased equipment
shall not transfer to SOCAR at the end of this
Contract, and Contractor shall at such time be
free to export such equipment.



14.2

Omlakin Logv Edilmasi.

(@)

Osas Obyektlorin logv edilmasi (bu 14.2 bandinda
istifado edildiyi kimi: (i) “9sas Obyektlar”
dedikdo Neft-gaz Omoliyyatlarinin aparilmasi

tcln  mihim olan vo Xxorclori  Neft-gaz
Omoliyyatlart  Hesabina  aid  edilon  iri
konstruksiyalar vo qurgular, o ciimlodon

platformalar, yigim wvasitalori, quyular, boru
komarlori, dayaq bloklari, nasos stansiyalari vo
terminallar nozords tutulur; (ii) “logvetma” - har
hans1 Osas Obyektlorin vo ya onlarin har hansi
hissasinin istismardan ¢ixarilmasi, demontaji,
sOkulmosi, c¢ixarilmast vo/ vo Yya barossinds
soroncam verilmoasi, 0 ciimlodon yuxaridakilarla
bagli olaraq vo ya onlari nazoro alaraq hoayata
kecirilon har hansi omoliyyatlar (o clmladon
istismardan ¢ixarma omoliyyatlarinin
baglanmasini gozloyarkon uzun miiddots tachiz
olunan mallarin planlagdirilmasi, alimmmasi va
Osas Obyektlorin texniki xidmati) va bunlarla
yanasi bu Sazis ¢argivasinds talob oluna bilacok
sahonin zoruri borpasi islori demokdir; vo “lagv
etmok” sozii vo ya bundan toroyon hor hansi
sOzlor mivafiq gaydada tofsir olunur) Taroflor
torafindon Neft-qaz Sonayesinds Qobul Edilmis
Beynalxalg Mushst Praktikaya uygun olaraq vo
14.2 bondinds nazords tutulmus gaydada yerino
yetirilir vo hayata kegirilir.

Biitin  Osas  Obyektlorin  logv  edilmasini
maliyyalosdirmok mogsadi ilo Taroflor SOCAR
Vo Podrat¢i arasinda razilagdirilan yaxsi niifuza
malik beynolxalq banklarda Dollarla bir yaxud
daha ¢ox sayda moagsadli hesab agirlar, o sortlo Ki,

14.2
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Abandonment.

(@)

Abandonment of Major Facilities (as used in
this Article 14.2: (i) “Major Facilities” refer to
large structures and facilities essential to the
conduct of Petroleum Operations and the costs
of which are charged to the Petroleum
Operations  Account, including platforms,
gathering facilities, wells, pipelines, jackets,

pumping stations and terminals; and (ii)
“abandonment” shall mean the
decommissioning, dismantling, demolition,

removal and/or disposal of any Major Facilities
or any part of them including any operations
carried out in connection with or in
contemplation of the foregoing (including
planning, acquiring long-lead items and
maintenance of the Major Facilities pending
commencement of decommissioning operations)
together with any necessary site reinstatement
all as may be required under this Contract, and
the word “abandon” and any derivative thereof
shall be construed accordingly) shall be
performed and conducted by the Parties in
accordance with Good International Petroleum
Industry Practice and as provided in this Article
14.2.

In order to finance abandonment of all Major
Facilities, the Parties shall open one or more
escrow accounts denominated in Dollars at
international banks of good repute to be agreed
between SOCAR and Contractor, provided that



(b)

bu cur banklar minimum maliyys meyarlarina
cavab versin, yoni “Standard & Poor’s
Corporation”  torafindon  miayyanlosdirilmis
“AA-" soviyysli vo ya “Moody’s Investor
Services Inc.” torafindon misyyon edilmis “Aa3”
saviyyali uzunmiddotli kredit reytingino malik
olsun. Bu cir hesab(lar) “Loegvetms islori
Fondu” adlanir vo osas doayari gorumag Ucln
SOCAR Vo Podratgr torofindon razilasdirilmis
gaydalara osason birgo acgilir vo idaro edilir.
Toroflor Diizolisin  Qiivvayamina  Tarixindan
etibaron iyirmi dord (24) ay orzindo Logvetmo
Islori Fondu agir vo onun birgs idare edilmasi ilo
bagli gaydalar1 miiayyan edir. Magsadli hesabin
strukturu  vo  Logvetmo  Islori  Fondunun
vasaitlorinin  idara edilmasi  vo investisiyasi
sartlori Logvetmo Islori Fondu {izra hor hansi oqd
Vo ya amoaliyyat Uclin talob olunan SOCAR-1n va
Podrat¢inin miivafiq salahiyyatli
niimayandalarinin (hor torafdon bir nafar) birgs
imzasma olan talob daxil olmagla SOCAR ila
Podrat¢i arasinda qarsiligh suratdo razilasdirilir.
Logvetma Islori Fonduna (vo ya voziyyetdon asili
olaraq Podratginin Logvetmo Islori Hesabina)
ayrilmig biitiin  vosaitlor Omoliyyat Masroflori
kimi 6donilmoalidir. Logvetmo islori Fondu (vo ya
vaziyyotdon asili olaraq Podratgmin Lagvetmo
Islori Hesabi) he¢ bir halda Qiivvayaminmo
Tarixindan Muddatin sonunadak vo ya bu Sazisin
xitam tarixinodok (hansinin daha tez bag
vermosindan asili olaraq) xorclonmis biitiin Osasl
Masraflorin on faizindon (10%) artiq olmamalidir.

Istifado Olunmay1b.

04

(b)

such banks meet the minimum financial criteria
of having a long term credit rating of at least
“AA-", as determined by Standard & Poor’s
Corporation or at least “Aa3”, as determined by
Moody’s Investor Services Inc. Such account(s)
shall be known as the “Abandonment Fund”
and shall be opened and administered jointly
under agreed rules by SOCAR and Contractor
for the protection of principal value. The Parties
shall open the Abandonment Fund and agree the
rules of its joint administration within twenty
four (24) months of the Amendment Effective
Date. The structure of the escrow account and
the terms for the administration and investment
of the Abandonment Fund monies shall be
mutually agreed between SOCAR and
Contractor including the requirement of joint
signature of the duly authorized SOCAR and
Contractor representatives (one from each side)
to be required for any transaction or operation
on the Abandonment Fund. All monies allocated
to the Abandonment Fund (or the Contractor
Abandonment Account, as the case may be)
shall be recoverable as Operating Costs. In no
event shall the Abandonment Fund (or the
Contractor Abandonment Account, as the case
may be) exceed ten percent (10%) of all Capital
Costs expended from the Effective Date to the
end of the Term or the date of termination of
this Contract, whichever is earlier.

Not Used.



(©)

Podratci (i) 1 yanvar 2028-ci il tarixinds vo ya (ii)
glindalik hasilat debitinin iki (2) illik muddstdo
gundslik orta xususi hacminin Ug¢ yiz iyirmi min
(320.000) bareldon az oldugu geyds alinmig ildan
sonra golon névbati ilin 1 iyul tarixinds (hansinin
daha tez bas vermosindon asili olaraq) baslayan
Toqvim Ribilndon etibaron vosaitlori riblik
osasda (har bir mivafig Togqvim RuUbu Gzrs
Toqvim Riibiiniin baslanmasindan etibaron 30
gindan gec olmayaraq) asagidaki diistura uygun
olaraq Logvetmo Islori Fonduna (“Logvetma
islorinin Maliyyalasdirilmasi Tarixi”’) kogiiriir:

QAT = ((COA/ARES) x PARES) — CAF
burada:

QAT miuvafig Togvim RUbU ilo bagl Logvetmod
Islori  Fonduna kocurilmali olan vosaitlorin
mablogidir;

COA Logvetma Islorinin on son razilasdirilnus
Xorc  Smetasidir(14.2(g)  bondine  uygun
muayyanlasdirilmaklo 14.2(a) bondinds gbste-
rilmis haddon yiiksok olmur)

ARES Logvetmo Islorinin  Maliyyalosdirilmosi
Tarixindon Muddotin sonunadok ¢ixarilmali olan
Karbohidrogenlarin Podratg1 tarafindon
hesablanmig on son hesablamasidir.

PARES @) Lagvetma Islorinin
Maliyyslogdirilmasi Tarixindon avvalki Tagqvim
RUbundn sonunadok ¢ixarilan Karbohidrogenlarin
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(©)

Contractor shall, from the Calendar Quarter
commencing on the earlier of (i) 1 January
2028, or (ii) 1 July in the year following the year
in which the two (2) year weighted average
daily production rate is less than three hundred
and twenty thousand (320,000) Barrels per day,
transfer funds on a Calendar Quarter basis (for
each relevant Calendar Quarter, no later than
thirty (30) days following the start of that
Calendar Quarter) to the Abandonment Fund
(the “Abandonment Funding Date”) according
to the following formula:

QAT = ((COA/ARES) X PARES) - CAF
where:

QAT is the amount of funds to be transferred to
the Abandonment Fund in respect of the
relevant Calendar Quarter.

COA is the most recently agreed Estimated Cost
of Abandonment (established pursuant to
Article 14.2(g), up to the limit established in
Article 14.2(a)).

ARES 1is Contractor’s most recent estimate of
Petroleum to be recovered from the
Abandonment Funding Date until the end of the
Term.

PARES is the sum of (a) the cumulative
production of Petroleum from the Abandonment
Funding Date up to the end of the previous



(d)

mocmu hasilatinm vo (b) cari illik Is Programi vo
Budco osasinda cari Toqvim RUb0  Uzrs
hesablanan Karbohidrogen hasilatinin comidir.

CAF (a) oavvalki Togvim Ribilnin sonunda
Logvetmoa Islori Fondunun balansi ilo (b) ovvalki
Togvim  RUbuniin  sonunadok  logvetmoa
omoaliyyatlarina xarclonmis faktiki comi mablagin
macmusudur.

Ogor hor hansi Toqvim Ribiinds bu 14.2(c) bandi
lizro hesablanan QAT manfi adodo barabar olarsa,
onda hoamin Toqvim Rib0 c¢in QAT-n sifira
barabor oldugu hesab edilacokdir.

Bu 14.2 bondindo gosterildiyi Kimi Loagvetma
Islori Fonduna (vo ya veziyyetdon asili olarag,
Podratgmin Logvetmo Islori Hesabima) tolob
olunan har hansi 6donislarin  edilmomosi bu
Sazisin Podratg1 torafindon koklii pozulmasi hali
hesab edilir vo bu halda 30.1(b) boandi tothiq
olunur. 30.1 bondino uygun olarag SOCAR
torofindon bu Saziga xitam verilmosi Podrat¢ini
muvafiq gaydada 14.2(j) veo ya 14.2(k) bondlarina
uygun olarag bu Sazis ¢orgivasinds tolob
olundugu kimi Logvetmo Islori Fonduna vo ya
Podratgmin Logvetmo Islori Hesabma odonis
etmok Ohdsliyindon azad etmir.

Ogor har hansi bir anda Podratg1 Osas Obyektin
bu Sazis xitam edilonadok logv olunmasini
tovsiys edirss, asagidaki miiddealar totbig olunur:
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(d)

Calendar Quarter and (b) the estimated
production of Petroleum for the current
Calendar Quarter under the then-current Annual
Work Programme and Budget.

CAF is the sum of (a) the Abandonment Fund
balance at the end of the previous Calendar
Quarter and (b) the aggregate of the actual
amount spent on abandonment operations up to
the end of the previous Calendar Quarter.

If in any Calendar Quarter the calculation set
out in this Article 14.2(c) produces a value of
QAT that is negative, then for that Calendar
Quiarter the value of QAT shall be deemed to be
zero.

A failure to make any required contribution to
the Abandonment Fund (or the Contractor
Abandonment Account, as the case may be) as
provided in this Article 14.2 shall be deemed to
constitute a material breach of this Contract by
Contractor, whereupon Article 30.1(b) shall
apply. Termination of this Contract by SOCAR
pursuant to Article 30.1 shall not relieve
Contractor from making the contribution to the
Abandonment Fund or the Contractor
Abandonment Account as required under this
Contract in accordance with Articles 14.2(j) or
14.2(K) respectively.

If, at any time, Contractor recommends
abandonment of a Major Facility prior to the
termination of this Contract, the following
provisions shall apply:



(i)

SOCAR Podrat¢inin tovsiyyasi
alindigdan sonra altmig (60) giin arzindo
homin Osas Obyektin istismarin1 davam
etdirmoyi gorara almag hiquguna
malikdir vo bu halda SOCAR 6zl Ugln
munasib vaxtda homin ©Osas Obyektin
lagv edilmasina gora cavabdeh olur. Ogar
SOCAR Osas Obyektin istismarini davam
etdirmayi Qorara almirsa, homin Osas
Obyektin lagv olunub-olunmamasina dair
gorar Rohbar Komito torofindon verilir, o
sortlo Ki, ogor Podrat¢inin tovsiyasinin
gundaliys ilk dofs salindigi iclasda
Rohbar Komito homin Osas Obyektin
logv  olunmasmna dair raziliga golo
bilmirss, belo hesab edilir ki, toraflor
arasinda xUsusi olaraq basqa ciir
razilagdirilmadigi  toqdirds, SOCAR
homin Osas Obyektin istismarin1 davam
etdirmayi Qorara almigdir vo Podratgi
homin Osas Obyekt ilo bagli he¢ bir
mosuliyyat dasimir. ©gar Rahbar Komita
Osas Obyekti logv etmoyi (orara alirsa,
bu gorardan sonraki altmig (60) giin
arzindo SOCAR Podratgiya homin Osas
Obyektin ~ logv ~ olunmasina  goros
Podrat¢inin yoxsa SOCAR-1n masuliyyat
dasidigi barado molumat verir. SOCAR
altmig (60) giin orzindo Podratgiya bu
barado molumat vermadikds, hesab edilir
ki, SOCAR homin ©Osas Obyektin
Podrat¢1  torofindon  logv  olunmasini
Qorara almigdir. SOCAR torafindon Osas
Obyektin istismarinin davam etdirilmasi
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(i)

SOCAR may elect, within sixty (60)
days of receipt of Contractor's
recommendation, to continue using such
Major Facility, in which event SOCAR
shall be responsible for abandoning
such Major Facility as and when it
decides. If SOCAR fails to elect to
continue using such Major Facility the
Steering Committee shall determine
whether to abandon such Major Facility,
provided that if the Steering Committee
fails to reach agreement on the
abandonment of such Major Facility at
the meeting at which Contractor's
recommendation first appears on the
agenda then, unless otherwise agreed by
the Parties, SOCAR shall be deemed to
have elected to continue using such
Major Facility and Contractor shall have
no further liability of any kind with
respect to such Major Facility. If the
Steering Committee decides to abandon
such Major Facility, within sixty (60)
days of such decision SOCAR shall
notify Contractor whether Contractor or
SOCAR shall be responsible for
abandoning such Major Facility. If
SOCAR fails to notify Contractor
within such sixty (60) day time period,
SOCAR shall be deemed to have
decided that Contractor is to abandon
such Major Facility. Any abandonment
operations, or continued use by
SOCAR, shall be conducted in



(ii)

Vo ya hor hansi logvetmo omoliyyatlari
Neft-gaz Sonayesindo Qobul Edilmis
Beynolxalg Misbhot Praktikaya uygun
suratdo vo Podrat¢inin apardigi vo ya
planlagdirdigi Neft-qaz Omoaliyyatlarina
mane olmayacaq, yaxud monfi tasir
gostarmoayacak sokilds hoyata kegirilir;

Logvetms Islori Fondu yaradildigdan
sonra 14.2(d)(i) bondino uygun olaraq
Osas Obyektin logv edilmasi gorara
alindigda, Logvetmo Islori Fondunun
homin Osas Obyekt ilo bagli hacmo uygun
golon vo homin Osas Obyekto aid olan
hissasi:

(A) ogar SOCAR bu ciir Osas Obyektin
logv  edilmasino  cavabdehlik
dasimaq qorarima golorso vo ya
homin Osas Obyektin istismarini
davam etdirmayi gorara alarsa vo
ya onun bu cir Osas Obyekti
istismar etmoyi davam etdirmok
Qorarina goldiyi hesab olunarsa,
SOCAR-a kocurulocak; bu qeyd
edilonlordon ikincisi bas verdikds,
Logvetmo Islori Fondunun hamin
muvafiq hissasinin  kogurilmasi
SOCAR-in homin 9sas Obyektin
lagv edilmasine basladigi vaxtda vo
ya bu Sazigo xitam verildiyindo
(hansinin daha tez bag vermasindan
asil1 olaraq) hayata kecirilir;

(B) SOCAR Podrat¢inin homin Osas
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(i)

accordance with Good International
Petroleum Industry Practice and in such
a manner that does not interfere with or
adversely affect Petroleum Operations
conducted or proposed to be conducted
by Contractor;

where the decision to abandon a Major
Facility is taken in accordance with
Article 14.2(d)(i) after the establishment
of the Abandonment Fund, the
appropriate portion of the Abandonment
Fund  commensurate  with  and
attributable to such Major Facility shall:

(A) be transferred to SOCAR if it
has decided to be responsible
for abandoning such Major
Facility or where it has elected
or shall be deemed to have
elected to continue to use such
Major Facility, in which latter
case, the transfer of such
appropriate  portion of the
Abandonment Fund shall take
place at the time SOCAR
commences abandonment of
such  Major  Facility or
termination of this Contract,
whichever is earlier; or

(B) be transferred to Contractor



Obyektin logv edilmasina cavabdeh
oldugunu gorara alarsa vo ya gorara
almis hesab edilorse, Podratgiya
kogiralar; vo

(ili) Logvetmo Islori Fondu yaradilmazdan

owal 14.2(d)(i) bandina uygun olaraq Osas
Obyektin logv edilmasi Qorara alinarsa vo
ya mivafig vaxtda zaruri logvetma isloarinin
xorclorini garsilamaq iiciin Lagvetmo Islori
Fondunda kifayat godor vosait olmazsa vo
SOCAR Podrat¢inin homin 9sas Obyektin
lagv edilmasine cavabdeh oldugunu gorara
alarsa vo ya Qorara almis hesab edilorss,
Podratg1 Logvetmo Islori Fonduna Gdonis
edir (vo ogor homin mogamda Logvetma
Islori Fondu yaradilmayibsa, Toroflor bu
Sazigin miiddoalarina uygun olaraq onun
yaradilmasina baslayir), bu sortlo ki,
Podratg1 bu ciir 6danislari etmays va hamin
Osas Obyekt ilo bagh har hansi logvetma
islorini hoyata kecirmays yalniz o haddo
Ohdolik dastyir ki, logvetma islorinin
muvafiq xorclori (lagvetmo islorinin hor
hans1 avvalki ¢akilmis xarclori ilo birlikds)
Podratg1 torafindon miayyanlosdirilmis vo
Rohbor Komito torafindon tosdiglonmis
gaydada  Qlvveyaminmo  Tarixindan
baglayaraq miivafiq Odonisin edilmasi
giiman edilon Toqvim Ilinin son giiniinadok
xarclonon biitiin  Ssasli Masraflorin  on
faizindon (10%) ¢ox olmasin.
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(iii)

where SOCAR has decided or
shall be deemed to have decided
that Contractor shall be
responsible for abandoning such
Major Facility; and

where the decision to abandon a Major
Facility is taken in accordance with
Article 14.2(d)(i) before the
establishment of the Abandonment
Fund, or where at the relevant time
there are insufficient funds in the
Abandonment Fund to cover the cost of
the necessary abandonment activities,
and SOCAR has decided or shall be
deemed to have decided that Contractor
shall be responsible for abandoning
such Major Facility, Contractor shall
make payment to the Abandonment
Fund (and if the Abandonment Fund has
not been established at this point, the
Parties shall proceed to establish it in
accordance with the provisions of this
Contract) provided at all times that
Contractor shall only have the
obligation to make such payments and
to carry out any abandonment activities
with respect to such Major Facility to
the extent that the relevant costs of
abandonment  (together with any
previously incurred costs of
abandonment activities), as determined
by Contractor and approved by the
Steering Committee, would not exceed
ten percent (10%) of all Capital Costs



©

Bu Saziso xitam verildikde (vo 14.2(j) vo (k)
bondlorine  uygun olaraq) Podratgt Neft-gaz
OMmoliyyatlarinda istismar olunan Osas
Obyektlordon hansilarimni logv etmok
niyyatindadirss, onlarin hamisi barasinde SOCAR-
a molumat verir. SOCAR Podratginin melumatini
aldigdan sonra altrmg (60) giin miiddotinda
Podratgtya  SOCAR-in Osas  Obyektlordon
hansilarinin istismarin1 davam etdirmayi (orara
aldigim bildirir, habelo Podratgiya molumat verir
ki, SOCAR yerds qalan biitiin ©sas Obyektlori 6z
logv etmok niyystindadir, yoxsa homin ©Osas
Obyektlorin  logv edilmosi Gglin - mosuliyyati
Podratgmnin  {izorine qoyur. Logvetmo Islori
Fondunun (vo ya Podratcimin Logvetmo Islori
Hesabinin  (voziyystdon asili olaraq)) Osas
Obyektin logv edilmasi ilo bagli islarin hacmina
uygun golon vo hamin Osas Obyekto aid olan
hissasi adi ¢okilon Osas Obyektlarin logv edilmasi
tclin kKimin mosuliyyst dasimasindan asili olaraq
ya Podratgmm, ya da SOCAR-in hesabina
kocurdlir. SOCAR har hansit Osas Obyektlordon
istifadoni davam etdirmoyi vo ya onu logv etmoyi
Qorara aldigda, SOCAR bu Osas Obyektlori 6z
Ucun miinasib olan bir vaxtda va torzds logv etmok
hiiququna malikdir. ©Osas Obyektlor Neft-gaz
Sonayesinds Qabul Edilmis Beynolxalq Misbot
Praktikaya uygun sokilds lagv olunur, bu sartls ki,
logv edilmosi Uglin  mosuliyyat dasidigi Osas
Obyekti  Podratginin = tamamilo  logv  edo
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(€)

which would be expended from the
Effective Date to the last day of the
Calendar Year in which the relevant
payment is supposed to be made.

Upon termination of this Contract (and subject
also to Articles 14.2 (j) and 14.2(k)), Contractor
shall notify SOCAR of all Major Facilities
employed in Petroleum Operations which the
Contractor intends to abandon. SOCAR shall,
within sixty (60) days of receipt of Contractor's
notice, notify Contractor of such Major
Facilities which SOCAR elects to continue to
use, as well as whether SOCAR elects to
abandon all other Major Facilities or have
Contractor abandon such other Major Facilities.
A portion of the Abandonment Fund (or the
Contractor Abandonment Account, as the case
may be) commensurate with and attributable to
any Major Facilities shall be transferred to
Contractor or to SOCAR, (as the case may be)
whichever is responsible for abandoning such
Major Facilities. If SOCAR elects to continue to
use or to abandon any Major Facilities, SOCAR
may abandon such Major Facilities as and when
it decides. Abandonment of any Major Facilities
shall be in accordance with Good International
Petroleum Industry Practice; provided, however,
in the event there are insufficient funds in the
Abandonment Fund (or the Contractor
Abandonment Account, as the case may be) to
enable Contractor to complete abandonment
operations for which Contractor is responsible,
Contractor shall expend all amounts (i) available
in the Abandonment Fund (or the Contractor



(®

bilmesindon  otrii  mivafiq Logvetmo Islori
Fondunda (vo ya Podratcmin Logvetmo Islori
Hesabinda (vaziyystdan asili olaraq)) kifayot godor
pul vosaiti olmayanda Podratci (i) Lagvetmo lslori
Fondunda (vo ya Podratcmin Logvetmo Islori
Hesabinda (voziyyotdon asili olaraq)) olan va (ii)
14.2-ci bonds uygun olaraq Logvetmo Islori
Fonduna (vo ya Podratcmin Logvetma Islori
Hesabma (voziyystdon asili olaraq)) Odonilmis
olmalt olan biitin nagd wvosaiti logvetmo
todbirlorinin  hoyata kegirilmasino xarclayir vo
bundan sonra hor hansi logvetmo amaliyyatlarini
dayandirir; bu andan etibaron 0, galmaqgda olan
homin Osas Obyektlorin logv edilmasi ilo bagli heg
bir mosuliyyst dasimir vo ya 6hdalik gotirmdir.
Logv edilmoyan hor hansi Osas Obyektlor Neft-
gaz Sonayesindo Qobul Edilmis Beynalxalq

Mdusbot Praktikaya uygun olaraq logvetmo
todbirlori  gorgivasinds  tohliikesiz ~ voziyyatdo
saxlanmalidir.

SOCAR har hansi Osas Obyektlori logv etmoayi
Qorara aldigda vo ya 14.2(d) vo ya 14.2 (e)
bandinda nazards tutuldugu kimi, har hansi bu ciir
Osas Obyektlordon istifadoni davam etdirmayi
gorara aldiqda, (Toroflor arasinda xiisusi olaraq
bagsqa ciir razilagdinlmadiginda) homin Osas
Obyektlora va onlarin lagv edilmasins aid olan har
cur mosuliyyat vo Ohdalik, habelo mivafiq
Logvetmo Islori Fondunda (vo ya Podratgmin
Logvetmo Islori Hesabinda (voziyystden asili
olaraq)) kifayat godor mablog olmadiqda har hansi
vasait 0domok masuliyyati va 6hdaliyi Podratginin
Uzorindon tamamilo gotarilir. SOCAR 0zl
torofindon hamin Osas Obyektlorin davam edan
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Abandonment Account, as the case may be) and
(i) required to have been paid into the
Abandonment Fund (or the Contractor
Abandonment Account, as the case may be) in
accordance with Article 14.2 in the performance
of its abandonment operations and shall
thereupon cease any further abandonment
operations and have no further liability or
obligation to abandon such remaining Major
Facilities. Any unabandoned Major Facilities
shall as part of the abandonment operations be
left in a safe condition in accordance with Good
International Petroleum Industry Practice.

Upon SOCAR electing to abandon any Major
Facilities, or electing pursuant to Articles
14.2(d) or 14.2 (e) to continue using any such
Major Facilities, then unless otherwise agreed
by the Parties, Contractor shall be released from
all responsibility and liability of every kind
pertaining to such Major Facilities and
abandonment thereof as well as payment of any
further funds should there be insufficient funds
in the Abandonment Fund (or the Contractor
Abandonment Account, as the case may be).
SOCAR shall indemnify Contractor from and
against any loss, damage and liability of any
nature whatsoever, as well as any claim, action



(9)

istismari va gati logvi naticasinda, habelo SOCAR-
n har hansi bu ciir Osas Obyektlori laziminca logv
etmomosi noticasinda bas veran hor hansi itkilor vo
ziyan Ggin mosuliyysti 6z Uzarine gotiiracayins va
hor hanst itkiys, zarara vo ya masuliyyato, eloca do
hor hansi fiziki vo ya hiiqugi sexsin, o ctimlodan,
lakin bununla mahdudlagdiriimadan Dévlatin va ya
hor hansit Dévlot qurumunun Podrat¢i vo ya hor
hansi Podrat¢i torof osleyhino qaldirdigi hor hansi
iddiaya, mohkomo isi vo ya mahkomo todgigatina
gOro  mosuliyyati 6z (zerino gotiiracayine Vo
Podratgiya kompensasiya 0doyacCayino tominat
VErir.

1 yanvar 2026-c1 il tarixindon gec olmayaraq
(agor 14.2(c) bondino uygun olaraq hasilatin
azalmasi sobobindan daha erkan talob olunmazsa),
5.1(h) bondino uygun olaraq Rohbar Komits
torafindon tasdiglonmasi tigiin Podrat¢i logvetma
islorinin planin1 vo logvetma omoliyyatlarmin
Xorc smetasimi  hazirlayir  (Logvetmo Islori
Fondunun (vo ya Podratginin Logvetmo Islori
Hesabimnin (vaziyystdon asili olaraq)) miivafiq
hissasinin logv edilon har bir Osas Obyekto aid
edila bilmasins imkan yaratmag Uciin kifayst gadar
toforrliatlar vermoklo vo hor bir bu ciir Osas
Obyekt (cln nozorde tutulmus logvetmo
omoaliyyatlar1 tizro Xorclorin mifassal bolgusini
gostormoklo)  (“Lagvetmo  islorinin  Xarc
Smetas1”). Homin Logvetmo Islorinin  Xorc
smetasina istonilon lagvetma islorinin Rohbor
Komits torfindon vaxtasir1 tosdiq olunan faktiki
xarclori daxil edilir, bu sortlo ki, onlar planin
hazirlanmasi tarixindoan avval tamamlanmis olsun.
Bundan sonra, illik olarag Podratgr logvetma
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or proceeding instituted against Contractor, or
any Contractor Parties, by any person or entity,
including but not limited to the Government or
any Government entity, arising from or in any
way connected with SOCAR’s continued use of
such Major Facilities and their ultimate
abandonment, as well as any failure by SOCAR
to properly abandon any such Major Facilities.

Not later than 1 January 2026 (if not required
earlier by reason of reduced production in
accordance with Article 14.2(c)), Contractor
shall prepare an abandonment plan and an
estimate of the cost of abandonment operations
(in sufficient detail as to allow attribution of the
relevant portion of the Abandonment Fund (or
the Contractor Abandonment Account, as the
case may be) to each Major Facility to be
abandoned thereunder, and with detailed costs
breakdown for the abandonment operations
contemplated for each such Major Facility) for
approval by the Steering Committee pursuant to
Article 5.1(h) (the “Estimated Cost of
Abandonment”). Such Estimated Cost of
Abandonment shall include the actual costs of
any abandonment activities, as approved from
time to time by the Steering Committee, to the
extent that they have been completed prior to
the date of preparation of the plan. Annually
thereafter Contractor shall examine the



omoliyyatlarinin smeta xarclorini nazardon kegirir
Vo miivafiq oldugda sonraki Koasflorin nazors
almmasi tug¢in zoruri olan dlzolislor do daxil
olmagla, Logvetmo Islorinin Xorc Smetasina
diizalislar edir vo onu Rahbar Komitoanin tasdigine
togdim edir. SOCAR-in 6z xorci vo mosrofi
hesabina ixtiyar1 var ki, Podratgr torafindan
Rohbar Komitoys toqdim edilmis bu ciir
Logvetma Islorinin Xorc Smetasinin (vo 14.2(g)
bandindo noazordo tutulmus hor hansi illik
diizalislorin) mustaqil giymotlondirmasini istasin
vo aparsin. SOCAR har hansi bu ciir miistoqil
giymatlondirmoni Podratgiya toqdim edir vo ya
togdim olunmasin1 tomin edir. SOCAR va
Podratg1 Podratginin  Logvetmo Islorinin  Xorc
Smetasi (vo ya onlarin diizalis edilmis versiyasi)
ilo SOCAR-mn homin Logvetma Islorinin Xarc
Smetasi izo apardigi miistagil giymatlondirmonin
Noticosi  arasinda hor  hansi  shomiyyatli
uygunsuzluglari aradan galdirmagq ii¢lin aglabatan
saylor gostarir. Bu ciir uygunsuzluglar Podrat¢iya
mistaqil giymstlondirmonin tagdim edilmasindan
etibaron doxsan (90) gin orzinds hall edilo
bilmozss, SOCAR va ya Podratg1 biri digarins
bildiris toqdim etmoklo 14-cii Olavenin 3-ci
Hissasina uygun olaraq bu ciir uygunsuzluglarin
halli Gglin ekspert toyin edilmasini istaya bilar.
14.2(g) bandins asasen SOCAR Vs ya Podrat¢inin
bildiris togqdim etmosi vo/ vo ya SOCAR vo ya
Podrat¢inin bu ciir uygunsuzluqlara dair qorar
verilmosi Ugln eksperto miraciot etmasi, bu
14.2(g) bandina asasan Podratg1 torafindon taqdim
edilmis Logvetmo Islorinin Xorc Smetasma vo
ona edilmis hor hanst diizaligslora 2sasen
Podrat¢inin 14.2-ci bands uygun olaraq Logvetma
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estimated costs of abandonment operations and,
if appropriate, revise the Estimated Cost of
Abandonment including such revision as may be
necessary to take into account subsequent
Discoveries, for Steering Committee approval.
SOCAR shall be entitled, at its sole cost and
expense, to request and conduct an independent
evaluation of such Estimated Cost of
Abandonment submitted by Contractor to the
Steering Committee and of any annual revisions
of same as provided in this Article 14.2(g).
SOCAR shall provide or procure the provision
of any such independent evaluation to the
Contractor. SOCAR and Contractor shall use
their reasonable efforts to resolve any material
discrepancies between Contractor’s Estimated
Cost of Abandonment or revision thereof and
SOCAR’s independent evaluation thereof. In the
event such discrepancies cannot be resolved
within ninety (90) days of the provision of the
independent evaluation to Contractor, either
SOCAR or Contractor may by the service of
notice upon the other request that such
discrepancies be resolved by an expert
appointed in accordance with Part 3 of
Appendix 14. The service by either SOCAR or
Contractor of a notice under this Article 14.2(g),
and/or the referral by either SOCAR or
Contractor of such discrepancies to an expert for
determination, shall be without prejudice to the
obligation of Contractor to transfer funds to the
Abandonment Fund (or the Contractor
Abandonment Account, as the case may be)
promptly in accordance with this Article 14.2
based on the Estimated Cost of Abandonment



(h)

Islori Fonduna (vo ya Podratgmin Logvetmo slori
Hesabina (voziyystdon asili olaraq))  dorhal
vasaitlori kdclirmok 6hdaliyine xalal
gotirmomalidir, bu sortlo ki, 14.2(g) bandins vo 14-
cii ©lavonin 3-cli Hissasine uygun olaraq har hansi
ekspert gorarmin verilmoasi middoti  arzindo
Podratc1 torafindon Logvetmo Islori Fonduna (vo
ya Podratgmmin  Logvetmo Islori Hesabina
(voziyystdon asili olaraq)) kogtiriilmiis vasaitlor
ekspertin yekun gorarmi gozlomoklo sorti olaraq
koglriilmiis  vosaitlor hesab  edilir.  Toroflor
Logvetmo Islori Fonduna (vo ya Podratimn
Logvetmo Islori Hesabma (voziyyostden asili
olaraq]) daxil edilon mobloglorin 14-cii ©lavanin
3-cli Hissasina uygun olaraq verilmis ekspert
Qorarina miivafiq olmasii tomin etmok Uciin bu
clir 6donislori Logvetmo Islori Fonduna (vo ya
Podrat¢inin Logvetmo Islori Hesabina (vaziyyatdon
asili olaraq)) modaxil vo ya Logvetmo Islori
Fondundan (vo ya Podratgmin Logvetma Islori
Hesabindan (vaziyyotdon asili olaraq)) moxaric
edilon &denislorin  mivafig gaydada hoyata
kegirilmasini tomin edir.

Logvetmo Islori Fondunda(ve ya Podratginin
Logvetma lslori Hesabinda (vaziyyotdon asili
olaraq)) legvetms tadbirlori basa ¢atdigdan sonra
artig vesait varsa, bu vesait SOCAR-in vo
Podrat¢inin (miivafiq qaydada) yerino yetirdiyi
logvetma omaliyyatlarinin  doyarine mutonasib
surotde SOCAR vo  Podratgi  arasinda
boliisdiiriiliir, lakin heg¢ bir halda Podrat¢inin pay1
11.6 bondinin middoalarina uygun olaraq bu
Sazigin qlivvasina Xitam verilmozdan avvalki on
(10) il orzinde Moanfast Karbohidrogenlarinin
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and any revisions thereof submitted by
Contractor as set out in this Article 14.2(g),
provided that all such funds transferred by
Contractor to the Abandonment Fund (or the
Contractor Abandonment Account, as the case
may be) in the period of any expert
determination pursuant to this Article 14.2(g)
and Part 3 of Appendix 14 shall be deemed to
have been so transferred on a provisional basis
pending the final determination of the expert.
The Parties shall cause such payments to be
made to or from the Abandonment Fund (or the
Contractor Abandonment Account, as the case
may be) as are necessary to ensure that the
amounts standing to the credit of the
Abandonment Fund (or the Contractor
Abandonment Account, as the case may be) are
consistent with the expert’s determination
rendered in accordance with Part 3 of Appendix
14,

In the event that there are excess funds in the
Abandonment Fund (or the Contractor
Abandonment Account, as the case may be)
following completion of all abandonment
operations, then such excess shall be distributed
between SOCAR and Contractor in proportion
to the cost of abandonment operations
undertaken by SOCAR and Contractor
respectively, but in no event shall Contractor's
share exceed the amount it would have received
had the excess funds been distributed in the ratio



(i)

1)

SOCAR ilo Podratgt arasinda  béliinon
hacmlarinin hesablanmis orta hocmino miitanasib
suratdo bolindlyld toqdirde Podratginin  ala
bilocoyi artiq  vesaitin  moblogindon  ¢ox
olmamalidir.

Logvetmo Islori Fonduna (vo ya Podratgmin
Logvetmo Islori Hesabma (voziyyotdon asili
olaraq)) ddsnilan, bu fonda daxil olan va ya onun
qazandig1, yaxud malik oldugu mabloglordon heg
bir Vergi tutulmur.

Podrat¢1 miivafiq gaydada 30.3(a) vo ya 30.3(b)
bandlorina  uygun olaraq bu Saziso Xitam
verilmoasi v ya bitin Kontrakt Sahasindon imtina
edilmasi U¢tin SOCAR-a bildiris taqdim edarss va
ya 30.1 bandins uygun olaraq Podrat¢inin koklii
pozuntuya yol vermasi sabobindan vo ya 30.2-cCi
bondds verilmis soboblordon hor hansi biri
osasinda bu Saziso Xitam verilorso vo bu clr
bildiris verildiyi yaxud Sazigin xitam edildiyi
tarixdo Podratg1 torafindon Logvetmo Islori
Fonduna (vo ya Podratgmin Logvetmo Islori
Hesabina (voziyystdon asili olaraq)) edilon
Odonislarin  comi (ogoer varsa) asagidakilardan
daha kicik olanina, yani (i) hamin vaxtda 14.2(g)
bandina asason hazirlanmis Vo
tosdiglonmis/yenilonmis Lagvetma Islarinin Xarc
Smetasina va (ii) bu ciir bildiris verildiyi yaxud
Sazigin xitam edildiyi tarixds biitin Osash
Masraflorin on faizina (10%) (QUvvayaminmo
Tarixindon hesablanmig) barabor deyilss, 0 zaman
Podratg1  qiivvays minan xitamdan yaxud
imtinadan avval va ilkin sart kimi, bu ciir bildiris
tarixindo Podratg1 torofindon Logvetmo Islori
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(i)

@)

of the weighted average of the last ten (10) years
Profit Petroleum distribution between SOCAR
and Contractor under the provisions of Article
11.6 prior to termination of this Contract.

No Taxes shall be imposed on any amounts paid
into, received or earned by or held in the
Abandonment Fund (or the Contractor
Abandonment Account, as the case may be).

In the event that Contractor gives notice to
SOCAR to terminate this Contract or relinquish
all of the Contract Area pursuant to Articles
30.3(a) or 30.3(b) respectively or in the event
that this Contract terminates for Contractor's
material breach pursuant to Article 30.1 or for
any of the reasons stated in Article 30.2 and at
the date of such notice or termination of this
Contract the aggregate contributions made by
Contractor to the Abandonment Fund (or the
Contractor Abandonment Account, as the case
may be), if any, are not equal to the lesser of (i)
the then Estimated Cost of Abandonment as
prepared and approved/updated under Article
14.2(g) and (ii) ten percent (10%) of all Capital
Costs (as calculated from the Effective Date) as
at the date of such notice or termination of the
Contract, Contractor shall, prior and as a pre-
condition to the termination or relinquishment
taking effect, contribute an amount equal to the
difference between the aggregate contributions
made by Contractor to the Abandonment Fund
(or the Contractor Abandonment Account, as the



(k)

Fonduna (vo ya Podratginin Logvetma Islori
Hesabina (voziyyotdon asili olaraq)) edilmis
Odonislarin comi ilo (x) 14.2(g) bandina ssasan
hazirlanmig vo tasdiglonmis/yenilonmis Logvetma
Islorinin Xorc Smetas1 vo ya (y) bu ciir bildiris
tarixindo biitiin Osasli Masraflorin on (10) faizi
(hansinin daha ki¢ik olmasindan asili olaraq)
arasindaki forgo barabar moblogds 6danis edir (bu
clr 6donis “Lagvetma Islari Uizra Qahq Odoanis”
hesab edilir). Logvetmo Islori tizro Qaliq Odonis
14.2(k) bandins uygun hoyata kegirilir.

Mivafig gaydada 30.3(a) vo ya 30.3(b) bondlorins
uygun olaraq bu Sazigo Xitam verilmoasi vo ya
bitin Kontrakt Sahosindon imtina edilmasi
barads Podrat¢inin bildiris togdim etdiyi tarixdo
vo ya 30.1 boandina uygun olaraq Podrat¢inin
kokli pozuntuya yol vermasi sobabindon vo ya
30.2-ci bandds verilmis soboblardon har hansi biri
osasinda bu Sazigo xitam verildiyi tarixds
Logvetmo Islori Fondu yaradilarsa, Podratci
Logvetmo Islori Gizro Qaliq Odonisi Logvetmo
Islori Fonduna odoyir. Ogor Logvetmo Islori
Fondu bu cir tarixde yaradilmayibsa, (i)
Podratgmin bu Sazigo xitam verilmasi va ya bitln
Kontrakt Sahesindon imtina edilmasi barodo
bildiris togdim etdiyi vo ya (ii) Podrat¢inin koklii
pozuntuya yol vermasi sabsbindon Saziso Xitam
verildiyi (voziyyotdon asili olaraq) tarixdon
etibaron altmig (60) giin arzindo SOCAR vo
Podrat¢1 14.2(a) bandins uygun olaraq Logvetma
Islori Fondunun yaradilmast iigiin biitiin aglabatan
saylori gostorir. ©gor altmis (60) giin orzinda
Logvetmo Islori Fondu yaradilmayibsa, Podratci
guvvays minan xitamdan yaxud imtinadan avval
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case may be), if any, at the date of its notice and
the lesser of (x) the then Estimated Cost of
Abandonment prepared and approved/updated
under Article 14.2(g) and (y) ten (10) percent of
all Capital Costs (as calculated from the
Effective Date) as at the date of such notice
(such contribution being the "Outstanding
Abandonment Contribution™). The
Outstanding Abandonment Contribution shall be
made in accordance with Article 14.2(k).

In the event that the Abandonment Fund has
been established at the date that Contractor
gives written notice to terminate this Contract or
relinquish all of the Contract Area pursuant to
Articles 30.3(a) or 30.3(b) respectively or in the
event that this Contract terminates for
Contractor's material breach pursuant to Article
30.1 or for any of the reasons stated in Article
30.2, Contractor shall pay the Outstanding
Abandonment Contribution into the
Abandonment Fund. If the Abandonment Fund
has not been established at such date, SOCAR
and Contractor shall use their reasonable efforts
to establish the Abandonment Fund in
accordance with Article 14.2(a) within sixty
(60) days of the date of (i) Contractor's notice to
terminate this Contract or relinquish all of the
Contract Area or (ii) the Contract's termination
for Contractor's material breach, as the case may
be. If the Abandonment Fund has not been
established within such sixty (60) day period
Contractor may, prior to the termination or
relinquishment taking effect, establish an



14.3

14.2(a) bondindo mioayyanlogdirilmis  kredit
meyarlarina cavab veran yaxsi niifuza malik
beynalxalg bankda mogsadli hesab yaradir (bu
hesabin yegano mogsadi Logvetmo Islori (izro
Qaliq Odonisi gobul etmok vo saxlamagqdir)
(“Podrateimin  Logvetma islori Hesabr”) vo
Logvetmo Islori (izro Qaliq Odonisi Podrat¢inin
Logvetmo Islori Hesabmna &doyir. Xitam vo ya
imtina quvvayo mindikdon sonra, Podrat¢inin
Logvetmo Islori Hesabr Logvetmo Islori Fondu
hesab edilir vo dorhal SOCAR-a otlrulir va
SOCAR torofindon tokbasina idars edilir vo
nazarat olunur. Logvetmo Islori Fondundaki (o
climladon Logvetms Islori (izro Qaliq Odonis) vo
ya Podratgimin Logvetmo Islori Hesabindaki
vosaitlor (mivafig gaydada) 14.2(e) bandinin
middsalarindan asili olaraq va hamin miiddsalara
uygun sakilds idars edilir.

Avadanligin Icarosi.

Neft-qaz Omoliyyatlar1 gedisinds biitiin Podratg1 Taraflor
6z Ortaq Sirkatlorindon va ya Uglincii Toroflorden icarayo
gotiriilmiis  avadanliqdan istifado etmok hiuququna
malikdirlor. Kontrakt Sahssinin hiidudlar1 daxilindo
istismar olunan vo Podrat¢inin uzunmiiddatli icars (bu 14-
cu Maddanin mogsadlori baximindan, on (10) ilden artiq
muddoto icaro demokdir) osasinda istifado etdiyi
avadanlhiga golinco, Podrat¢i Neft-qaz Omoliyyatlarinda
bu avadanligdan bir daha istifado etmoak niyyatinds
deyilss, Podratg1 avadanligi onun sahiblori olan Ortaq
Sirkatlordan icarays gétiirmiissa, hamin icaranin SOCAR-
a verilmoasini tomin edocok, avadanlhigi Ortaq Sirkatlor

14.3
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escrow account at an international bank of good
repute that satisfies the credit criteria set out in
Article 14.2(a) (which account shall be solely
for the purpose of receiving payment of and
holding the Outstanding  Abandonment
Contribution) ("Contractor Abandonment
Account”) and shall pay the Outstanding
Abandonment Contribution into the Contractor
Abandonment Account. Once the termination or
relinquishment ~ becomes  effective, the
Contractor Abandonment Account shall be
regarded as the Abandonment Fund and
promptly shall be transferred to and thereafter
managed and controlled by SOCAR alone. The
funds in the Abandonment Fund (including the
Outstanding Abandonment Contribution) or the
Contractor ~ Abandonment  Account,  as
applicable, shall be dealt with subject to and in
accordance with the provisions of Article
14.2(e).

Leases of Equipment.

Each Contractor Party shall have the right to use
equipment leased from its Affiliates or Third Parties in
the course of Petroleum Operations. In the case of any
equipment used within the Contract Area, which is on
long-term lease (which for the purposes of this Article
14 shall mean a lease in excess of ten (10) years) to
Contractor, Contractor shall, with respect to such leases
from such Affiliates of equipment owned by such
Affiliates, ensure, and with respect to such leases from
Third Parties that are not Affiliates, use its lawful
reasonable endeavours to procure, that any such lease is
transferable to SOCAR when Contractor no longer



olmayan Uclincii Toroflordon icaroyo gétiirmiissa, homin
icaronin SOCAR-a verilmasi imkani yaradilmasini tamin
etmok (g¢lin  Ozlininiin qanuni aglabatan  soylori
gOstoracok, habelo c¢alisacaqdir ki, icaro sazisindo
SOCAR-in bu avadanligi oldo etmok hiiququ noazords
tutulsun.
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wishes to use such equipment for Petroleum Operations
and that an option to purchase exercisable by SOCAR is
included.



15.1

15.2

MADD®O 15
TOBII QAZ

Tobii Somt Qazi.

Podrat¢iya ixtiyar verilir ki, Kontrakt Sahosindo kosf
olunmus maye karbohidrogenlori ¢ixarsin vo onlarla
birlikdo ¢ixan Tobii Somt Qazini1 satis ugun maye
karbohidrogenlordon ayirmaq mogsadilo emal etsin, bu
sortlo ki, belo emal Podratg1 {iglin iqtisadi cohatdon
alverigli metodlarla aparilsin. Tabii Somt gqazindan ayrilib
saxlanan va satilan mayelor Xam Neft sayilir. Podrat¢inin
11.1 vo 15.4 bondlorindo nozordos tutulmus hiiquqlarina
omoal edilmasi sartilo, qurudulmus Tobii Samt Qazi hamin
emaldan sonra Catdirilma Moantagoasindo SOCAR-a pulsuz
verilir.

Sarbast Tabii Qaz.

@) SOCAR butln Sorbast Tobii Qaz Yataglarinin
kosfiyyatini vo islonmasini hayata kegirmok tguin
mustasna hiiququ 6zlindo saxlayir.

(o) Bgor SOCAR hor hanst Ugiincii Toraflor vo ya
har hansi Podratg1 Taraf(lar) ilo Sarbast Tabii Qaz
Yataqglarinin (Dorin Qatlardaki Qaz iizro Faza 1
Layihosi istisna olmaqla) islonmosini gorara
alarsa, o zaman SOCAR vo Podratgt bu ciir
islanmo ti¢iin sortlori vo middoalar1 xos maramla
razilagdirmaq {iglin soylo danisiglar aparir. Ogor
SOCAR  Sorbast Tobii Qaz Yataglarinin
islonmasina dair gorarimi Podratgiya bildirdikden
sonra on iki (12) ay oarzinds bu ciir iglonma ilo
bagli Taraflor garsiliglt moagbul razilasma alds eda
bilmazss, 0 zaman SOCAR bu cur Sarbast Tobii

15.1

15.2
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ARTICLE 15
NATURAL GAS

Associated Natural Gas.

Contractor shall have the right to produce hydrocarbon
liquids found within the Contract Area and to process
Associated Natural Gas produced with any such liquids
in order to extract such liquids for sale, provided that
such processing can be conducted in a manner that is
economically justified by Contractor. Liquids saved and
sold shall be treated as Crude Oil. Subject to
Contractor’s right pursuant to Article 11.1 and Article
15.4, residue Associated Natural Gas from such
processing shall be delivered free of charge to SOCAR
at the Delivery Point.

Non-associated Natural Gas.

(@) SOCAR reserves the exclusive right to explore
for and develop all Non-Associated Natural Gas
Reservoirs.

(b) If SOCAR decides to develop Non-Associated
Natural Gas Reservoirs (other than the Deep
Gas Phase 1 Project) with any Third Parties or
any Contractor Party(ies), then SOCAR and
Contractor shall diligently negotiate the terms
and conditions for such development in good
faith. If the Parties have been unable to execute
a mutually acceptable agreement relating to
such development within a period of twelve (12)
months after notification by SOCAR to
Contractor of its decision to develop Non-
Associated Natural Gas Reservoirs, then



(©

Qaz Yataqlarinin islonmasi ilo bagli olaraq
Uglncl Taraflor va/ vo ya Podrat¢i Toraf(lor) ilo
razilasma baglamaqda sarbastdir.

Sorbast Tobii Qaz Layihassi ilo bagli biitin
foaliyystlor SOCAR torofindon (tokbasina vo/ vo
ya Uglincti Toroflor vo/ vo ya Podratg1 Torof(lor)
ilo birlikdo (vaziyystdon asili olaraq)) Neft-gaz
Sonayesinda Qabul Edilmis Beynoalxalg Misbot
Praktikaya uygun qaydada va Podratginin cari
yaxud  golocok  Neft-gaz ~ Omoliyyatlarina
manegilik toratmayacok vo ya monfi tosir
gOstormoyacak sokildo yerino yetirilir. SOCAR
(vo/ va ya homin Ugiincii Toraoflor vo/ vo ya
Podrat¢1 Tarof(lor)) Kontrakt Sahasinin hiidudlar
daxilinde hor hansi omoliyyatlara va vya
foaliyyatloro baslamazdan avval SOCAR (va/ va
ya Ugtincti Toraflor va/ vo ya Podratc1 Toraf(lor))
ilo Podrat¢1 arasinda bu ciir amoaliyyatlara vo
foaliyyatlors aid sortlor vo miiddealar, o cimlodon
SOCAR-1n (va/ va ya homin Ugiincii Toraflorin
vo/ Vvo ya Podratgi Torof(lor)in) bu clr
omoliyyatlardan vo foaliyyatlordon irali golon
mosuliyyatinin muoayyanlosdirilmosi, habelo bu
ciir islonmo ilo olagedar olaraq Podratginin
obyektlorindon istifade edilmaklo Podratginin
muoyyan xidmatlor gdstormasi sartlorini nozords
tutan sazis xos moramli damigiglar osasinda
baglanmalidir.
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(©)

SOCAR shall be free to enter into an agreement
with Third Parties and/or Contractor Party(ies)
with respect to the development of such Non-
Associated Natural Gas Reservoirs.

All activities related to a Non-Associated
Natural Gas Project shall be conducted by
SOCAR (alone and/or with Third Parties and/or
Contractor Party(ies) as the case may be) in
accordance with Good International Petroleum
Industry Practice and in a manner which does
not interfere with or adversely affect
Contractor's current or future Petroleum
Operations. Prior to the commencement of any
operations or activities within the Contract Area
to be conducted by SOCAR (and/or Third
Parties and/or Contractor Party(ies)) an
agreement must be concluded by SOCAR
(and/or such Third Parties and/or Contractor
Party(ies)) with Contractor, upon negotiations in
good faith, covering the terms and conditions of
such operations and activities, including
establishment of SOCAR's (and/or such Third
Parties’ and/or Contractor Party(ies)’) liability
arising from such operations and activities and
the terms pursuant to which Contractor is to
perform certain services utilising Contractor
Facilities in connection with such development.
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Sarbast Tabii Qazin Emali.

SOCAR vo Podrat¢1 15.2 bandinin miiddsalarinda nazardo
tutulmus gaydada Sarbast Tobii Qaz yataginin islonmasing
dair sazis baglayarsa, Podratgiya bu Sorbast Tobii Qaz ilo
birlikdo askar edilmis maye karbohidrogenlari ¢ixarmaq
Vo homin Sarbast Tabii Qazdan satis ligiin emal yolu ila
maye karbohidrogenlor ayirmaq hiiququ verilir, bu sortlo
Ki, homin emal Podrat¢i torofindon igtisadi baximdan
osaslandirilmig sokilda yerina yetirilo bilor. Ayrilmis vo
satilmis maye karbohidrogenlors Xam Neft kimi baxilir.
Sorbost Tobii Qazin Catdirilma Moantagesi 15.2 bondinds
geyd edilon ayrica sazislo miayyan edilir.

Tobii Somt Qazinin Masalds Yandirilmasi ve ya Havaya
Buraxilmasi.

Qoaza vaziyyatlorinds, avadanliq nasaz oldugda, hor hansi
obyektlorin, o0 climlodon ¢atdirilma sistemlarin tomir
edildiyi vo ya onlara planl texniki xidmot gostorildiyi
hallarda, yaxud SOCAR 15.1 bondinin middsalarina
uygun suratdo Podratginin verdiyi Toabii Semt Qazini
gobul etmadiyi halda, Podrat¢i Tobii Somt Qazin1 mogalds
yandirmaq vo ya havaya buraxmaqg hiiququna malikdir.

Dorin Qatlardaki Qaz iizra Faza 1 Layihasi.

Darin Qatlardaki Qaz iizra Faza 1 Layihasi ilo bagl olan biitiin
foaliyyotlor Neft-qaz Omoliyyatlar1 hesab edilir vo Dorin
Qatlardaki Qaz iizro Faza 1 Layihasinin hayata kecirilmosindo
Podratgi  torofindon  ¢okilmis  biitiin  xorclor  Neft-gaz
Omoliyyatlarina Cokilon Masroflor hesab edilir vo bu Sazigo
uygun olaraq homin Odonilon Masraflors aid edilir.

15.3
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Processing of Non-Associated Natural Gas.

In the event Contractor and SOCAR enter into an
agreement with respect to the development of Non-
Associated Natural Gas as provided in Article 15.2,
Contractor shall have the right to produce hydrocarbon
liquids found with such Non-Associated Natural Gas
and to process Non- Associated Natural Gas produced
with any such liquids in order to extract such liquids for
sale, provided that such processing can be conducted in
a manner that is economically justified by Contractor.
Liquids saved and sold shall be treated as Crude Oil.
The Delivery Point for Non-Associated Natural Gas
shall be determined in the separate agreement referred
to in Article 15.2.

Flaring or Venting of Associated Natural Gas.

Contractor shall have the right to flare or vent
Associated Natural Gas in the event of emergencies,
equipment malfunctions, repairs or maintenance of any
facilities, including delivery systems, or SOCAR’s
failure to take delivery of Associated Natural Gas to be
delivered to it by Contractor as provided in Article 15.1.

Deep Gas Phase 1 Project.

All activities associated with the Deep Gas Phase 1
Project shall be deemed to be Petroleum Operations and
all costs incurred by the Contractor in the
implementation of the Deep Gas Phase 1 Project shall be
deemed to be Petroleum Costs and shall be Cost
Recoverable in accordance with this Contract.



16.1

MADDO 16
SORBOST DONORLI VALYUTA

Podrat¢iya va hor bir Podratgr Torofs, habelo onlarin
Ortaq Sirketlorina vo Subpodrat¢ilarina Miiddst orzinds
Vo bu Sazislo  olagodar olaraq asagidakilart
etmoyasalahiyyat verilir:

@) hom Dovlatin hiidudlar daxilinds, ham do onun
hiidudlarindan kenarda Sarbast Donarli Valyuta
ilo bank hesablar1 agmaq, aparmaq va onlardan
istifado etmok, habelo Dovlotds yerli valyuta ilo
bank hesablari agmaq, aparmaq vo onlardan
istifads etmok;

(b) Neft-gaz Omoliyyatlar1 tigiin Dovloto  Sorbast
Ddnorli Valyuta ils zaruri vasait gatirmok;

(c) bu Sazis iizro Neft-qaz Omoliyyatlarin1 hoyata
kecirmok vo Podrat¢inin digor 6hdoliklorini
yerino yetirmok mogsadilo lazim goldikcs,
ganunla yol verilon on olverisli miibadilo
mozonnasi (Vo har ciir soraitdo Azorbaycan
Respublikast Morkozi Bankinin digor Xxarici
investorlar  G¢ln  totbig etdiyi  miubadils
mozonnasindon az olverigli olmayan mazonno)
ilo, adi vo hamiligla gobul olunmus bank
komisyon haqlarindan basqa he¢ bir mablog
cixilmadan vo ya haqq 6donilmadan Sarbast
Donorli Valyutaya yerli valyuta almag;

(d) Neft-qaz Omoliyyatlarinda istifado etmok Ucilin
nagd sokildo moévcud olan va ya hamin
omoliyyatlarla baghh qazanilmig, cari yerli

16.1
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ARTICLE 16
FOREIGN EXCHANGE

Contractor and each Contractor Party, and their
Affiliates and  Sub-contractors, are authorised
throughout the Term and in conjunction with this
Contract to:

@) open, maintain and operate Foreign Exchange
bank accounts both inside and outside the State
and local currency bank accounts inside the
State;

(b) import into the State funds required for
Petroleum Operations in Foreign Exchange;

(©) purchase local currency with Foreign Exchange
at the most favourable exchange rate legally
available to it (and in any event at a rate of
exchange no less favourable than that granted
by the Central Bank of the Republic of
Azerbaijan to other foreign investors), without
deductions or fees other than usual and
customary banking charges, as may be
necessary for conduct of the Petroleum
Operations and performance of other obligations
of Contractor hereunder;

(d) convert local currency available for use in, or
earned in connection with, Petroleum
Operations exceeding their immediate local



(€)

)

(9)

(h)

tolobatdan artiq olan yerli valyutan: qanunla yol
verilon on alverigli miibadilo mozannasi (vo hor
ciir soraitdo, Azorbaycan Respublikasi Markozi
Bankinin digor Xxarici investorlar ugun tatbig
etdiyi mazonnodon az olverisli olmayan miibadilo
mozannasi) ilo, adi vo hamiligla gobul edilmis
bank komisyon haglarindan basqa heg¢ bir mablog
tutulmadan vo ya haqq 6donilmadan Sarbast
Donarli Valyutaya ¢evirmok;

bu Saziso uygun olaraq olds edilmis biitiin
golirlari, o cimladon Karbohidrogenlarin Podratgi
Toroflora ¢atan paymin ixracindan golon bitin
galiri he¢ bir mohdudiyyst olmadan Ddvlatin
hiidudlarindan konara aparmag, orada saxlamag,
yaxud onlarin barasindas saroncam vermok;

Ozlorinin yerli tolobatindan artiq olan hor hansi
Sarbast Donarli Valyutani xarico Kd¢iirmak;

Sarbast Donorli Valyutani yerli vo ya har hansi
bagsqa valyutaya c¢evirmok barasinds ganunda
nozordo tutulan vo ya mocburi toloblorin
hamisindan azad olmag;

12.5 bondinin muddosalarina xalal gstirmodan,
xarici vatondasglar olan vo Neft-qaz Omaliyyatlar
corgivasinds Dovlotin hiidudlar1 daxilinds isloyan
0z omokdaslarma xaricde omek  haqqini,
muavinatlori va diger imtiyazlari qismen vo ya
tamamilo Sarbast Donorli Valyuta ilo vermok; vo

12.6 Dbondinin middosalarina xalal gotirmadan,
Neft-gaz Omoliyyatlarinda ¢alisan 6z xarici
Subpodratgilarina  6denislori  bilavasita xaricds
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(€)
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(h)

requirements into Foreign Exchange at the most
favourable exchange rate legally available to it
(and in any event at a rate of exchange no less
favourable than that granted by the Central
Bank of the Republic of Azerbaijan to other
foreign investors), without deductions or fees
other than wusual and customary banking
charges;

export, hold and retain outside the State, or
dispose of, all proceeds obtained under this
Contract, including all payments received from
export sales of Contractor Parties' share of
Petroleum;

transfer abroad any Foreign Exchange in excess
of their local requirements;

be exempt from all legally required or
mandatory conversions of Foreign Exchange
into local or other currency;

without prejudice to the provisions of Article
12.5, pay in Foreign Exchange partly or wholly
abroad the salaries, allowances and other
benefits received by their expatriate employees
working in the State on Petroleum Operations;
and

without prejudice to the provisions of Article
12.6, pay directly abroad in Foreign Exchange
their foreign Sub-contractors working on



Sarbast Donarli Valyuta ilo vermak.

Podrat¢inin xahisi ilo, SOCAR yuxarida gostorilmis icazalordon
hor hansi birinin alinmasinda Podrat¢iya komok etmak (iglin 0z
salahiyyatlorinin tam hacmi daxilinds har hanst Hokumot vo ya
Azorbaycanin  digor orqanlarinin, qurumlarimin  vo  yaxud
toskilatlarinin qarsisinda qanun ¢argivasindo mimkun olan soylori
gostarir.
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Petroleum Operations.

SOCAR shall within the full limits of authority use its
lawful reasonable endeavours with any Government or
other Azerbaijan authorities, agencies or organisations
in order for Contractor to obtain any of the above
authorisations in the event that Contractor requests it to
do so.



MADDO 17

MUHASIBAT UCOTUNUN APARILMASI QAYDASI

171

Podrat¢1 Neft-qaz Omoliyyatlarinin miihasibat sonadlorini
Vo ucotunu 3-cii Olavays uygun surotdo aparir.
Miihasibat ucotu beynslxalq Neft-qaz sonayesindo
umumilikda gobul edilmis muhasibat ucotu
prinsiplarina uygun olaraq Dollarla aparilir. SOCAR-
a togdim edilon bitiin kitablar vo hesablar iki dildo -
Azorbaycan v Ingilis dillorinds hazirlanir.

17.1
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ARTICLE 17
ACCOUNTING METHOD

Contractor shall maintain books and accounts of
Petroleum Operations  in  accordance  with
Appendix 3. These shall be maintained in Dollars in
accordance with accounting principles as generally
accepted within the international Petroleum industry. All
books and accounts which are to be submitted to
SOCAR shall be prepared in both the Azerbaijani and
English languages.



MADDO 18

IDXAL VO IXRAC; MUQAVILOLOR VO TOCHIZAT

18.1

Idxal vo Ixrac Hiiquglar.

(@)

(b)

Hor bir Podratg1 Toraf, Omoliyyat Sirkati, onlarin
Ortaq Sirkatlori, agentlori vo Subpodratgilar heg
bir Vergi tutulmadan vo he¢ bir mohdudiyyat
goyulmadan asagidakilar1 6z adlarindan Do6vlata
idxal etmok vo Ddvlatdon yenidon ixrac etmok
hiquguna malikdirlor: 18.1 bondinin sonraki
muiddoalarini = nozoro  almaqla, Podratginin
asaslandirilmig royino gore Neft-qaz
Omoliyyatlarinin miivafiq qaydada aparilmasi va
yerino yetirilmasi Gglin  zoruri olan har clr
avadanliq, materiallar, dozgahlar vo alatlar,
nogliyyat vasitolori, ehtiyat hissolori, mallar vo
basqa osyalar (qida mohsullari, spirtli ickilor vo
tlitin momulat1 istisna olmagqla).

Yuxarida geyd edilonloro baxmayaraq, Podratci
Neft-qaz Omoliyyatlar1  tigiin =~ alinmis  vo
mosraflori Neft-qaz Omoliyyatlari Hesabina daxil
edilmis hor hansi maddi sarvetlori Dovlstdan
yenidan ixrac etmok huququna malik deyildir
(tamir vo ya texniki xidmotlo bagl zoruri hallar
istisna edilmokla, lakin bu sartlo ki, hamin tomir
Vo ya texniki xidmot basa catdirildigdan sonra
aglabatan miiddat orzinds bu maddi Sarvatlor
Dovlato yenidon idxal edilsin).

Hor bir Podratci1 Torof, Omoliyyat Sirksti, onlarin
Ortaq Sirkatlori, agentlori va Subpodratgilari,
onlarin biitiin omokdaslar1 vo onlarn ailo Uzvlori

18.1
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ARTICLE 18

IMPORT AND EXPORT; CONTRACTS AND

PROCUREMENT

Import and Export Rights.

(@)

(b)

Each Contractor Party, Operating Company,
their Affiliates, agents and Sub-Contractors
shall have the right to import into, and re-export
from the State free of any Taxes and restrictions
in their own name the following: all equipment,
materials, machinery and tools, vehicles, spare
parts, goods and supplies (excluding foodstuffs,
alcohol and tobacco products) necessary in
Contractor's reasonable opinion for the proper
conduct and achievement of the Petroleum
Operations, subject to the further provisions of
this Article 18.1.

Notwithstanding the foregoing, (except when
necessary for repair or maintenance provided
that, within a reasonable time after completion
of the repair or maintenance, such items shall be
re-imported into the State) Contractor shall not
have the right to export from the State any items
purchased for the Petroleum Operations, the
costs of which have been included in the
Petroleum Operations Account.

Each Contractor Party, Operating Company,
their Affiliates, agents and Sub-contractors, and
all of their employees and family members,



18.2

18.3

Vergi tutulmadan vo mohdudiyyat goyulmadan
istanilon vaxt Dovloats is liglin ezam olunan, yaxud
sofor edon acnobi omokdaslarin vo onlarin ailo
Uzvlorinin soxsi istifadasi mogsadilo mebel, geyim
osyalari, moisot texnikasi, noagliyyat vasitolori,
ehtiyat hissalori vo biitiin soxsi omlaki (qida
mohsullari, spirtli i¢kilor vo tltlin momulat:
istisna olmaqgla) Dovloto idxal etmok vo
Dovlotdon yenidon ixrac etmok hiiguguna
malikdirlor. Hor hansi Podrat¢i Tarof, Omoaliyyat
Sirkoti, onlarin Ortaq Sirkatlori, agentlori vo
Subpodratgilart vo onlarm Dovlatin - hiidudlar
daxilindo c¢alisan omokdaslar1 torofindon idxal
edilmis mallarin hor hansi torofo goxsi satiglari
zamani Azarbaycan Respublikasinin
ganunvericiliyina uygun olaraq (12-ci maddonin
muiddoalarina riayot edilmosi sorti ilo) vergi
tutulur.

Karbohidrogenlorin Ixraci.

Har Podrat¢i Toarof, onun miistarilori vo onlarin nagletms
agentlori bu Sazisin miiddoalarina uygun olaraq
Karbohidrogenlordon hamin Podratg1 Torafo ¢atasi pay1
he¢ bir Vergi 6domodon istonilon vaxt sarbast sokildo
ixrac etmok hiiququna malikdirlar.

Gomriik Qaydalari.

12-ci Maddonin, 18.1 vo 18.2 bondlarinin middsalarina
amal edilmasi sortilo bu Sazis ¢argivasinds butiin idxal ve
ixrac osmoliyyatlart miivafiq gomriik gqanunvericiliyinin va
tolimatlarmin  taloblorine  omal olunmagla vo lazimi
sonadlar tortib edilmokls hayata kegirilir vo Podratgr Taraf,
Omoliyyat Sirkati, onlarin Ortaq sirkatlori, agentlori vo

18.2

18.3
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shall have the right to import into and re-export
from the State, free of Taxes and restrictions and
at any time, furniture, clothing, household
appliances, vehicles, spare parts and all personal
effects (excluding foodstuffs, alcohol and
tobacco products) for personal use by the
foreign employees and their families assigned to
work in, or travel to, the State. Private sales of
imported goods by any Contractor Party,
Operating Company, their Affiliates, agents and
Sub-contractors and their employees in the State
to any party will be taxable in accordance with
Azerbaijan legislation (subject to Article 12).

Petroleum Export.

Each Contractor Party, its customers and their carriers
shall have the right to freely export, free of all Taxes and
at any time, the portion of Petroleum to which such
Contractor Party is entitled in accordance with the
provisions of this Contract.

Customs Laws.

Subject to Articles 12, 18.1 and 18.2, all imports and
exports carried out under this Contract shall be subject
to the procedures and documentation required by
applicable customs laws and regulations, and each
Contractor Party, the Operating Company, their
Affiliates, agents and Sub-contractors shall pay any



18.4

Subpodratgilart gémriik rosmilosdirilmasi / sonadlogdirmo
xidmotlarinin migabilinds yigimlar1 6dayir, bu sortlo ki,
bels yigimlar nominal olsun, gomritk
rosmilosdirilmoasi / sonadlosdirma  Xidmotinin ~ togdim
edilmasina ¢okilon faktiki masraflora uygun olsun vo ayri-
seckilik olmadan totbiq edilsin. Mallarin, iglorin  vo
xidmatlorin idxali vo yenidon ixract ilo bagli gdémriik
rosmilosdirilmasi / sanadlasdirme yigimlarmin mablagi heg
bir halda asagida gostarilon maksimum mabloglordon artiq
olmamalidir:

Yukin bayan edilmis GOmrik yigimm
dayari, Dollarla
0 - 100.000 doyarin 0,15%-i
100.001 — 1.000.000 $150 Ustogal $100.001-
don artiq doyarin 0,10%-i

1.000.001 —5.000.000
$1.000.001-don

$1050 uUstogol
artiq doyarin 0,07%-i

5.000.001 - 10.000.000
$5.000.001-don

$3850 Ustagal
artiq doyarin 0,05%-i

10.000.000-dan yuxar1
$10.000.000-dan

$6350 ustogal
artiq doyarin 0,01%-i

Xarici Ticarat Qaydalari.

Hor bir Podratgi Toraf, Omoliyyat Sirkoti, onlarm Ortaq
Sirkatlori, agentlori vo Subpodratgilart bu Sazisin 18.1
bandinds gobsterilon mallarin idxalina vo ixracina, habela
onlarin monga Olkalarine vo bu Sazisin sortlorina gore
Podrat¢iya ¢atan  Karbohidrogenlorin ~ ixracina  aid
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customs service/documentation fees to the extent they
are nominal and consistent with the actual costs of
providing such customs service/documentation and are
of a non-discriminatory nature. In respect of imports and
re-exports of goods, works and services the customs
service/documentation fees shall in no event exceed the
following maximum amounts:

Declared Value Fee
of Shipment in Dollars
0-100,000 0.15% of value

100,001 — 1,000,000
value

$150 plus 0.10% of
over $100,001

1,000,001 — 5,000,000
value

$1,050 plus 0.07% of
over $1,000,001

5,000,001 — 10,000,000
value

$3,850 plus 0.05% of
over $5,000,001

more than 10,000,000
value

$6,350 plus 0.01% of
over $10,000,000

Foreign Trade Regulations.

Each Contractor Party, the Operating Company, their
Affiliates, agents and Sub-contractors shall also be
exempt from the provisions of Azerbaijan foreign trade
regulations concerning the prohibition, limitation and
restriction of import and export and country of origin of



18.5

18.6

Azorbaycan Respublikasinda qlivvads olan xarici ticarat
qaydalarinda nozordo tutulan qadagalar vo mixtolif
mohdudiyyatlor ilo bagli taloblora omal etmokdon do azad
olunurlar.

SOCAR-1n K6mayvi.

Podrat¢inin miivafiq xahisi oldugda SOCAR yuxarida adi
cokilon azad olmalar1 vo gizastlori tomin etmok vo hor
hans1 Podrat¢ci Torofin, ©Omoliyyat Sirkstinin, onlarin
Ortaq Sirkatlorinin, agentlorinin  vo Subpodrat¢ilarin,
onlarin biitin amokdaslarinin vo onlarin ailo Uzvlarinin
hor hansi avadanhiginin vo ya digor mallarinin gomrik
rosmilosdirilmasini sadalogdirmok va suratlondirmok Gglin
solahiyyatlorinin tam hacmi daxilinds gqanuni aglabatan
saylorini gostaracokdir.

Miagavilalar va Tachizat

Neft-qaz  Omoliyyatlart ilo  bagli  miiqavilalorin
baglanmasi vo tochizat islori 15-ci Olavays vo Roahbor
Komitonin mavafiq qorarlar1 vo iclas protokollari
osasinda aparilacaqdir.

18.5
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those items indicated in Article 18.1 and with respect to
the Petroleum allocated to Contractor pursuant to this
Contract.

SOCAR Assistance.

SOCAR will, within the full limits of its authority, use
its lawful reasonable endeavours, when requested to do
so by Contractor, to ensure that the above mentioned
exemptions are applied and expedite the movement
through customs of any equipment or supplies of any
Contractor Party, the Operating Company, their
Affiliates, agents and Sub-contractors and all of their
employees and family members.

Contracts and Procurement.

All contracting and procurement activities in connection
with Petroleum Operations shall be conducted in
accordance with Appendix 15 and relevant resolutions
and minutes of the Steering Committee.



19.1

19.2

MADDO 19
HASILATA SORONCAM

Karbohidrogenlar tzarinda Milkiyyst Hliguqu.

13.1(d)(iv) bandinds ayrica gostorilmis, Karbohidrogenlor
hasilatinin itirilmasi riski ilo bagli olan hallar istisna
edilmoklo, Karbohidrogenlor hasilatinin hor bir Podratgt
Torofo vo SOCAR-a ¢atan payr tizorindo miulkiyyat
hiiququ va itki riski homin Podratg1 Torofo vo SOCAR-a
Catdirilma Montogosinds kegir.

Karbohidrogenlorin Gondorilma Normalari.

Hom SOCAR-mn, hom do Podratg1 Taroflorin bu Saziso
asason  Ozlorino  diigon  Karbohidrogen  paylarini
gondarmak va onun barasinds sarancam vermok hliququ
Vo 6hdaliyi vardir. Belo paylar mimkiin godar miintazom
suratdo gondarilir, bu iso 0 demakdir ki, hom SOCAR-a,
ham do Podratgr Toroflors icazo wverilir ki, aglabatan
hidudlar daxilinds onlar ¢ixarilmis, lakin gondarilme
glintina gadar géndarilmamis Karbohidrogenlordan catan
paylarindan daha ¢ox vo ya daha az (muvafiq surstdo
normativdon arttg va ya  askik)  hacmlords
Karbohidrogenlar gondarsinlar, lakin bunu els etsinlor ki,
normativdon artiq vo ya askik olan hamin gondarmolor
digor Torofin hiiquqlarina xolal gotirmasin, hasilatin
siratino vo saxlama c¢onlorinin tutumuna uygun olsun.
Praktiki cohotdon mumkiin gador tez bir zamanda vo
Dizalisin Qiivvoyaminma Tarixindon sonra yiz soksan
(180) glndon gec olmayarag SOCAR vo Podratgl
yuxarida  gostorilmis  prinsiplori  vo  Duzalisin
Quvvayaminmo Tarixinadaok Taroflorin riayst etdiklori
praktikalart osas gotirmoklo hiqugi qlvvays malik
migavilada gbndarms programini nizamlayan gaydalar vo

19.1

19.2
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ARTICLE 19
DISPOSAL OF PRODUCTION

Title to Petroleum.

Except as expressly provided in Article 13.1(d)(iv)
concerning the risk of loss of Petroleum production, the
transfer of title and risk of loss to each Contractor Party
of the share of the Petroleum production to which such
Contractor Party is entitled shall be made at the Delivery
Point.

Overlift and Underlift.

Each of SOCAR and Contractor Parties shall have the
right and obligation to lift and dispose of the share of
Petroleum to which it is entitled under this Contract.
Such share shall be lifted on as regular a basis as
possible, it being understood that each of SOCAR and
Contractor Parties, within reasonable limits, will be
authorized to lift more (overlift) or less (underlift) than
its share of Petroleum produced and unlifted by the
lifting day, to the extent that such overlift or underlift
does not infringe on the rights of the other and is
compatible with the production rate and the storage
capacity. SOCAR and Contractor shall set out in a
legally binding contract the rules and procedures to
govern the lifting programme on the basis of the
principles described above and the practices followed by
the Parties as at the Amendment Effective Date as soon
as reasonably practicable and not later than one hundred
and eighty (180) days after the Amendment Effective
Date. Lifting schedules shall be agreed between SOCAR
and Contractor periodically as provided under the rules
and procedures governing the lifting programme.



19.3

proseduralar mioyyan edirlor. GOndormo qrafiklori
gondorma programini nizamlayan qaydalara vo Usullara
osason  SOCAR ilo  Podrat¢i arasinda  vaxtasiri
razilagdirilir,

SOCAR-a Xam Nefti Satin Almaq Imkaninin Verilmosi.

@) Dovlotdo daxili tolobat ¢tin Xam Neftin hor
hansi kasirini 6domok mogsadilo SOCAR hoar
Toqvim Ribiinds bu Sazisin miiddsalar1 asasinda
Podratgiya diison Xam Neftin  bir hissasini
Dovlotin hiidudlar1 daxilinds yerloson Catdirilma
Moantagasinds satin almaq imkanina malik olur.
Podrate1 awalca SOCAR-a giymat
mioyyonlasdirilon vo géndorms tarixindon ovval
golon son Toqvim Rubl ¢ln 13.1(a) bandino
muvafiq surotdo muoyyan edilmis Ton giymati ilo
satin alimmig homin Xam Neftin hesab-fakturasim
yazib verir. Homin Xam Neftin 13.1(a) bandindo
gostorilon gaydada gondorildiyi Toqvim Ribi
tglin Ton giymati molum oldugda, Podratc
voziyyotdon asili olaraq Podrat¢iya vo ya
SOCAR-a catas1 hor hansi pul vesaiti hagqinda
doyisdirilmis hesab-faktura yazir. Xam Neftin
Podratgidan bu gayda ilo satin alinan hissasi
Uciincii Toroflordon bu ciir soraitdo oldo edilmis
mitonasib paydan asla ¢ox olmamali va bu hissa
Catdirllma Moantagesinds Podratgiya diison neft
hocminin  on  faizini (10%) osla  Otub
ke¢momolidir. Homin Xam Nefto har hansi
Vergilor qoyuldugu halda, SOCAR bu vergilarin
muvafiq Hokumat orqanlarina 6donilmasi ugun
mistosna masuliyyat dasiyir, hom do Podratgini
homin vergilarlo bagli har hanst 6hdsliklor {izra
mosuliyyatdan vo ziyandan azad edir.

19.3
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SOCAR Option to Purchase Crude Oil.

(@)

For the purpose of satisfying any domestic
shortfall in Crude Oil supply for use within the
State, during each Calendar Quarter SOCAR
shall have the option to purchase from the
Contractor a portion of the Crude Oil allocated
to the Contractor under the provisions hereof, at
the Delivery Point in the State. Contractor shall
initially invoice SOCAR for such Crude Oil
purchased hereunder at the per Tonne price
determined in accordance with Article 13.1(a)
for the last Calendar Quarter preceding the date
of lifting in which the price has been
established. At such time that the per Tonne
price for the Calendar Quarter in which such
Crude Oil is lifted as determined in accordance
with Article 13.1(a) is known, Contractor shall
issue an amended invoice indicating any monies
owed to Contractor or SOCAR, as the case may
be. In no event shall the proportion of Crude Oil
so purchased from Contractor exceed the
proportion purchased from Third Parties under
similar circumstances and in no event will such
quantities exceed more than ten percent (10%)
of Contractor's entitlement at the Delivery Point.
In the event any Taxes are levied on such Crude
Oil, SOCAR shall be solely responsible for the
payment thereof to the relevant Government
authorities and shall indemnify and hold



(b)

(©)

SOCAR homginin  Boru Komorlorinin  son
montagasindaki ndgtads méveud olan Xam Neftin
Podratciya catasi paymin slavo olarag daha on
faizino (10%) godorini satin almaq hiiququna
malikdir vo bu montags terminallar hagqinda
(agoar onlar varsa) mugavilolor baglandiqgdan sonra
qarsiligh suratds razilagdirilmalidir. Bu ciir Xam
Neftin giymoti onun satin alindig: tarixdo “Platts
Oylgram” nasrindo bu cur Xam Neft Ggln
gostorilon ayliq orta qiymat gotlrulir (vo agar bu
19.3(b) bondino osason arayis iiglin zoruri oldugu
dovrdo  “Platts  Oylgram”in  noasrina  SON
qoyulmusdursa va ya bu nosrin darci on bes (15)
ginliys dayandirilmigdirsa, lazimi rogomlor Neft-
gaz senayesindo beynolxalg niifuzu olan minasib
alternativ nosrdon goturilir) vo hamin Xam Nefts
hor hansi Vergi qoyuldugu tegdirds SOCAR
onlarin miivafiq Hokumat orqanlarma 0danilmasi
Uglin mustasna mosuliyyat dasiyir vo bu zaman
Podratcint  homin Vergilorlo bagli har hansi
mosuliyystdon va ziyandan azad edir. Bazar
giymati haqqinda yuxarida nozords tutulan
razilagma olmayanda, SOCAR-in  miivafiq
Toqvim Riblnds Podrat¢idan slave hacmlords

SOCAR-in  19.3 (a) va (b) bandlorinin
muddoalarina uygun olaraq Oziiniin satinalma
hiiququndan istifade etmokls hanst hacmda Xam
Neft ala Dbilmasi hor Togvim Ribinin
baglanmasindan azi doxsan (90) giin ovval
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(b)

(©)

harmless Contractor from any liability with
respect thereto.

SOCAR shall have the additional right to
purchase up to an additional ten percent (10%)
of Contractor's share of Crude Oil available at a
point located at a terminus of the Pipelines to be
mutually agreed after the terminal agreements, if
any, have been concluded. The price for such
Crude Oil shall be the monthly average price
quoted for such Crude Oil in Platts Oilgram in
the month when such Crude Oil is purchased
(and in the event that Platts Oilgram ceases to be
published or is not published for fifteen (15)
days in the period required for its use in this
Article 19.3(b) then the required data shall be
taken from an available alternative publication
internationally recognised by the Petroleum
industry), and in the event any Taxes are levied
on such Crude Oil, SOCAR shall be solely
responsible for the payment thereof to the
relevant Government authorities and shall
indemnify and hold harmless Contractor from
any liability with respect thereto. In the event of
any failure to agree on the sales price as
provided above, SOCAR's right to purchase
such additional Crude Oil from Contractor shall
lapse with respect to the relevant Calendar
Quarter.

The quantity of Crude Qil for which SOCAR
may exercise its option to purchase pursuant to
Articles 19.3(a) and (b) shall be specified in a
notice to Contractor at least ninety (90) days
preceding each Calendar Quarter. SOCAR shall



(d)

Podratgiya  gondorilon  bildirisdo  gbstorilir.
SOCAR hoamin 19.3 bondinin sortlori osasinda
satin alinmis Xam Neftin haqqin1 Podratginin bu
cur Xam Neftin faktiki gondarilma tarixindan tez
olmayaraqg toqdim etdiyi hesab-fakturani hesab-
faktura toqdim edildikdon sonra otuz (30) gln
arzinds Dollarla 6doayir. 9gor SOCAR Podrat¢iya
catas1 mablogi vaxtinda 6demirss, onun bu 19.3
bondina uygun olaraq Xam Neft almaq hiiququ
borc tamamila 6donilonadok dayandirilir. ©gor bu
yolla catasi haqq gostorilon otuz (30) gln
muddstindo 0donilmirsa, Podratginin ixtiyar: var
ki, SOCAR-in payr sayillan Xam Neftin
Podratgiya ¢atast mabloglori 6demok cuin zaruri
olan hocmini ayirib gondarsin. Podratgiya gatasi
Xam Neftin hacmi dayarin mioayyan edilmosinin
13-ci Maddads gobsterilon  vo  SOCAR-in
payindan  Podrat¢inin  homin  Xam  Nefti
gondardiyi tarixds totbig olunan gaydaya ssason
muoayyan edilir.

SOCAR-in  19.3(a) bondindo  gOstorilmis
hiiquqlarindan istifado etmasi naticasinds Podratgi
Toraflor (vo ya onlarin Ortaq Sirkotlori) Uglincii
Toroflorlo migavilolor  (boru  kemoarlorina  vo
terminallara dair migavilalor daxil olmagla) tzra
hor hansi riisumlar, tariflor vo ya carimalor
O0domoalidirss, SOCAR bu risumlar, tariflor vo ya
carimoalor Ugun mosuliyyst dasiyir vo onlari
Saorbast Donerli Valyuta ilo Podratgr Toroflora
0dayir. SOCAR-mn 19.3(b) bandinds nozarda
tutulmus hiiquqlarin1 hoyata kegirmasi naticasinda
Ugtincti Toroflorlo  miigavilalor (izro Podratct
Torofloro (vo ya onlarin Ortaq Sirkatloring)
goyula bilacok carimalar ii¢iin SOCAR Podratgi
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(d)

pay for any Crude Oil purchased under this
Avrticle 19.3 in Dollars within thirty (30) days of
Contractor's invoice to be issued no earlier than
the date of lifting such Crude Oil. In the event
that SOCAR fails to make timely payment of
sums due to Contractor then its right to purchase
Crude Oil under this Article 19.3 shall be
suspended until all outstanding sums have been
paid. If payment so due is not paid within said
thirty (30) day period, Contractor shall be
entitled to lift and export from Crude Oil to
which SOCAR is entitled a quantity of Crude
Oil, as is necessary to satisfy sums due to
Contractor. The volume of Crude Oil to which
Contractor shall be entitled shall be determined
in accordance with the valuation procedure set
forth in Article 13 applicable on the date
Contractor lifts such Crude Oil from SOCAR's
entitlement.

To the extent that Contractor Parties (or their
Affiliates) incur any fees, charges or penalties
under contracts with Third Parties (including
pipeline and terminaling agreements) as a result
of SOCAR's exercise of its rights pursuant to
Article 19.3(a), SOCAR shall be liable for and
shall reimburse Contractor Parties in Foreign
Exchange for such fees, charges and penalties.
SOCAR shall have no liability to Contractor
Parties for penalties Contractor Parties (or their
Affiliates) may incur under contracts with Third
Parties as a result of SOCAR's exercise of its
rights under Article 19.3(b). Contractor to the
extent practicable will from time-to-time notify



19.4

Toroflor qarsisinda cavabdeh deyildir. ©mali
suratdo no doracods miimkindiirsa, Podratgi
gOzlonilon hor hansi riisumlar, tariflor vo ya
corimalor hagqinda SOCAR-a vaxtagirt malumat
veracakdir.

Hasilatin Maksimum Samarali Siirati.

Karbohidrogenlorin igtisadi baximdan an samarali gokilda
¢ixarilmasini  tomin etmok (cun Toaroflor  Kontrakt
Sahosindo Karbohidrogen ehtiyatlarinin hasilatin1 Neft-
gaz Sonayesinds Qobul Edilmis Beynolxalq Musbat
Praktikanin tolablorine asason cari igtisadi konyunkturaya
Vo laylarin  islonmosinin  diizgiin  texnologiyasi
prinsiplorina tamamilo uygun galmali olan optimal stiratlo
aparmaq  niyyatindodirlor  (“Maksimum  Samarali
Surat”). Yuxarida gostarilonlora uygun olaraq va bu clr
laylarin islonmasinin yerli tocriibesini nozers alaraq, Illik
Is Programinin vo Blidcanin tesdiq ticiin Rohbar Komitayo
toqdim edilmasi ilo bir vaxtda Podratgr miivafiq Toqvim
Ili iigiin hasilatm hacmina dair 6zinin (6z osaslandirilmis
rayina goro) ilkin giymatlondirmo rogomini ds togdim
edir, amma tosdiq edilmis homin giymotlondirma
rogomindan yalniz planlagdirma moqgsodlori Ggln istifads
olunur. Lakin, Hokumoat Podrat¢gidan Kontrakt Sahosindo
hasilati Maksimum Samarali Siratdon az olan surstlo
aparmag tolob edorss, Podratgi hasilati goti ifads olunmus
belo bir sortlo azaldacaqdir ki, Karbohidrogenlor
hasilatinin bu ciir azaldilmast SOCAR-1n bu Sazis iizro
bitin digor 6hdsliklari  yerino yetirildikdon sonra
SOCAR-in Karbohidrogenlor pay1 hesabina tam o6danilo
bilacok hacmlardon heg bir goraitds artiq olmasin. Miiddot
orzindo homin  Sazig {izro  Podratgiya  ¢atasi
Karbohidrogenlorin ~ imumi  hocmi  ona  hasilatin
azaldilmayaca@1 soraitdo cata bilocok hacmdon az ola
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SOCAR of any anticipated fees, charges and
penalties.

Maximum Efficient Rate.

It is the intention of the Parties that the Petroleum
resources of the Contract Area should be produced at the
optimum rate, which is to be fully consistent with the
then current economic conditions, and the principles of
sound reservoir management according to Good
International Petroleum Industry Practice, in order to
provide for the most economically efficient recovery of
Petroleum (“Maximum Efficient Rate”). Consistent
with the foregoing, and taking into account local
experience in managing similar reservoirs, Contractor
shall submit for agreement of the Steering Committee, at
the same time as it submits the Annual Work
Programme and Budget to the Steering Committee,
Contractor's estimate, in its reasonable opinion, of the
relevant Calendar Year's production volume, but such
agreed estimate shall be used for planning purposes
only. However, in the event the Government requires
Contractor to produce Petroleum from the Contract Area
at less than the Maximum Efficient Rate Contractor will
reduce production, subject to the express condition that
such reduction in Petroleum production shall in no event
be greater than can be borne entirely from SOCAR’s
share of Petroleum remaining after satisfying all other
SOCAR obligations hereunder. Contractor's total
entitlement to Petroleum under this Contract shall, at no
time throughout the Term, be less than it would have
been had such reduction not been made. If due to a



bilmaz. Ogor 6lkads elan edilon fovgelads voziyyatlo
olagodar olarag HOkumat hasilatin siirotini hasilatin
Maksimum Samarali Siiratindan daha ylksok saviyyays
catdirmag tolob edorss, Podratg1 hor hansi Toqvim ilindo
an ¢oxu qirx bes (45) giin miiddatinds hasilatin siiratini
mivafig surstds artirir; bu sortlo ki, Podratgidan hasilatin
siiratini, Neft-gaz Seanayesinds Qobul Edilmis Beynalxalq
Musbot Praktikaya uygun olaraq kollektorun iglonmasi
prinsiplarini totbiq etmoklo Podrat¢inin osaslandirilmis
fikrinco, kollektoru (kollektorlar:) zadsloys bilocok bir
soviyyoyo (Qodor artirmaq he¢ bir soraitdo tolob
edilmoyacakdir.
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declared national emergency the Government requires
an increase in the production rate above the Maximum
Efficient Rate, the Contractor shall so increase the
production rate for a period of time not to exceed forty-
five (45) days in any Calendar Year; provided, however,
that in no event shall Contractor ever be required to
increase the production rate to a level which in
Contractor's reasonable opinion could possibly cause
damage to the reservoir(s) applying the principles of
reservoir management in accordance with Good
International Petroleum Industry Practice.



20.1

MADDO 20

SIGORTA, MOSULIYYOT VO MOSULIYYOTIN

Sigorta.
(@

ODONMOSI TOMINATLARI

Podrat¢1  (dogiglosdirmo  mogsadilo bu  20-ci
Maddays minasibatdo Omoliyyat Sirkatini do
ohato edir) Oziiniisigorta hoyata Kkegirmoys
(20.1(g) bandini nazora almagla), valyaxud illik
sigorta programini hoyata kegirmoya sorbastdir.
Belo illik sigorta progqramma  Neft-gaz
Omoliyyatlart {igiin vo onlarla bagh asagida
20.1(a) (i)—(vi) bondlorindo sadalanan sigorta
névlarinin oldo edilmosi daxildir, bu sortlo Ki, bels
sigorta novlori bazarda Podratgi {iglin magbul
hesab edilon aglabatan kommersiya sartlori ilo
asanligla alds edilmak ¢in movcud olsun. Har
illik sigorta programi Podrat¢i1 torafindon toklif
edilir vo SOCAR-1n tasdigina toqdim olunur, va
tosdiglondikdon  sonra  homin illik sigorta
programinin - miiddotine uygun olan illik Is
Programi vo Bidca sonad(lor)ino daxil edilmis
hesab edilir. Podratci hamginin belo sigortanin
guvvads olmasini vo Podrat¢inin idarasi altinda
olan SOCAR-in  omlakina  miinasibotds
Podratcinin ~ sigortagilarinin - SOCAR-a  qarst
subrogqasiya hiiququndan imtinasin1 nazords tutan
polislari va/ yaxud sertifikatlart SOCAR-a taqdim
edir. Podrat¢1 agagidaki 20.1(a)(i)—(vi) bandlori
ilo mioyyon edilmis sigortanin tomin edilmasi
mogsadlari Ugun Dovlstds geydiyyata alinmis (v
ya Dovlotdo slagali broker sirkati olan) nifuzlu
Vo beynalxalq soviyyads taninmus sigorta Vo
tokrarsigorta broker sirkatini toyin etmoli vo

20.1

126

ARTICLE 20

INSURANCE, LIABILITIES AND INDEMNITIES

Insurance.

(@)

Contractor (which for purposes of clarification
with respect to this Article 20 shall include the
Operating Company) shall have the freedom to
self-insure (subject to Article 20.1(g)) and/or
provide an annual insurance programme. Such
annual insurance programme shall include
purchase of insurance coverage for and in
relation to Petroleum Operations of the types
listed below in Articles 20.1(a)(i)-(vi) to the
extent such insurance coverage is readily
available in the market and on reasonable
commercial terms acceptable to the Contractor.
Each annual insurance programme shall be
proposed by Contractor and subject to approval
by SOCAR, and once so approved shall be
deemed to be incorporated in the Annual Work
Programme and Budget(s) relating to the term of
such annual insurance programme. Contractor
shall also furnish SOCAR with policies and/or
certificates of insurance confirming the
effectiveness of such coverage and waiver by
Contractor’s insurers of their rights of
subrogation against SOCAR in relation to
SOCAR’s property managed by Contractor.
Contractor shall appoint a reputable and
internationally  recognised  insurance and
reinsurance broking company registered in the
State, or having an associated broking company
in the State, in order to arrange insurance



mioyyon  olunmus  sigortalarin ~ Dovlatin
qanunvericiliyinin  toloblorino  vo  beynalxalq
standartlara uygun olmasini tomin etmalidir.
Broker sirkotinin toyin edilmosi Podrat¢i vo
SOCAR  torofindon  tosdig  edilocok  vo
razilagdirilacagq. Asagida  20.1(a)(i)—(vi)
bondlorindo  gdstorilon  sigorta, bu sirkatin
gotirdiyd  risklorin ~ beynoalxalq  neft-qaz
Senayesinin adi sigorta tocriibasine uygun olmasi
sortilo, Dovlotdo yaradilmis vo geydiyyata alinmig
niifuzlu sigorta sirkatindan sigorta brokeri vasitosi
ilo  alinmalidir.  Yuxarida  gostarilonlarin
bltovlliyina xalol gatirmadon, bu ciir sigorta
asagidakilar1 ohato etmalidir:

0] Podrat¢inin Neft-qaz Omoliyyatlarinda vo
ya onlarla bagl istifade olunan har hansi
ohamiyyatli qurgu, avadanhq vos ya diger
omlakina doymis itki vo ya zarari;

(i) Neft-qaz Omoliyyatlarimin gedisindo Vo
ya noticasinda otraf muhitin gofil vo ya
tosadUfi girklonmasindan irali golon itki,
Zorar Vo ya Xosarati;

(iti)  Podratginin mosuliyyst dasiya bilacayi
Neft-qaz ©Omoliyyatlarimin gedisindo Vo
ya naticasindo bas vermis hor hansi
Uglincti  Torofin  omlak itkisi vo ya
omlakina zarar doymosi va ya ona doymis
badan xosarati;

(iv) Neft-qaz ©Omoliyyatlarinin gedisindos Vo
naticasinds bas vermis hor hansi qozanin
naticalorinin aradan galdirilmasi va ya har
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specified in Articles 20.1(a)(i)-(vi) below and
make sure that specified insurances comply with
the legislation of the State and international
standards. Such appointment shall be approved
and agreed by Contractor and SOCAR.
Insurance specified in Articles 20.1(a)(i)-(vi)
below shall be obtained through the appointed
broker from a reputable insurance company
established and registered in the State, so long
as risks covered by such company are
comparable with customary insurance practice
of the international Petroleum industry. Without
prejudice to the generality of the foregoing, such
insurance shall cover:

(i) loss or damage to any substantial
installation, equipment or other assets of
Contractor used in or in connection with
Petroleum Operations;

(i) loss, damage, injury arising from
sudden and accidental pollution of the
environment in the course of or as a
result of Petroleum Operations;

(iii) loss of or damage to property or bodily
injury suffered by any Third Party in the
course of or as a result of Petroleum
Operations for which Contractor may be
liable;

(iv) cost of removing wreckage and cleaning
up operations caused by any accident in
the course of or as a result of Petroleum



(b)

hans1 qozadan sonra aparilan tomizloma
oamoliyyatlari il bagl masroflori;

(V) Neft-qaz Omoliyyatlarinda ¢alisan isgilor
garsisinda  Podratginin - mosuliyyatini
(egar bu cir hallar Gcin miayyan
dorocodo miivafiq sigortalar olverigli
giymotlorlo mévcuddursa vo bu clr
mosuliyyat fordi icbari sigorta ilo artiq
sigortalanmamigsa); vo

(vi)  Enerji ehtiyatlarinin  kogfiyyatt  vo
islonmoasi  Uzro  8.86 Formullarinin
(Energy Exploration and Development
Wording 8.86 — har név quyular ugun
sigortant tomin etmok mogsadilo Qazma
Qurgulart Komitasi torofindon islonib
hazirlanmis London Sigorta Bazarmin
standart formulu) A, B vo C bdlmolarins
uygun olaraq vo ya SOCAR va Podratgi
torofindon diger razilagdirilmis qaydada
guyular Uzorindo nozarat Xorclorini va
quyularin tokrar qazilma xarclarini.

[llik sigorta programi 20.1(a) bandine mivafig
gaydada SOCAR ils razilasdirildiqda, Podratginin
bels illik sigorta programini yerina yetirmamasi
naticasinda gokilon Xarclor vo/yaxud masraflor
Odonilan Masraflars aid edilmir, o sortlo ki, belo
illik sigorta programimin yerina yetirilmomasina
sabab illik sigorta programu ¢argivasindoki sigorta
névuniin bazarda movcudlugunun dayanmasi vo
ya Podratgrya mogbul kommersiya sortlorinds
mdvecud olmamasi ila bagli olmasin.
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(b)

Operations;

(V) Contractor’s liability to its employees
engaged in Petroleum Operations, to the
extent that such insurances are available
at a reasonable cost and the liability is
not otherwise covered by compulsory
personal accident insurance; and

(vi) cost of well control and re-drilling
expenses in accordance with Sections
A, B and C of the Energy Exploration
and Development Wording 8.86
(Standard London Insurance Market
Wording issued by the Rig Committee
with respect to well insurance coverage
for any types of well) or as otherwise
agreed by SOCAR and Contractor.

If an annual insurance programme is agreed
with  SOCAR in accordance with Article
20.1(a), costs and/or expenses incurred as a
result of Contractor’s failure to implement such
annual insurance programme shall not be Cost
Recoverable, provided that such failure to
implement is not due to the type of insurance
coverage under the annual insurance programme
ceasing to be available in the market or on
commercial terms reasonably acceptable to the
Contractor.



(©

(d)

(€)

)

Podrat¢1 Dévlatin qlivvads olan ganunvericiliyina
muvafiq olaraq tolob olunan icbari sigortalari aldoa
edir, bu sortlo ki, hamin sigortalara dair tolob
Dovlotin - mivafig ganunvericiliyino  osason
Umumi sakilds tatbiq edilsin.

Bu 20.1 bondino uygun olaraq Neft-gaz
Omoliyyatlarina gore Podrater torafindon alinan
biitlin sigorta novlorine gors sigorta haqlar (lakin
Karbohidrogenlorin satisina goro sigorta haqlari
istisna olmagla) Odonilon Masroflordir. Sigorta
tominati Sarboast Donorli Valyuta ilo ifado oluna
bilor.

Yerli sigorta sirkati 20.1(a) bandina uygun olaraq
Podratg1 torafindon toyin edilmis broker sirkati

vasitasilo 20.1(a) (i)-(vi) bandlarnds
mioyyonlosdirilmis  riskloro  gbéros  Podratgi
garsisinda siortagt  kimi 6z masuliyyatini

tokrarsigorta etdirmolidir. Yerli sigorta sirkati vo
tokrarsigorta sirkoti arasinda qobul edilon
tokrarsigorta razilasmasi SOCAR vo Podratel
torafindan tasdiglonir. Sigorta sirkati
tokrarsigortanin movcudlugunu tasdig etmok Giglin
SOCAR-a vo Podratgrya tokrarsigorta hagqinda
sohadstnamalari, tokrarsigorta kovernotlarini va
ya digor hiiquqgi senadlari tagdim etmolidir.

Hor bir Podratgr Tarafo 20.1(a)(i)-(vi) bandlarine
asasan alds edilmali olan sigortalarin hor hansi vo
ya hamisi {igiin (onun Istirak payr hoddindo)
tokrarsigortan1 dziiniin Ortaq Sirkati olan sigorta
sirkoti vo ya Ustlnlik verdiyi diger sigorta
sirkatindon oldo etmok imkani verilacokdir, bu
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(©)

(d)

(€)

()

Contractor shall take out compulsory insurances
required in accordance with the applicable law
of the State, provided that the requirement for
such insurances applies generally under the
applicable law of the State.

The premiums for all insurance (excluding
premiums for insurance covering the marketing
of Petroleum) obtained by Contractor for
Petroleum Operations pursuant to this Article
20.1 shall be Cost Recoverable. Insurance cover
may be denominated in Foreign Exchange.

The local insurance company, as insurer to
Contractor, shall reinsure its own liability for
the risks as specified in Articles 20.1(a)(i)-(vi)
through a broking company appointed by
Contractor as per Article 20.1(a). The
reinsurance arrangement between the local
insurance company and the reinsurance
company shall be approved by SOCAR and
Contractor. The insurance company shall submit
to SOCAR and Contractor the evidence of
reinsurance cover in the form of certificates,
cover notes or other legal documents of
reinsurance.

Each Contractor Party will be provided the
opportunity to have any or all of the insurances
to be obtained under Articles 20.1(a)(i)-(vi)
reinsured through such Contractor Party’s
Affiliate insurance company or preferred
insurance company up to its Participating



(9)

(h)

(i)

sortlo ki, bu ciir Podratgr Tarafin Ortaq Sirkati
olan sigorta sirkatinin vo ya Ustinlik verilon
sigorta sirkotinin tominat vermo vo 6domo
gabiliyyati “Standard & Poor” (va ya ekvivalenti)
torofindon muoyyon edilon “A-" beynalxalq
kredit reytingindon asagi olmasin.

Hor bir Podratg1 torafo 20.1(a)(i)-(vi) bandlaring
asason olds edilmali olan sigortalar {izro 6zUni
sigorta etmok imkani verilocakdir, bu sortlo ki, bu
clir 6ziintisigorta todbirlorinin taminat verms vo
6doma gabiliyyati Podratgini qane etsin. Bu halda
tominat verms vo 0Odoma qabiliyystino olan
toloblor 20.1(f) bondinds sigorta sirkatlorine
munasibatda muoayyan edilon taloblordon asagi
olmamalidir. Bu 20.1 bandins uygun olaraq Neft-
gaz Omoliyyatlar1 {i¢lin har hansi Podratg1 Tarafin
oldo etdiyi oziiniisigorta haqlar1  Odonilon
Masraflardir.

Podrat¢i, 6zliniin Subpodratgilart tarafindon onun
Uctiin Dovlotin orazisindo gorilon isi Dovlatin
qivvado olan ganunvericiliyino vo 20.1(a)
bandina uygun olaraq sigorta etdirmoasini tomin
etmok (glin say g@Osterir. Biitiin frangizalar
Subpodratgilarin hesabina ddanilir.

Tolab olundugu hallarda, Podrat¢t Subpodratginin
sigortasinin ~ mdovcudlugunu  tesdiq  edon
sertifikatlar1 vo/ya kovernotlari yaxud siortaya
aid digar htiqugi senadlori SOCAR-a togdim edir.
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(9)

(h)

(i)

Interest, provided that the security or credit
worthiness of such Affiliate insurance company
or preferred insurance company are no lower
than an international credit rating of “A—" as
determined by Standard & Poor’s or equivalent
rating.

Each Contractor Party will be provided the
opportunity to self-insure in insurances to be
obtained under Articles 20.1(a)(i)-(vi), provided
that the security and credit worthiness of such
self-insurance arrangements are satisfactory to
the Contractor. The security and credit
worthiness requirements in such event shall be
no less stringent than the requirements with
respect to insurance companies pursuant to
Article 20.1(f). The self-insurance premiums
obtained by any Contractor Party for Petroleum
Operations pursuant to this Article 20.1 shall be
Cost Recoverable.

Contractor shall endeavour to have its Sub-
contractors insure the work performed for
Contractor within the State in accordance with
the applicable law of the State and pursuant to
Article 20.1(a). All deductibles shall be covered
by Sub-contractors.

Upon request, Contractor shall furnish SOCAR
with certificates and/or cover notes or other
legal documents of insurance confirming the
insurance coverage of Sub-contractor.



20.2

20.3

Vurulan Zarar Uclin Masuliyyat.

Podratci SOCAR qarsisinda (yaxud totbiq edildikda,
muvafiq Hokumat orqani garsisinda), habelo HOkumot
qarsisinda yalniz Podratginin Qarazli Xatast vo ya onun
Neft-qaz ©Omoliyyatlar1 apararkon verilmis solahiyyatlor
daxilindo horokst edon Subpodratgilarimin — onlarin
isgilorinin  vo Podrat¢inin ig¢ilarinin - Qorazli  Xotasi
naticasinds vurulmus zoror vo ya itkilor Gglin masuliyyat
dasiyir. 12-ci Maddanin middoalarina osasen har bir
Podratgr Torofin  Manfaot Vergisi 6domok barasinda
Ohdoliklorina xalal gotirmodon SOCAR Podratgmi vo
onun Ortaq Sirkatlarini vo Subpodrat¢ilarinit SOCAR-a va
onun har hansi Ortaq Sirkatine vurulmus biitiin digar zorar
vo itkilor Gg¢un mosuliyystdon azad edir, onlara
kompensasiya verir, onlara Hokumoato vurulan bitiin
basqa zarar va itkiloro goro Podratciya va/yaxud onun hor
hansi Ortaq Sirkatlorina vao Subpodrat¢ilarina qarst irali
srllon va ya qaldirilan hor hansi pretenziyalar, taloblor,
iddialar vo mohkomo arasdirmalar1 ilo olagoedar olaraq
kompensasiya verir vo onlari masuliyystdon azad edir.
Podratginin Ucgiincii Toroflor (Hokumot istisna olmagla)
qarsisinda ohdsliklari Dovlatin qlivvads olan ganunlari ila
nizamlanir, bu sortlo ki, SOCAR-in Xozor donizinds
Kontrakt Sahosinin hiidudlarindan konarda yerlogon
qurgularina vo obyektlorino Uglincii Torofo  moxsus
qurgular vo obyektlor kimi baxilsin.

Isci Heyati ilo bagli Masuliyyatdon Azad Etma.

Bu Sazisin digor miiddoalarina baxmayaraq:

@ Bu Sazigin miiddoalarina amol edilmasi vo ya
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Liability for Damages.

Contractor shall be liable to SOCAR (or if applicable the
appropriate  Governmental  authority) and the
Government only for any loss or damage arising from
Contractor's ~ Wilful Misconduct or the Wilful
Misconduct of Contractor's Sub-contractors, their
employees, and Contractor's employees acting in the
scope of their employment in the performance of
Petroleum Operations. Without prejudice to each
Contractor Party's obligation to pay its Profit Tax as
referred to in Article 12, SOCAR shall release
Contractor and its Affiliates and Sub-contractors from
all other losses and damages suffered by SOCAR and
any of its Affiliates and shall indemnify and hold
harmless Contractor and its Affiliates and Sub-
contractors against all claims, demands, actions and
proceedings brought against Contractor and/or any of its
Affiliates and Sub-contractors pertaining to all other
losses and damages suffered by the Government. The
Contractor's liabilities to Third Parties (other than the
Government) shall be governed by applicable laws of
the State provided that structures and facilities of
SOCAR located in the Caspian Sea outside of the
Contract Area shall be treated as if such structures and
facilities were owned by a Third Party.

Indemnity for Personnel.

Notwithstanding the other provisions of this Contract:

@ Contractor shall indemnify and hold harmless



(b)

edilmomoasi sababindon, yaxud bunlarla bagli bas
veran vo ya bunlara aid olan hadisolor — soxsi
ziyan, peso Xastaliklori, 61Um va ya soxsi amlaka
dayan zoror ilo olagodar olaraq Podratgimin har
hans1 bir is¢isi (vo ya onun hor hansi Ortaq
Sirkatinin har hansi isgisi; bu sortlo ki, hamin Ortag
Sirkat zororin vo ya xosarotin yetirildiyi vaxt
Subpodratgt  olmasin), yaxud homin is¢inin
himayasinds olan soxs SOCAR-a garst har hansi
pretenziyalar, taloblor, iddialar irali stirdiikds va ya
mohkamo isi bagladigda hamin Podrat¢i hor hansi
hliqugi va ya fiziki soxsin tamamils, yaxud gismon
togsirindon vo ya lageydliyindon asili olmayaraq
homin ziyanlarin, zarar vo mosuliyystlorin hamisi
lizro SOCAR-a kompensasiya verir vo onu
mosuliyyatdon azad edir.

Bu Sazigsin miiddealarina omol edilmasi vo ya
edilmamoasi sobobindon, yaxud bunlarla bagli bas
veran Vo ya bunlara aid olan hadisolor — goxsi
ziyan, peso Xastaliklori, 61im vo ya soxsi omlaka
dayan zoror ilo olagodar olarag SOCAR-in har
hans1 bir is¢isi (vo ya bu 20.3(b) bondinin
maqsadlari ¢argivasinds hor hanst Hokumat organi
da daxil olmagla onun har hanst Ortaq Sirkatinin
hor hanst is¢isi; bu sortlo ki, hamin Ortaq Sirkot
Zararin vo ya Xasaratin yetirildiyi vaxt Subpodratgi
olmasin), yaxud homin ig¢inin himayasinds olan
soxs Podratciya qarst hor hansi pretenziyalar,
toloblor, iddialar irali siirdiikds va ya mahkoms isi
bagladigda SOCAR har hansi hiiquqi vo ya fiziki
soxsin tamamils, yaxud gismen togsirindsan vo ya
lageydliyindon asili olmayaraq homin ziyanlarin,
itki vo mosuliyyatlorin hamisi Uzro Podratgiya
kompensasiya verir vo onu mosuliyystdon azad
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SOCAR against all losses, damages and liability
arising under any claim, demand, action or
proceeding brought or instituted against SOCAR
by any employee of Contractor (or any Affiliate
thereof, provided that such Affiliate, at the time
of the injury or damage, is not acting in the
capacity of a Sub-contractor) or dependent
thereof, for personal injuries, industrial illness,
death or damage to personal property sustained
in connection with, related to or arising out of
the performance or non-performance of this
Contract regardless of the fault or negligence in
whole or in part of any entity or individual.

SOCAR shall indemnify and hold harmless
Contractor against all losses, damages, and
liability arising under any claim, demand, action
or proceeding brought or instituted against
Contractor by any employee of SOCAR (or any
Affiliate thereof, which for the purposes of this
Article 20.3(b) shall include any Governmental
entity, provided that such Affiliate, at the time
of the injury or damage, is not acting in the
capacity of a Sub-contractor) or dependent
thereof, for personal injuries, industrial illness,
death or damage to personal property sustained
in connection with, related to or arising out of
the performance or non-performance of this
Contract regardless of the fault or negligence in
whole or in part of any entity or individual.
Contractor shall, if requested by SOCAR, use its
lawful reasonable endeavours to assist SOCAR



20.4

20.5

edir. SOCAR miivafiq xahis etdikds, Podratg1
SOCAR-mn bu 20-ci Madds Uzra 6hdaliklari ilo
olagadar sigorta almasinda SOCAR-a kOmok
etmoak {iciin biitiin lazimi qanuni saylor gostarir.

Quvvayominma Tarixinodok Masuliyystdon Azad Etmo.

Kontrakt Sahasi ilo olagedar olarag vo ya Kontrakt
Sahosindo  edilon  horokatlor  vo  QUvvoyaminmo
Tarixinadok SOCAR-1n va ya onun hor hanst saloflarinin
hoyata kegirdiyi hor hans1 omoaliyyatlar, o climladan, otraf
muhito ziyan vurulmasi naticasinds bas veran hor hansi
ziyan, 6lUm vo vya itki ilo slagodar olarag hor hans: fiziki
Vo ya hiiquqi soxs, 0 ciimladan, Hokumat va ya har hansi
Hokumot orqam1 Podratgiya vol/yaxud onun Ortaq
Sirkatlorina garsi hor hansi pretenziyalar, taloblor, iddialar
irali sirdikds vo ya mohkoms isi basladigda SOCAR
homin ziyanlarin, itki vo moasuliyyatlorin hamisi tgiin
Podrat¢ini va onun Ortaq Sirkatlorini mosuliyystdon azad
edir.

Imtina Edilmis Saholor vo SOCAR-1n Omoliyyatlari ila
bagli Masuliyystdon Azad Etma.

Asagidaki hallarda hor hansi ziyan, 6lim vo ya itki
naticasinds yaxud bunlarla olagodar olaraq har hansi
fiziki vo ya hiiqugi soxs, o cimladan, Hokumat va ya har
hans1 Hokumat orqani Podrat¢iya va/yaxud onun Ortaq
sirkatlorina qarst har hansi pretenziyalar, toloblor, iddialar
irali strdikds vo ya mohkomo isi basladigda SOCAR
homin ziyanlarin, itki vo masuliyystlorin hamisi tgiin
Podratcini vo onun Ortaq Sirkatlorini mosuliyystden azad
edir:

(@)  15.2 bandins asason SOCAR-1n va/ va ya har hansi
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in its obtaining insurance with respect to its
liability under this Article 20.

Indemnity Prior to Effective Date.

SOCAR shall indemnify Contractor and its Affiliates
from and against all losses, damages and liabilities,
arising under any claim, demand, action or proceeding
instituted against Contractor and/or any of its Affiliates
by any person or entity, including the Government or
any Governmental entity, arising out of or in any way
connected with any injury, death or damage of any kind
sustained in connection with or arising from the
Contract Area or any operations of SOCAR or any of its
predecessors, prior to the Effective Date, including
damage to the environment.

Indemnity for Surrendered Areas and SOCAR
Operations.

SOCAR shall indemnify Contractor and its Affiliates
from and against all losses, damages and liabilities
arising under any claim, demand, action or proceeding
instituted against Contractor and/or any of its Affiliates
by any person or entity, including the Government or
any Governmental authority, arising out of or in any
way connected with any injury, death or damage of any
kind sustained in connection with or arising from;

(@) any operations of SOCAR and/or any Third Party



20.6

Uglincti Torofin hor hanst omoliyyatlari ilo bagl,
yaxud 7.2 boandino oasason SOCAR-in apardigi
yoxlama naticasinds; habelos

(b) 30.3 vo 30.5 bondlorino uygun suratdo Kontrakt
Sahasinin Podrat¢i tarafindon imtina edilon hor
hansi hissasi ilo va/yaxud 14-cii Maddays uygun
surotdo Podratgidan SOCAR-in  nozarati Vo
mosuliyyati altina verilmis amlakdan istifadonin
davam etdirilmasi vo/yaxud omlakin logv edilmasi
ilo vo belo imtina tarixindon vo/yaxud SOCAR-1n
hor hansi belo amlakdan istifado etmak va hor hansi
amlaki lagv etmok hiiququnu gabul etdiyi tarixdon
sonra olan hallar, o climladan otraf muhito ziyan
vurulmas:1 hali ilo olagedar olarag (imtina
tarixindon ovval vo ya sonra olmasindan asili
olmayaraq, Podratginin Qarozli Xatasi naticasinda
irali siirilmiis hor hansi pretenziya, iddia vo ya
mohkomo isi istisna edilmoklos).

Kontrakt Sahosinin Podrat¢1 torofindon imtina edilon hor
hansi hissasinds vo imtina guni, yaxud ondan svval bas
veran hadisalor — 61Um vo ya har hansi ziyan, o ciimlodon
otraf mihito vurulan ziyan naticasindos vo ya bunlarla
olagodar olarag hor hansi fiziki vo ya hiiquqi soxs
SOCAR-a gars1 hor hansi pretenziya, tolob, iddia irali
sirdiikds vo ya mohkoms isi basladigda hamin itkilar,
Zorar Vo ya masuliyyst barssinds bu Sazisin miiddoalari
Vo Podratginin Sazis ¢argivasindaki 6hdaliklori quivvads
galmagda davam edacokdir.

Birga va Fardi Masuliyyat.

12-ci Maddods, 27.1 vo 29.2 bondlorindo nozordo
tutulanlar istisna olmagqla, Podrat¢iin bu Sazis tizra bltin
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pursuant to Article 15.2 or as the result of
SOCAR access pursuant to Article 7.2, and

(b) any portion of the Contract Area surrendered by
Contractor pursuant to Articles 30.3 and 30.5
and/or any continued use of any assets, and/or the
abandonment of any assets, for which SOCAR
has assumed control and responsibility from
Contractor pursuant to Article 14 and accruing
after the date of such surrender and/or SOCAR's
assumption of the use of any such assets and
abandonment of any assets, including damages to
the environment (but excluding any claim, action
or proceeding which results from Contractor's
Wilful Misconduct whether occurring before or
after the date of surrender).

In respect of any loss, damage or liability, as well as any
claim, demand, action or proceeding instituted against
SOCAR by any person or entity for death or damage of
any kind sustained in connection with or arising from
any portion of the Contract Area surrendered by
Contractor and accruing on or before the date of
surrender, including damages to the environment, the
provisions of this Contract, and Contractor's obligations
hereunder, shall continue to apply.

Joint and Several Liability.

Except as provided under Articles 12, 27.1 and 29.2 the
liability of the Contractor Parties shall be joint and



20.7

20.8

6hdaliklori barosinds Podratgr Toroflor birgo vo fordi
mosuliyyat dasiyirlar.

Dolay1 itkilor.

Bu Sazigdon irali golon vo ya bu Sazislo, yaxud ona aid
hor hans1 faaliyystlorlo bagli olan dolayr itkilor
baximindan he¢ bir Torof heg bir halda hor hansi bu ciir
dolayr itkiys yaxud ziyana gbors, o0 cumlodon
Karbohidrogemlori hasil etmak gabiliyystinin olmamasi,
Karbohidrogen hasilatinin itirilmasi vo ya gecikmasina va
yaxud monfoaat itkisino gors, lakin 2.1, 11.2(a) vo 18.2
bondlarinin hor hansi miiddeasinin pozulmasi hali istisna
olmagla, masuliyyst dasimir (miigavilo ¢argivasindo,
miilki pozuntu baximindan va ya har hansi basqa torzds),
bu sortlo ki, bu 20.7 bandinin middoalar1 bu Sazisdo
verilmis masuliyystdon azad etms hallarina samil edilmir.

ACG HPBS iizrs iddialar.

@ SOCAR Podratgin1 vo Podratgt Taraflorin  har
birini SOCAR-1n va/vo ya SOCAR-1n hor hansi
Ortaq Sirketinin Podratgiya vo ya hor hansi
Podrat¢1 Tarofa qars1 galdira bilacayi ACG HPBS
Uizro Iddialarin hor birinden vo hanusindan sortsiz
olaraq azad edir. SOCAR 06hdasina goturir ki, o,
har hans1t ACG HPBS iizro Iddia ilo bagli olaraq
Podrat¢iya vo ya hor hansi Podrat¢1 Tarofo garsi
hor hansi yurisdiksiyada har hansi nov talab, iddia
Vo ya mohkemo  islori  qaldirmayacagq,
baslamayacaq vo ya davam etdirmoyacok va eloca
dos 6z Ortaq Sirkatlorinin do bu cir talab, iddia vo
ya mohkama islori qaldirmamasini, baglamamasini
Vo ya davam etdirmomasini tamin edacok. SOCAR
har hans1 ACG HPBS iizro Iddia ilo bagli olaraq
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several with respect to all of the obligations of the
Contractor under this Contract.

Consequential Losses.

With respect to indirect and consequential losses arising
out of or in connection with this Contract or any
activities hereunder, neither Party shall be liable
(whether in contract, tort or otherwise) under any
circumstances whatsoever for any such indirect or
consequential loss or damage, including inability to
produce Petroleum, loss of or delay in production of
Petroleum or loss of profit, save in respect of any breach
of Articles 2.1, 11.2(a) and 18.2, and provided that the
provisions of this Article 20.7 shall not apply to the
indemnities provided in this Contract.

ACG PSA Claims.

€)) SOCAR unconditionally releases and discharges
Contractor and each of the Contractor Parties
from any and all ACG PSA Claims that SOCAR
and/or any Affiliate of SOCAR may have
against Contractor or any Contractor Party.
SOCAR undertakes that it shall not, and to
procure that its Affiliates shall not, commence
or continue any action, claim or proceedings of
any kind in any jurisdiction against Contractor
or any of the Contractor Parties in relation to
any ACG PSA Claim. SOCAR shall indemnify
Contractor and each Contractor Party against all
losses, damages, costs and liability arising under
any claim, demand, action or proceeding
brought or instituted against Contractor or a



(b)

hor hansi yurisdiksiyada SOCAR tarafindon yaxud
onun har hanst Ortaq Sirkatlori torafindan
Podratgiya vo ya Podratgi Tarafa garst galdirilan vo
ya irali sirllon hor hansi iddia, tolob vo ya
mohkama isi ¢orgivasindo meydana ¢ixan biitiin
itkilora, ziyanlara, Xorcloro vo 06hdaliya goro
Podrat¢ini va har bir Podratgr Torafi masuliyystdon
azad edir.

Podrat¢1 vo har bir Podrat¢1t Torof SOCAR-1
Podrat¢inin va/va ya bu ciir Podrat¢1 Tarafin vo/va
ya Podrat¢t Torofin hor hansi Ortaq Sirkatinin
SOCAR-a qars1 qaldira bilocayi ACG HPBS izra
Iddialarin hor birindan vo hanusindan sortsiz olaraq
azad edir. Podrat¢i vo hor bir Podratgi Torof
Ohdosino goturdr Ki, o, har hanst ACG HPBS iizrs
Iddia ilo bagl olaraq SOCAR-a qarsit hor hansi
yurisdiksiyada hor hansi név telob, iddia vo ya
mohkama islori qaldirmayacaq, baslamayacaq vo
ya davam etdirmayacok Vo eloco do 0z Ortaq
Sirkatlarinin do bu cir talob, iddia va ya mahkomos
islori qaldirmamasini, baglamamasini va ya davam
etdirmomoasini tomin edocok. Podratgr hor hansi
ACG HPBS iizro iddia ilo bagh olaraq har hansi
yurisdiksiyada Podrat¢i torofindon yaxud onun har
hansi Ortaq Sirkatlori torofindon SOCAR-a qars1
qaldirilan va ya irali siirtilon har hansi iddia, tolob
Vo ya mohkomo isi ¢orgivasinds meydana ¢ixan
bitln itkilars, ziyanlara, xarclors vo 6hdsliys gors
SOCAR-1 mosuliyyatdon azad edir vo har bir
Podratg1 Torof har hanst ACG HPBS iizro iddia ilo
bagli olaraq hor hansi yurisdiksiyada homin
Podrat¢i Torafin, yaxud onun har hanst Ortaq
Sirkatlorinin SOCAR-a qars1 qaldirdigi vo ya irali
strdiyd har hansi iddia, talob vo ya mahkomo isi
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(b)

Contractor Party by SOCAR or any of its
Affiliates in any jurisdiction in relation to an
ACG PSA Claim.

Contractor and each Contractor Party
unconditionally releases and discharges SOCAR
from any and all ACG PSA Claims that
Contractor or such Contractor Party and/or any
Affiliate of such Contractor Party may have
against SOCAR. Contractor and each Contractor
Party undertakes that it shall not, and to procure
that its Affiliates shall not, commence or
continue any action, claim or proceedings of any
kind in any jurisdiction against SOCAR in
relation to any ACG PSA Claim. Contractor
shall indemnify SOCAR against all losses,
damages, costs and liability arising under any
claim, demand, action or proceeding brought or
instituted against SOCAR by Contractor or any
of its Affiliates in any jurisdiction in relation to
an ACG PSA Claim and each Contractor Party
shall indemnify SOCAR against all losses,
damages, costs and liability arising under any
claim, demand, action or proceeding brought or
instituted against SOCAR by such Contractor
Party or any of its Affiliates in any jurisdiction
in relation to an ACG PSA Claim.



corgivasinds  meydana ¢ixan biitiin  itkiloro,
ziyanlara, xorclora vo Ohdsliya goro SOCAR-1
mosuliyystdan azad edir.
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211

MADDO 21
FORS-MAJOR HALLARI

Fors-major Hallari1.

@)

21.1(b) bondinin middoalarimi nazors almag
sortilo, Fors-major Hali naticasinds har hansi Torof
bu Sazisdo nazords tutulan éhdoaliklorini tamamilo
Vo ya (ismon yerino yetiro bilmozss (hor hansi
mabloglori  6domok 6hdaliyi vo ya wvesaitlorin
olmamasi hallart istisna olunmagla), 6hdsliklora
Fors-major Hali tasir etdiyi toqdirdo vo doracada,
bels tasire moruz galan Torafin 6hdoliklorini yerins
yetirmok gabiliyyati olmadigi miiddoto vo Fors-
major Hali bas verondon gabag mdvcud olan
voziyyati borpa etmok {igiin lazzm ola bilon
aglabatan olavo middats, amma ondan uzun
olmamaq sorti ilo, 6z Ohdoliklorini yerino
yetirilmosini dayandirmaq tigiin bildiris vermok
hiququ var. Fors-major Halinin yarandigini iddia
edon Torof glvendiyi faktlarin bas verdiyi andan
praktiki cahatdon mumkiin gadar tez bir zamanda
digor Torofloro yazili bildiris verir vo bitiin asas
gedisatlar haqqinda Toroflori daim molumath
saxlayir. Belo bildiris aglabatan dorocods Fors-
major Halinin tam tofsilatin1 verir vo hamginin
Fors-major Halinin aradan qaldirilmasi {igiin
Torofin tolob edacayi ehtimal olunan miiddati
gostarir. Fors-major Halinin tasirina maruz galan
Torof Fors-major Halmi miimkiin olan tez bir
zamanda vo gonaotli sokildo aradan galdirmaq vo
ya Ohdasindan golmak iigiin biitiin lazimi saylor
gostarir, lakin amak miibahisslorini barisiq yolu ilo
hall etmoya (6zU Gglin magbul olan sartlorlo olan
razilasmalar istisna olunmagla) moacbur deyil, va

21.1
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ARTICLE 21
FORCE MAJEURE

Force Majeure.

(@)

Subject to Article 21.1(b), if as a result of Force
Majeure any Party is rendered unable, wholly or
in part, to carry out its obligations under this
Contract, other than the obligation to pay any
amounts due and other than by reason of any
lack of funds, then, so far as and to the extent
that the obligations are affected by such Force
Majeure, the Party so affected shall be entitled
to give notice to suspend its obligations during
the continuance of any inability so caused and
for such reasonable period thereafter as may be
necessary for the Party to put itself in the same
position that it occupied prior to the Force
Majeure, but for no longer period. The Party
claiming Force Majeure shall notify the other
Parties of the Force Majeure as soon as
reasonably practicable after the occurrence of
the facts relied on and shall keep all Parties
informed of all significant developments. Such
notice shall give reasonably full particulars of
the Force Majeure and also estimate the period
of time which the Party will probably require to
remedy the Force Majeure. The affected Party
shall use all reasonable diligence to remove or
overcome the Force Majeure situation as
quickly as possible in an economic manner but
shall not be obligated to settle any labour
dispute except on terms acceptable to it, and all
such labour disputes shall be handled within the
sole discretion of the affected Party.



(b)

bitin belo amok mubahisalari Fors-major Halinin
tosirine maruz galmig Tarafin milahizasine uygun
hall olunur.

Har hansi Podrat¢1 Toarafin, yaxud onun asas ana
sirkatinin tosis edildiyi vo ya subyekti oldugu
dovlatin hokumati homin Podratg1 Tarofin bu
Sazig tizro 6z Ohdaliklorini yerina yetirmosina
manegcilik torodon todbirlor gordikds, galan
Podrat¢1 Taroflorin homin voziyyati Fors-major
Hali hesab etmoys ixtiyar1 yoxdur vo onlar 20.6
bondinds sorh olunmus prinsiplora amal etmaklo
bu Sazis Uzro 6z dhdsliklorini yerino yetirmoyo
davam edirlor.

“Fors-major Hali” o demokdir Ki, hor hansi bir
hadiso Neft-qaz Omoliyyatlarinin garsisini alir,
onlart shomiyyatli daracads longidir va ya onlara
ohomiyyatli manegilik toradir, yaxud Podrat¢inin
bu Sazigds tosbit olunmus hiiquglarina ciddi xalal
gatirir vo ya onlara tohllike yaradir, vo istanilon
halda biitin aglabatan todbirlor gorilss do bu
hadiso vo ya onun naticalorini nozarst etmok
tasira moruz galan Tarafin imkanlar1 xaricindadir,
0 climlodan fovgelads hadisalor, tobii folakotlor
(masalon, ildinm vurmasi va ya 2zalzald),
muharibslor (elan edilmis, yaxud elan edilmomis)
vo ya digar harbi omoliyyatlar, Kontrakt Sahasi
Uzerinds yurisdiksiya doyisikliklori, yanginlar,
amoak mibahisalari, giyamlar, tsyanlar,
terrorculuq aktlari, kiitlovi igtisaslar, voatondas
itaotsizliyi, habelo  ganunlar,  migqavilslar,
gaydalar, soroncamlar, formanlar, omrlor, har
hanst hokumot organmin faaliyysti, yaxud
foaliyyotsizliyi; lakin bu sortlo ki, ganunlar,
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(b)

If the government within whose jurisdiction a
Contractor Party or its ultimate parent company
is incorporated or is subject takes actions which
preclude such Contractor Party from fulfilling
its obligations under this Contract, the
remaining Contractor Parties may not claim
such an event as Force Majeure and shall,
consistent with the principles set forth in Article
20.6, continue to fulfil their obligations under
this Contract.

“Force Majeure” means any event which
prevents or substantially hinders or impedes
Petroleum Operations or which substantially
impairs or threatens Contractor’s rights and
obligations under this Contract, and, in any such
case, is beyond the ability of the affected Party
to control such event or its consequences using
reasonable endeavours, including extraordinary
events, natural disasters (for example lightning
and earthquake), wars (declared or undeclared)
or other military activity, jurisdictional change
with respect to the Contract Area, fire, labour
disputes, insurrections, rebellions, acts of
terrorism, riot, civil commotion, and laws,
treaties, rules, regulations, decrees, orders,
actions or inactions of any governmental
authority; provided, however, that laws, treaties,
rules, regulations, decrees, orders or other acts
of any entity or agency acting on behalf of,
under the auspices of, or at the direction of any



21.2

21.3

muqavilalor, gaydalar, Dovlstin orazisinds hor
hanst Hoékumeot orqaninin admdan, yaxud
himayasi altinda vo ya onun gostorisi ilo ¢ixis
edon hor hansi organin vo Yya agentliyin
Soroncamlari, formanlari, amrlori, yaxud digor
gorarlari SOCAR torofindon 6z 6hdsliklorinin
icrasmmin  gecikdirilmoasine, ya da  yerino
yetirilmomasino munasibatdo Fors-major Hallart
sayllmayacaqdir.

Middatlorin Uzadilmasi.

Ogor Fors-major Hallari Neft-qaz Omoliyyatlarini
langidirss, onlari mohdudlasdirirsa va ya aparilmasina
manegilik toradirss, homin hallarin samil edildiyi
Ohdoliklorin  yerino  yetirildiyi  middst, Neft-gaz
Omoliyyatlarinin miivafiq marhalosinin middoti, Muddat
(onun har hansi uzadilmasi daxil olmagla), habela bu
Sazis tizrs biitiin hiiquqlarin vo 6hdoaliklorin muddati Fors-
major Hallarinin sabab oldugu langims middatins barabor
middat qodor, Ustogal Fors-major Hallar1 aradan
qaldirildigdan ~ ve  ya  dayandirildigdan  sonra
omoliyyatlarin yenidon baglanmas1 tgiin zoruri olan
middat gadar uzadilir.

Islonma vo Hasilat Dovrii Orzinds Fors-major Hallari.

Hor hanst vaxtda Podratgt Fors-major halinin
movcudlugunu elan etmisdirss Vo agar bu clr Fors-major
hali on az1 doxsan (90) ardicil giin orzindo mdvcud
olmagda davam edirss vo hamin Fors-major halt Dévlatin
hiidudlarindan konarda bag veran har hansi hadisalordon
meydana ¢ixmisdirsa, yaxud Hokumat orqanlarinin har
hansi faaliyysti naticasindo amalo galmomisss, vo bu

21.2

21.3
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Governmental authority within the territory of
the State shall not constitute Force Majeure with
respect to delay or non-performance on the part
of SOCAR.

Extension of Time.

If Petroleum Operations are delayed, curtailed or
prevented by Force Majeure, then the time for carrying
out the obligations affected thereby, the duration of the
relevant phase of Petroleum Operations, the Term
(including any extension period hereof) and all rights
and obligations hereunder shall be extended for a period
equal to the delay caused by the Force Majeure
occurrence plus such period of time as is necessary to
re-establish operations upon removal or termination of
Force Majeure.

Force Majeure during Development and Production
Period.

If at any time the Contractor declares Force Majeure and
such Force Majeure situation has continued for a period
of not less than ninety (90) consecutive days and such
Force Majeure results from events outside of the State or
not as a result of any action on the part of a
Governmental authority and as a result of such Force
Majeure Contractor has been unable to produce



Fors-major hali naticasindo Podratgr bu Saziso asasen
Karbohidrogenlari hasil edos bilmirsa, SOCAR va Podrat¢1
geyd edilon doxsan (90) gunlik miiddst basa g¢atdigdan
sonra on bes (15) giin arzindo goriisiib hasilati davam
etdirmayin an yaxsi yolunu miizakirs edirlor. Ogor sonraki
doxsan (90) giin arzinds gonastboxs raziliq olds edilmass,
Fors-major halinin mévcud oldugu dévrdo SOCAR vo ya
onun Ortaq Sirkati 6z riski vo vasaiti hesabina vo lazim
golorsa  Subpodratgilar1 colb etmoklo bu Sazis {izro
omoliyyatlart aparmaq t¢lin mosuliyysti 6z (izarine
gotiirmok va Karbohidrogenlar hasilatin1 davam etdirmoak
hiiququna malikdir. Podrat¢i Fors-major halinin baga
catmasi elan etdikde bu Sazis tizro Karbohidrogenlor
hasilat1 ii¢iin tam moasuliyyati yenidon 0z tzarino gotirdr.

SOCAR-1n vo ya onun Ortaq Sirketinin ixtiyar1 var ki,
Mosraflorin - Odanilmesi  mexanizmina uygun olaraq
Ozliniin birbasa masraflorinin avazini alsin vo Fors-major
Hali dovriinde c¢atdirilmis  biitiin -~ Karbohidrogenlor
hocmino gbro Neft-qaz Omoliyyatlar1 Hesabini Fors-
major hali baslananadok Satis Moantogalorinds istifads
olunmus diinya qiymatlori ilo kreditlogdirsin.
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Petroleum under this Contract, then SOCAR and
Contractor shall meet within fifteen (15) days following
the expiry of such period of ninety (90) days to discuss
how best to continue production. Failing agreement on
satisfactory arrangements within ninety (90) days
thereafter SOCAR shall have the option of itself or its
Affiliate assuming operations hereunder and continuing
production of Petroleum during the period of Force
Majeure at its risk and cost with the possible
participation of sub-contractors until Contractor declares
the cessation of the Force Majeure circumstance when
Contractor shall resume its full responsibilities for
production of Petroleum under this Contract.

SOCAR or its Affiliate shall be entitled to recover
SOCAR’s or its Affiliate’s direct costs in accordance
with the Cost Recovery mechanism and shall credit the
Petroleum Operations Account for the volumes of
Petroleum delivered whilst the Force Majeure
circumstance continued at international prices at the
Points of Sale used prior to commencement of the Force
Majeure.



22.1

MADDO 22

ETIiBARLILIQ, HUQUQ VO OHDOLIKLORIN

BASQASINA VERILMOSI VO TOMINATLAR

Etibarhlig.

@) Bu Sazis Diizolisin Qiivvayaminma Tarixindon
etibaron Toroflor vo onlarin miivafiq hiiquq
varislori vo ganuni sokildo hiiquglar1 aldo etmis
soxslor tligin bu Sazisin sortlorina uygun icra
edilon, macburi hlquqgi qivvesi olan etibarl
Ohdolikdir. SOCAR bu Dizslisin Qiivvayaminmo
Tarixindo Kontrakt Sahssinin hiidudlar1 daxilindo
Karbohidrogenlora malik olmaq hiiquglarma dair
he¢ bir 0zgo sazis olmadigina tominat verir.
Dlzolisin  Qiivvayaminma Tarixindon sonra bu
Sazis onun sortlorine muivafiq olan vo ya Toraflorin
qarsiligh razilagsmasina asaslanan hallardan basqa
he¢ bir halda lagv edilmir, diizoldilmir vo ya
dayisdirilmir. Toroflor bu Sazisdo toxunulmamis
hor clir masalalarin xos maramla halli igiin isin
davam etdirilmasinin zaruriliyini tasdiq edirlor.

(b) Toroflor bazi ohdaliklarin

qivvaya minir.

Duiizalisin
Quvvayaminma Tarixinds vo ya ondan avval
yerina yetirilmali oldugunu tosdiq etdiklorina gora
raziliq verirlor ki, Giris, bu 22.1 (b) bandi vo 23.1,
23.3, 24-cl va 25-ci Maddolorin (1-ci ©lavads
verilon va bu band vo maddalordaki middosalarin
totbigi Ugtin zaruri olan biloacak anlayislarla birgs)
middoalar1 bu Sazisin imzalanma tarixindo

22.1
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ARTICLE 22

VALIDITY, ASSIGNMENT AND GUARANTEES

Validity.

(@)

(b)

This Contract shall constitute a valid and
binding legal obligation enforceable in
accordance with its terms among the Parties and
their respective successors and permitted assigns
as of the Amendment Effective Date. SOCAR
guarantees that as of the Amendment Effective
Date no other agreement exists with respect to
the Petroleum rights within the Contract Area.
From and after the Amendment Effective Date
this Contract shall not be cancelled, amended or
modified except in accordance with its terms or
by agreement between the Parties. The Parties
acknowledge the necessity of continuing to
work in good faith to resolve any matters not
presently covered by this Contract.

In recognition by the Parties that certain
obligations have to be performed on or before
the Amendment Effective Date, it is agreed that
Recitals and the provisions of this Article
22.1(b) and Articles 23.1, 23.3, 24, and 25,
(together with such definitions set out in
Appendix 1 as may be necessary for the
enforcement of each of these provisions) shall
come into force on the date of execution of this
Contract.



22.2

Hiiqug vo Ohdaliklorin Basgasina Verilmasi.

(@)

(b)

Mohdudiyyatlor. Podrat¢i Tarofin bu Sazisdon
irali golon hiqug voa o6hdaliklarinin har hansi
sokildo basqasina verilmosins, ipotekaya, girova,
hiiqgug vo 6hdaliklorin bagqa ciir yiikklonmasina
yalmiz bu 222 bondinds nozords tutulmus
sortlorlo yol verilir. 22.2 bandinin middealarini
pozmagla hoyata Kkegirilon har hansi hiiquq vo
Ohdoliyin  otlrulmosi  logv edilir va hiiquqi
guvvays malik deyildir. Bu 22-ci Maddonin
mogsadlori  baximindan, Podrat¢i  Torsfin
noazaratinin (9.2(c) bondinds mioyyan edildiyi
kimi) otarilmasi (bunun yenidon daxili toskili vo
ya birlogsmasi tgtn edildiyi hallar istisna olmagla)
bu Sazisin sortlorino géro hliqug ve dhdaliklorin
verilmasi sayilir.

Podratci Tarafin 6z Hiiqug vo Ohdaliklorini
Vermasi.

0) Hiiqug vo 6hdaliklorin Uciincii toroflora
verilmasi. Bu 22.2(b) bandinin
middosalarina  amol  edilmasi  sortilo
Podratg1 Torof bu Sazis iizra 6z hiiquq va
6hdaliklarini tamamilo va ya gismon har

hansi  bir  Ugiincii ~ Torofo  vermok
hiiququna malikdir, bu sortlo ki, Uguncu
Torof:

(A) bu Sazis tzro onun Uzearins
qgoyulan vozifo vo 0hdasliklara
uygun texniki imkanlara vo
maliyys imkanlarina malik olsun;

22.2
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Assignment.

(@)

(b)

Restriction. No assignment, mortgage, pledge or
other encumbrance shall be made by a
Contractor Party of its rights and obligations
arising under this Contract other than in
accordance with the provisions of this Article
22.2. Any purported assignment made in breach
of the provisions of this Article 22.2 shall be
null and void. For purposes of this Article 22,
transfer of control (as defined in Article 9.2(c))
of a Contractor Party (other than for the
purposes of internal reconstruction or
amalgamation) shall be deemed an assignment
under this Contract.

By a Contractor Party.

(i) Assignments to Third Parties. Subject to
the provisions of this Article 22.2(b) a
Contractor Party shall be entitled to
assign all or part of its rights and
obligations arising under this Contract
to any Third Party which:

(A) has the technical and financial
ability commensurate with the
responsibilities and obligations
which would be imposed on it
hereunder;



(i)

(iii)

(B) ona verilon payla olagedar bu
Sazisin biitiin sort &)
miiddaalarin1 gobul etsin; va

© elo bir togkilat olsun ki, SOCAR
onunla qanuni olaraq isgiizar
minasibatlar qura bilsin.

Podratgr Torafin Yiklomasi. Bu Sazis
lzro 6z Ohdoliklarine xalal gotirmadon
hor Podratgr Torof Sazisdo gostorilon
payimin, yaxud Dovlatin orazisinds vo ya
onun hiidudlarindan konarda Neft-gaz
Omoliyyatlar1 t¢iin istifado olunan har
hans1 omlakda olan 6z paymin
ipotekasini, girovunu va ya basqa sakilds
yuklonmosini maneasiz hoyata kegirmok
hiiququna malikdir, bu sartlo ki, hamin
ipoteka, girovgoyma vo ya amlaki basqa
sokildo yilklomo yalmz bu Sazisin
sortlorino mivafig surotdo  hoyata
kegirilir.

SOCAR-in__icazosi. Uglincii  Torafin
xeyrina Podrat¢1 Taraf hor hansi hiiquq va
6hdaliklarin verilmasini, ipoteka, girov vo
ya basqa sokilda yuklomani
planlagdirdigda bunun {igiin SOCAR-1n
gabaqcadan icazasi talob olunur, vo buna
icazo vermokdon osassiz olaraq imtina
edilo bilmaz. ©gor SOCAR hiliqug va
6hdaliklarin verilmasi, ipoteka, girov vo
ya basqa yiikloma haqqinda biitiin
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(i)

(iii)

(B) as to the interest assigned,
accepts and assumes all of the
terms and conditions of this
Contract; and

© is an entity with which SOCAR
can legally do business.

Encumbrance by Contractor Party.
Without prejudice to its obligations
hereunder, each Contractor Party shall
have the right to freely mortgage,
pledge or otherwise encumber its
interests in this Contract or any property
in or outside the State which is used for
Petroleum Operations, provided that any
such mortgage, pledge or other
encumbrance shall be made expressly
subject to the terms of this Contract.

Approval of SOCAR. Any proposed
assignment, mortgage, pledge or other
encumbrance by a Contractor Party to a
Third Party shall require the prior
approval of SOCAR which approval
shall not be unreasonably withheld. If
within ninety (90) days following
notification to SOCAR of a proposed
assignment accompanied by the relevant
information and the draft deed of




(iv)

v)

muvafiq informasiya vo mugavilo layihasi
olave olunmagla, planlagdirilan bu ciir
verilmo barssinds bildiris aldigdan sonra
doxsan (90) glin arzinds 6z gorarmi elan
etmirso, hamin verilmo, ipoteka, girov va
ya basga yiklomo SOCAR torofindon
tosdiglonmis hesab edilir.

Qanuni Sokildo Hiiquglar1 9ldo Etmis
Soxsin _Ohdoaliklori. Podratgi Torof bu
Sazig tlizro hiiquglarin1 vo 6hdoliklarini
tamamilo vo ya gismon verdiyi halda vs
homin verilmonin  SOCAR torafindan
bayanilmasi, yaxud bayanilmis sayilmasi
sortilo (bu 22.2(b) bandina uygun olaraq)
hiqug ve 6hdaliklori veran torof homin
verilmonin qlivvoys mindiyi tarixdon
sonra bu Sazig tiizro butin galocok
Ohdaliklorindon  6ziiniin  verdiyi istirak
pay1 hacminds azad olunur. Bundan sonra
ganuni sakilds hiiquglari alds etmis saxs,
bu Sazisds ayrica gostorilmis hallar
istisna olmagqla, bu Sazisdon irali golon
Ohdaliklar ucun diger Podrat¢i Taroflarlo
birgs vo fordi masuliyyat dasiyir.

Hiigug vo Ohdoliklorin Ortaq Sirketlora
Vo Podrat¢1 Taraflora Verilmosi. Podratgi
Torof SOCAR-in icazasini almadan bu
Sazigdon irali golon hiiquqlart  va
6hdaliklori 6zinln bir vo ya bir nego
Ortaq  Sirketine, yaxud  Podrat¢i
Taraflordon har hansi birina bitlnliklo,
yaxud gismen va istonilon vaxt vermak
hiiququna malikdir, bu sartlo ki, har hansi

145

(iv)

(v)

assignment, mortgage, pledge or other
encumbrance, SOCAR has not given its
decision, such assignment, mortgage,
pledge or other encumbrance shall be
deemed to be approved by SOCAR.

Obligations of Assignee. In the event a
Contractor Party assigns all or a portion
of its rights and obligations arising
under this Contract, and the assignment
has been approved or deemed approved
by SOCAR (in accordance with this
Article 22.2(b)), the assignor shall, to
the extent of the interest assigned, be
released from all further obligations and
liabilities arising under this Contract
after the effective date of such
assignment. The assignee with the
remaining Contractor Parties shall
thereafter be jointly and severally liable
for the obligations arising from this
Contract, except to the extent otherwise
provided under this Contract.

Assignments  to  Affiliates  and
Contractor Parties. A Contractor Party
shall be entitled at any time to assign all
or part of its rights and obligations
arising from this Contract to one or
more of its Affiliates or to any of the
Contractor Parties without the approval
of SOCAR,; provided, however, that any
such Affiliate satisfies the requirements




22.3

22.4

22.5

bu ciir Ortaq Sirkst yuxaridaki 22.2(b)(i)
bondinin taloblarino cavab vermalidir va
homginin bu sortlo ki, hiquq ve
Ohdaliklori veran torof bu Sazis {izro
Ohdaliklor Gglin 6z mosuliyyatini, eynils
hiqug va 6hdaliklorin verilmodiyi halda
oldugu kimi, saxlasm (hiiquq ve
Ohdaliklorin  verilmasino  22.2(b)(iii)
bondindo gostorilmis gaydada SOCAR
torofindon icazo verilmosi vo ya icazo
verilmis hesab edilmosi hali istisna
olmagla).

Hilgug vo Ohdaliklorin Verilmasinin Vergilordon Azad
Edilmasi.

Bu Sazigo uygun olaraq hor hansi hiiquq veo 6hdaliklarin
verilmasi hor hansi Podrat¢i Torafo hor hans1 Vergi totbiq
olunmadan vs hor hansi mosrof vo ya 6domoyaratmadan
hoyata kegirilir.

Hiigug va Ohdaliklorin Verilmoasinin Sartlori.

Podratg1 Toraf hor hansi hiiquq vo 6hdoliklari baggasina
ancaq bu sortlo vers bilar ki, ganuni sokilds hiiquqlari sldo
etmis soxs SOCAR-a 22.5(a) bondindo gOstorilmis
gaydada ana sirkatin tominatini1 taqdim etsin.

Ana Sirkotlorin Tominatlari.

@) Bu Sazisi biitiin Toroflor imzaladigdan sonra
praktiki cohatdon mimkin gadar tez bir zamanda,
lakin Duzoligin Qiivveayaminmo Tarixindan gec
olmayarag, hor bir Podratgi Torof (TPAO vo
AzACG istisna olmagla) burada 4-cii Olavaya

22.3

22.4

22.5
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of Article 22.2(b)(i) above, and further
provided that the assigning party shall
remain liable for obligations under this
Contract in the same manner as though
no assignment had been made unless
and until said assignment is approved or
deemed approved by SOCAR, in the
manner  provided under  Article
22.2(b)(iii).

No Tax on Assignments.

Any assignment or transfer pursuant to this Contract
shall be at no cost or charge and shall be free of Taxes to
any Contractor Party.

Conditions on Assignment.

Any assignment by a Contractor Party shall be expressly
conditioned upon the assignee providing to SOCAR a
parent company guarantee as provided in Article
22.5(a).

Parent Company Guarantees.

@) Each Contractor Party, other than TPAO and
AzACG, shall as soon as practicable after
execution of this Contract by all Parties but not
later than the Amendment Effective Date,
provide to SOCAR a parent company guarantee



(b)

daxil edilmis formada miivafiq Podratg1r Torafin
Ana Sirkoti torofindon verilmis ana sirkatin
tominatini  SOCAR-a toqdim edir. Podratgi
Torofin  Ana Sirkoti torofindon bu Sazis
corgivasindo verilmis ana sirkotin tominati
bundan avval ACG HPBS c¢oargivasinds hamin
Podratg1 Tarofin Ana Sirkati torafindon SOCAR-a
verilmis hor hansi avvalki tominat(lar)1 Diizalisin
Quvvayaminmo Tarixindon etibaron avaz edir vo
Podratgr Torof tolob edorss, SOCAR Diizaligin
Quvvayamina Tarixindon sonra praktiki cohotdon
mimkin godor tez bir zamanda homin bu cir
owolki tominat(lar)1 Podratgt Torofo  geri
gaytarmag 0ciin ganun c¢argivasinde mimkin
olan biitiin aglabatan soylori gOstorir. Podratgi
Torofin Ana Sirkoti doyisdiyi halda, Podratgi
Torof dorhal SOCAR-a bildiris verir vo SOCAR
torafindon istonildiyinds ise, tomin edir Ki,
owoalki mdvcud tominati doyisdirmok (gln
praktiki cohatdon mimkun godar tez bir zamanda
yeni Ana Sirkatin tominati taqdim olunsun.

SOCAR bununla AzACG-nin (vo ya Istirak
Paymi yaxud onun hor hansi hissasini oldo edon
SOCAR-in hor hansi diger Ortaq Sirkatinin)
bitln 6z o©hdsliklerini (maliyys va ya digar)
yerino yetirmasi {igiin ona lazzim olan biitiin
vasaitlora gora hor bir Podratg1 Tarafo asas borclu
kimi ¢ixig edorok vo zamin qisminds ¢ixis
etmodon tominat verir. Bu tominat Duzaligin
Quvvayaminma Tarixindon etibaron qivvaya
minir vo AzZACG-nin bu Sazis ¢ar¢ivasinds yerino
yetirmali oldugu hor hansi Shdsliklori tam
bitonadok 06z qlivvasini saxlayir. Bu 22.5(b)
bondine uygun olaraq tominat asasinda 6donislar
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(b)

issued by the applicable Contractor Party’s
Parent Company in the form attached hereto as
Appendix 4. The parent company guarantee
issued by a Contractor Party’s Parent Company
under this Contract shall supersede and replace
as from the Amendment Effective Date any
prior guarantee(s) given by such Contractor
Party’s Parent Company to SOCAR under the
ACG PSA and, if requested by a Contractor
Party, SOCAR shall use its lawful reasonable
endeavours to return the original(s) of such prior
guarantee(s) to such Contractor Party as soon as
practicable following the Amendment Effective
Date. In the event of a change of a Contractor
Party’s Parent Company, that Contractor Party
shall promptly notify SOCAR and, upon
SOCAR’s request, shall procure that a guarantee
of the new Parent Company shall be issued as
soon as reasonably practicable to replace the
pre-existing guarantee.

SOCAR hereby guarantees as primary obligor
and not as a surety to each Contractor Party
(other than AzACG) all funds necessary for
AzACG (or any other Affiliate of SOCAR that
acquires a Participating Interest or any part
thereof) to fulfil all of its obligations, financial
or otherwise, under this Contract. This
guarantee shall enter into force as from the
Amendment Effective Date and remain in force
until AzACG has no further obligations to be
performed by it under this Contract. Payment
under the guarantee under this Article 22.5(b)
shall be made by SOCAR only after a default by



22.6

SOCAR torofindon yalniz o vaxt &donilir ki,
AzACG-yo qarsi arbitraj qoraria asason bu Sazis
cargivasinde AzACG-nin 6hdsliklarini  yerina
yetirmadiyi  mioyyanlogdirilsin =~ vo  iddiam
tosdigloyan Qorarin suroti Podratgr torofindon
SOCAR-a toqdim edilmis olsun.

Hokumot Tominati va Ohdoliyi.

Bitun Toroflorin bu Sazisi imzalamasindan sonra SOCAR
Hokumot Tominatmin vo Ohdoliyinin Hokumat torafindan
imzalanmasin1 ~ tomin  edir.  Sozlgedon  Hokumot
Tominatinin va Ohdoliyinin imzalanmis osli hor Podratci
Torofo verilir vo Sazisin Azorbaycan Respublikasinin
Milli Maclisa togdim olunan imzalanmig niisxasina onun
torkib hissasi  kimi daxil edilir. SOCAR tarafindan
istonildiyinds, har bir Podrat¢1 Torof (ona samil olunan
doracads) aldigi bu ciir ilkin tominatlarin hor hansi asl
nisxasini Dizalisin  Qiivvayaminma Tarixindon sonra
praktiki cohatdon mumkun godor tez bir zamanda
SOCAR-a togdim etmok Ugun ganun gargivesinds
miimkiin olan biitiin aglabatan soylori gostorir. Sazis
Azorbaycan Respublikasinin Milli Maclisi  torafindan
ratifikasiya vo tosdiq edildikdon vo adi qaydada dorc
olundugdan sonra Hokumot Tominati vo Ohdoliyi
Azaorbaycan Respublikasinin qanunu qiivvasine malik
olur.

22.6
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AzACG under this Contract has been
established pursuant to an arbitration award
against AzZACG and a copy of the award to
support the claim has been submitted to SOCAR
by Contractor.

Government Guarantee and Undertaking.

Upon the execution of this Contract by all Parties,
SOCAR shall procure the execution by the Government
of the Government Guarantee and Undertaking. An
executed original of the said Government Guarantee and
Undertaking shall be provided to each Contractor Party
and shall be included in the executed copy of this
Contract to be submitted to the Milli Majlis of the
Republic of Azerbaijan. If requested by SOCAR, each
Contractor Party (to the extent applicable to it) shall use
its lawful reasonable endeavours to return any original
copy received by it of such prior guarantees to SOCAR
as soon as practicable following the Amendment
Effective Date. Upon ratification and approval of this
Contract by the Milli Majlis of the Republic of
Azerbaijan and publication in the customary manner the
Government Guarantee and Undertaking shall have the
force of law of the Republic of Azerbaijan.



MADDO 23

TOTBIQ EDILON HUQUQ, iQTiSADI SABITLOSMO VO

23.1

23.2

ARBITRAJ

Totbiq Edilon Hiigug.

Bu Sazis Azorbaycan Respublikasimin vo Ingiltoranin
qanunlart {iglin imumi olan hiiquq prinsiplorine mivafiq
suratdo, hor hansi mosaloys dair Umumi prinsiplor
olmadigi halda iso Kanadanin Alberta oyalstinin Gmumi
hiiqug prinsiplarina miivafig suratds tonzimlanir va tofsir
edilir (hiiquq normalarinin kolliziyalarina aid ganunlar
istisna olmaqla). Bu Saziso homg¢inin “pacta sunt
servanda” (“miiqavilalors riayat olunmalidir”) beynalxalq
hiqug prinsipino tabe edilir. Bu Sazis Azorbaycan
Respublikasinin Milli Maclisi tarafindan tosdiq edildikdon
sonra Azorbaycan Respublikasinin Qanunu olur vo bu
Sazigdo konkret surotde basqa ciir gostorilmis hallar
istisna edilmakla Azorbaycan Respublikasinda miiddoalari
bu Sazigo uygun golmoayan vs ya zidd olan hor hansi bagqa
movcud, yaxud golocok ganundan, formandan va ya
inzibati sarancamdan (yaxud onun bir hissasindon) Ustiin
tutulur.

Iqtisadi Sabitlosma.

Bu Sazis ilizro Podrat¢iya (yaxud ganuni sokildo onun
hiiquglarini alds etmis saxslara) vo onun Subpodrat¢ilarina
verilasi huquglar vo monafelor Podrat¢inin gabaqcadan
razilig1 olmadan doyisdirilmir, modifikasiya edilmir vo ya
mohdudlagdirilmir. ©goar HOkumot vo ya Azorbaycan
Respublikasmin har hansi digar dovlst orqani bu Sazisin
middsalarina zidd olan, yaxud bu Sazis lizro Podratginin
hiiquglarina va ya manafelorino moanfi, yaxud musbat tasir
gOstoron hor hanst mévcud vo ya golocok ganunun,

ARTICLE 23

APPLICABLE LAW, ECONOMIC STABILISATION AND

23.1

23.2
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ARBITRATION

Applicable Law.

This Contract shall be governed and interpreted in
accordance with principles of law common to the law of
the Republic of Azerbaijan and English law, and to the
extent that no common principles exist in relation to any
matter then in accordance with the principles of the
common law of Alberta, Canada (except for laws
regarding conflicts of laws). This Contract shall also be
subject to the international legal principle of pacta sunt
servanda (agreements must be observed). Upon
approval by the Milli Majlis of the Republic of
Azerbaijan of this Contract, this Contract shall constitute
a law of the Republic of Azerbaijan and shall take
precedence over any other current or future law, decree
or administrative order (or part thereof) of the Republic
of Azerbaijan which is inconsistent with or conflicts
with this Contract except as specifically otherwise
provided in this Contract.

Economic Stabilisation.

The rights and interests accruing to Contractor (or its
permitted assignees) under this Contract and its Sub-
contractors under this Contract shall not be amended,
modified or reduced without the prior consent of
Contractor. In the event that the Government or other
Azerbaijan authority invokes any present or future law,
treaty, intergovernmental agreement, decree or
administrative order which contravenes the provisions of
this Contract or adversely or positively affects the rights



23.3

migavilonin, hékumotlorarasi sazigin, formanin, yaxud
inzibati sarancamin, o ciimladon vergi ganunvericiliyindo,
gaydalarda, inzibati praktikada har hansi doyisikliklorin,
yaxud  Kontrakt  Sahasi  baresinds  yurisdiksiya
dayisikliklarinin totbiq olunmasini talob edirso, Toraflarin
igtisadi monafelarinin tarazligini barpa etmok mogsadilo
bu Sazisin miiddealarinda toshihlor aparilir va agor bu cir
toshihlordon sonra Podrat¢inin  hiiquglarina  vo  ya
monafelarino monfi tasir (0 cimlodon Sazisin miiddoalari
tashih edilmozdan avvalki middstds olan har hanst manfi
tosir daxil olmagla (agor tashihlar bu cur tasiri tam aradan
qaldirmirsa)) qalirsa, SOCAR Podrat¢ini(ve ganuni
sokilda onun hiiquglarini alds etmis soxslori) bununla bagh
hor cur itkilor, igtisadi vaziyyatin pislosmasi, zorar vo ya
ziyana goro mosuliyystdon azad edir. SOCAR belo
muqavils, hokumatlorarasi sazis, ganun, forman, yaxud
inzibati soroncam ilo bu Sazis arasmnda hor hansi
miinagisonin vo ya uygunsuzlugun yuxarida gostorilmis
prinsiplora muvafiq suratds tez bir zamanda hsll olunmasi
mogsadilo Hokumatin mivafig tadbirlor gérmasini tamin
etmok (iglin 6z solahiyyatlorinin tam hacmi gargivasinds
hor ciir aglabatan qanuni saylar gostorir.

Avrbitraj.

(@) 13.1(b) vo 14.2(g) bondloring, elocs do 13-cu
Olavonin 4(b) abzasina miivafiq suratdo nozardan
kecirilmak Ucun eksperta gondarilon masalalor
istisna olmagla, SOCAR ilo hor hansi Podratgi
Torof, yaxud biitiin Podrat¢i Toraflor arasinda
mibahisalar (Rohbar Komitonin iclaslarinda hall
edilmomis galan mosalolor daxil olmagla) bas
verdikds, mibahiso edon Toroflor sazigin
Azorbaycan qganunvericiliyinoe  asasan  tofsir
olunmasi prinsiplarini tatbiq etmoklo bu Sazisin

23.3
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or interests of Contractor hereunder, including any
changes in tax legislation, regulations, administrative
practice, or jurisdictional changes pertaining to the
Contract Area, the terms of this Contract shall be
adjusted to re-establish the economic equilibrium of the
Parties, and if following any such adjustment the rights
or interests of Contractor remain adversely affected
(including any adverse effect suffered for the period
before this Contract adjustment is implemented, if such
is not fully compensated by the adjustment), then
SOCAR shall indemnify the Contractor (and its
permitted assignees) for any disbenefit, deterioration in
economic circumstances, loss or damages that ensue
therefrom. SOCAR shall within the full limits of its
authority use its reasonable lawful endeavours to ensure
that the Government will take appropriate measures to
resolve promptly in accordance with the foregoing
principles any conflict or anomaly between such treaty,
intergovernmental  agreement, law, decree or
administrative order and this Contract.

Arbitration.

@) Except for any matter to be referred to an expert
pursuant to Article 13.1(b), paragraph 4(b) of
Appendix 13 and Article 14.2(g), in the event of
a dispute arising between SOCAR and any or all
of the Contractor Parties (including matters
which have been unresolved at the Steering
Committee), the disputing Parties shall meet in
an attempt to resolve the dispute to their mutual
satisfaction by reference to the terms of this
Contract applying the principles of contractual



(b)

sortlorino  osaslanaraq mibahisonin  qarsiligh
suratdo gonastboxs bir sokildo hall olunmasina
cohd gbstormok ticiin goristrlor; agar bu yolla
qarsiligh suratds raziliq slds edilmozss, miibahisa
edon Toroflor migavilenin Ingilis ganunlar
corciveasindo tofsir olunmasi prinsiplarini totbig
edocok. Tarof homin miibahiso haqqinda bildiris
aldigdan sonra miibahisa otuz (30) gilin arzinda
Toroflori qarsihiglt suratdo gane edon bir sokilda
aradan qaldirilmirsa, homin mibahiss 6-c1
Olavonin miiddealarina va totbiq edilon hiiquq
barasinds 23.1 boandinds gdstorilmis miiddsalara
mivafiqg suratds hall edilir.

Bu Sazisdo he¢ bir middea Podrat¢1 Toroflorin
Azorbaycan Respublikast Ali  Sovetinin  Milli
Surasinin 15 yanvar 1992-ci il tarixli Qorar1 ilo
gobul edilmis «Xarici investisiyanin gorunmasi
haqqinda» Azarbaycan Respublikasinin 15 yanvar
1992-ci il tarixli Qanununun 11 - 15 sayh
maddolorinds vo/ vo ya xarici investisiyalarin
gorunmast haqqinda Azerbaycan Respublikasinin
givvado olan hor hansi diger gqanunlarinda
nazords tutulan hiiquglarini asla mohdudlagdirmir
Vo Azorbaycan Respublikasinin hor hansi basqa
movecud va ya goalacok ganununun middosalarina
baxmayarag, homin hiiquglar Podratgiya bu Sazis
Uzra moxsus olan har hansi basqga hiiquglara slava
olaraq tatbiq edilir. Hor hans1 Hokumat organinin
hor hans1 faaliyyati vo ya faaliyyatsizliyi
naticasinds Podratginin har hansi hiiquglarinin,
monafelorinin, yaxud omlakinin miisadirasi,
millilogdirilmasi vo ya basqa cir alindig
hallarinda arbitrlor nogd pulun diskontlagdirilmig
axin1 metodunu totbiq ederok Vo olverisli
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(b)

interpretation under Azerbaijan law; if mutual
satisfaction is not so achieved the disputing
Parties will apply the principles of contractual
interpretation under English law. If satisfactory
mutual agreement is not achieved within thirty
(30) days after receipt by a Party of notice of
such dispute, such dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Appendix 6
and the applicable law provisions of Article
23.1.

Nothing in this Contract shall limit the rights of
the Contractor Parties pursuant to Articles 11
through 15 of the Law on Protection of Foreign
Investment signed on 15 January 1992 as
implemented by Decree of the National Council
of the Supreme Soviet of the Republic of
Azerbaijan dated 15 January 1992 and/or any
other existing laws of the Republic of
Azerbaijan on protection of foreign investments,
which rights shall apply in addition to any other
rights Contractor may have under this Contract
notwithstanding any other law, both current and
future, in the Republic of Azerbaijan. If any of
Contractor's rights, interests or property are
expropriated, nationalised or otherwise taken by
reason of any act or failure of act of any
Governmental authority, then the arbitrators
shall apply the principle of indemnification
(including  prompt, full and effective
compensation in Dollars) at the full market
value, on the basis of an on-going concern



konyunktura soraitindo oqddo maraqli olan
alicnin - vo  satictnin - movcudlugunu  ehtimal
edorok, habelo Podrat¢inin 6z hiiquglarindan,
monafelorindon, paylarindan (o  climlodon
monimsonilmomis ehtiyatlarda istirak payimdan)
Vo ya amlakindan mahrum olmasi ila naticalonan
olverigsiz voziyyati nozoro almayaraq, isloyan
muossiso timsalinda miioyyon edilmis zorarin
ovazinin tam bazar doyari ilo 6donilmasi (o0
cumlodon Dollarla dorhal, tam vo tosirli
kompensasiyasi) prinsiplorini  totbigq edirlor.
Podrat¢inin sadalanan hiiquglarinin,
monafelorinin,  paylarimin (o ciimlodon
moanimsanilmamis ehtiyatlarda istirak payinin) va
ya omlakinin tam bazar doyarini
muoyyanlogdirmok  U¢lin  arbitrlor  yuksok
beynslxalqg niifuza malik investisiya banki
segirlor.
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utilising the discounted cash flow method,
assuming a willing buyer and seller in a non-
hostile environment, and disregarding the
unfavourable circumstances under which or
following which Contractor shall be deprived of
its rights, interest (including its interest in
undeveloped reserves) or property. The
arbitrators shall select an investment bank of
good international reputation for purpose of
appraising the full market value of said rights,
interest (including its interest in undeveloped
reserves) or property of Contractor.
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SOCAR:

MADDO 24
BILDIRISLOR

Bu Sazisin miiddoalarina miivafiq suratds togqdim olunan
bitin  bildirislar ingilis va/vo ya Azorbaycan dillarindo
yazili suratdo  tortib edilir vo faksla yaxud moktubla hor
bir Torofo asagida gostarilon tGnvana (yaxud bir Tarofin
digar Torofloro vaxtasiri bildira bilacayi har hansi basqa
tinvana) gondorilir, bu sortlo ki, SOCAR torafindan
Podratg1 Taraflors toqdim edilmasi talob olunan biitin
bildirislor (30-cu Maddads hnozords tutuldugu kimi,
pozuntu haqqinda hor hansi bildiriglor, 22.2(b)(iii)
bondins uygun olaraq  gondarilon hor hansi bildirislar,
yaxud Sazisin qiivvesine xitam verilmasi haqqinda
bildirislor, habelo biitiin Podrat¢i Toroflora togdim edilon
23.3 bondinds noazords tutulmus, arbitraja aid olan har
hans1 bildiriglor istisna edilmoklo) bu 24.1 bandinin
muiddoalarina  mivafiq surotdo Omoliyyat Sirkatino
verilmisdirso, biitiin Podratg1t Torafloro catdirilmis hesab
olunur. Faks ilo verilmis bildiris gondorildiyi tarixdon
sonra birinci Is Giinii ¢atdirilmis hesab olunur. Moktubla
gondorilon bildiris yalniz alindigdan sonra ¢atdirilmig
sayilir. Bu Sazigin qiivvesine xitam verilmosi haqqinda,
kokli pozuntu vo arbitraj haqqinda bildirislor yalniz
maktubla verilir.

Azorbaycan Respublikasi Dovlot Neft Sirkoti
Azarbaycan Respublikasi

AZ1029, Baki

Heydor Oliyev prospekti 121

Faks:
Telelefon:

+994 12 521 32 39
+994 12 521 21 63

24.1

SOCAR:
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ARTICLE 24
NOTICES

All notices required to be given pursuant to this Contract
shall be in writing in English and/or Azerbaijani and
may be given by facsimile or letter to the address set out
below for each Party (or such other address as a Party
may notify to the other Parties from time to time)
provided however that any notices required to be given
to Contractor Parties by SOCAR (except any notice of
breach pursuant to Article 30, any notice pursuant to
Article 22.2(b)(iii), any notice of termination of this
Contract and any notice of arbitration pursuant to Article
23.3, which shall be provided to all Contractor Parties)
shall be considered effective as to all Contractor Parties
if given to the Operating Company in accordance with
this Article 24.1. A notice given by facsimile shall be
deemed to be delivered on the first Business Day
following the date of dispatch. A notice sent by letter
shall not be deemed to be delivered until received.
Notices of termination of this Contract, notices of
material breach and notices of arbitration  shall  be
given only by letter.

State Oil Company of the Republic of
Azerbaijan

Heydar Aliyev Prospekti 121

Baku AZ1029

Republic of Azerbaijan

Fax: 4994 12521 32 39
Tel:  +994 12 521 21 63



AzZACG:

BP:

SEVRON:

Kima: Prezidenta

Azarbaycan (ACG) Limited
Azarbaycan Respublikasi
AZ1029, Baki

Heydor Oliyev prospekti 121

Faks: +994 12 521 26 38
Telefon: +994 12 521 26 37

Kimo: Bas Icrag1 Direktora

BP Eksploreysn (Kaspian Si) Limited BP:
Azoarbaycan Respublikasi

AZ1010, Baki

Nefteilor prospekti 153

Port Baki, Simal qiilla

Xazar Markozi

Faks: +994 12 599 3665
Telefon: +994 12 599 3000

Kima: Regional prezidenta
Sevron Xozar, Ltd.
Azoarbaycan Respublikasi
AZ1010, Baki

Nizami kii¢asi 96
Londmark binasi 1, 4-cii mortabo

Faks: +994 12 497 8804
Telefon: +994 12 207 8800

Kima: Olko lizro menecera
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AzACG:

CHEVRON:

Attention: The President

Azerbaijan (ACG) Limited
Heydar Aliyev Prospekti 121
Baku AZ1029

Republic of Azerbaijan

Fax: 4994 12 521 26 38
Tel: 4994 12 521 26 37

Attention: Chief Executive Officer

BP Exploration (Caspian Sea) Limited
Xazar Centre

Port Baku (North) Tower

153 Neftchilar Prospekti

Baku, AZ1010

Republic of Azerbaijan

Fax: 4994 12 599 3665
Tel: +994 12 599 3000

Attention: Regional President

Chevron Khazar, Ltd.

96, Nizami Street

Landmark Building I, 4th Floor
Baku, AZ1010

Republic of Azerbaijan

Fax: 4994 12 497 8804
Tel:  +994 12 207 8800

Attention: Country Manager



EKSON:

INPEKS:

ITOCU:

Ekson Azorbaycan Limited EXXON:
Azoarbaycan Respublikasi

AZ1000, Baki

Nizami kiicasi 96

Londmark binasi

Faks: +99 412 498 2470
Telefon: +99 412 428 2460

Kimo: Vitse-prezidentos

INPEKS Sausvest Kaspian Si, Ltd. INPEX:
Yaponiya,

Tokio 107-6331

5-3-1 Akasaka
Minato-ku

Faks: +81 3 5572 0329
Telefon: +81 35572 0320

Kima: Direktora

ITOCU Oyl Eksploreysn (Azorbaycan) Ink.

c/o ITOCHU Corporation

Oil & Gas Upstream Business Development
Department

Yaponiya,

Tokio 107-8077

5-1, Kita-Aoyama 2-chome,

Minato-ku
Faks: +81 3 3497 8108
Telefon: +81 3 3497 1329
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ITOCHU:

Exxon Azerbaijan Limited
The Landmark Building
96 Nizami Street

Baku, AZ1000

Republic of Azerbaijan

Fax: 499 412 498 2470
Tel:  +99 412 428 2460

Attention: Vice President

INPEX Southwest Caspian Sea Ltd.
5-3-1 Akasaka

Minato-ku

Tokyo 107-6331

Japan

Fax: 481 35572 0329
Tel: +81 3 5572 0320

Attention: Director

ITOCHU Qil Exploration (Azerbaijan) Inc.

c/o ITOCHU Corporation

Oil & Gas Upstream Business Development

Department

5-1, Kita-Aoyama 2-chome,
Minato-ku

Tokyo 107-8077

Japan

Fax: +81 33497 8108



Tel:  +81 33497 1329

Kima: Bas menecera — kommersiya masalalori Attention: General Manager — Commercial
tzra
ONGC Vides: ONGC Vides limited ONGC Videsh: ONGC Videsh Limited
Hindistan, Yeni Delhi— 110070 Tower B, Pandit Deendayal Upadhyaya Urja
Tower B, Pandit Deendayal Upadhyaya Urja Bhawan, Plot No. 5,
Bhawan, Plot No. 5, Nelson Mandela Marg,
Nelson Mandela Marg, Vasant Kunj,
Vasant Kunj, New Delhi — 110070
India
Faks: +91 1126 129345-46
Telefon: +91 1126 129344 Fax:  +91 1126 129345-46

Tel:  +91 1126 129344
Kima: Sirketin katibino
Attention: Company Secretary

STATOYL:  Statoyl Abseron AS STATOIL: Statoil Apsheron AS

Azorbaycan Respublikasi 62 Uzeyir Hajibeyli Street

AZ1095, Baki Marine Plaza Business Centre, 16™ Floor

Uzeyir Hacibayov kiigasi 62 Baku, AZ1095

“Marine Plaza” Biznes Morkozi, 16-c1 mortobs Republic of Azerbaijan

Faks: +99 412 497 7944 Fax: +99 412 497 7944

Telefon: +99 412 497 7340 Tel: +99 412 497 7340

Kima: Nimayandaliyin rahbari Attention: Head of Representative Office
TPAO: Turkiye Petrolleri A.O. TPAO: Turkiye Petrolleri A.O.

Sogiitozii Mahallesi Sogiitozii Mahallesi

2180. Cadde No: 10 2180. Cadde No: 10

06530 Cankaya-Ankara 06530 Cankaya-Ankara

Tarkiye Turkey
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Faks: +90 312 286 90 00 Fax:  +90 312 286 90 00

Telefon: +90 312 207 20 00 Tel: ~ +90 312 207 20 00
Kima: Layiha menecerins, Beynalxalq Layihalor Attention: Project Manager, International
Departamenti Projects Department
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25.1

MADDO 25

DUZOLISIN QUVVOYOMINMO TARIXi;

TAMAMLANMA

Dizolisin Quvvoyaminma Tarixi.

(@)

“Duzalisin Qiivvayaminma Tarixi” asagidaki
ilkin sortlordon sonuncusunun yerino yetirildiyi
Taqvim Ribundan sonra galon Tagvim Ribinin
birinci gliniins tosadif edan tarixdir:

(i)

(i)

Dovlatin
Azorbaycan

gqanunvericilik  orqanlarinin

Respublikasinin
Konstitusiyasina, biitiin zaruri hlquqi
rosmiyyatloro vo prosedurlara omok
etmoklo 23.1 bondino uygun olaraq
Dovlotde bu Saziso (0 clmlodon 22.6
bondinds gostorilmis Hokumot Tominati
vo Ohdoliying) tam ganun qiivvasi veran
qanunvericilik akti qgabul etdiyino vo
movcud praktikaya osasen onun dorc
olunduguna dair yazili siibutun SOCAR
torofindon Podrat¢iya togdim olunmasi,
bu sartlo ki, Taroflor 25.1 (a) (ii) - (viii)-ci
bandlordaki sortlor yerino yetirilmoayinca
qanunvericilik aktinin gobul edilmasini
talob etmoyacaklor;

Toroflorin har biri torsfinden bu Sazisin
baglanilmasina salahiyyst verilmasi (o0
cumladan mivafiq oldugda hamin Tarafin
tosis sonadlaring asasan);

ARTICLE 25

AMENDMENT EFFECTIVE DATE; COMPLETION

251
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Amendment Effective Date.

(@)

The “Amendment Effective Date” shall be the
date of the first day of the Calendar Quarter that
follows the Calendar Quarter in which the last
of the following conditions precedent have been
satisfied:

(i)

(i)

SOCAR delivers to Contractor written
evidence of the enactment by the
legislature of the State in full
compliance with the Constitution of the
Republic of Azerbaijan and all requisite
legal formalities and procedures and
publication in the customary manner of
legislation  giving this  Contract
(including the Government Guarantee
and Undertaking referred to in Article
22.6) the full force of law in the State in
accordance with Article 23.1 provided
that the enactment as aforesaid shall not
be sought by the Parties until the
conditions precedent referred to in
Articles 25.1(a)(ii) to (viii) have been
satisfied;

authorisation to enter into this Contract
by each of the Parties, including if
applicable  under the formation
documents of such Party;



(iii)

(iv)

v)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

22.5(a) bondindo nozordo  tutulmus
gaydada hor bir Podrat¢1 Torofin (TPAO-
nun vo AzZACG-nin Ana Sirkatlori istisna
olmagla) Ana  Sirketindon  alinmig
tominatlarin SOCAR-a toqdim edilmosi;

22.6 bandinds nozards tutulmus gaydada
Podratg1r Taroflorin har birina HOkumat
Tominati  vo  Ohdoliyinin  toqdim
olunmasi;

AZACG-nin Hiiquglarmin  Otiiriilmasi
haqqinda Miqavilanin hamin mugavilays
bitin toraflor torafindon mivafiq gaydada
imzalanmasi;

QIBK iizro Osas Prinsiploro  dair
Razilasmaya Diizalis Sazisinin homin
migaviloya bitlin  toroflor  torofindon
muvafiq qaydada imzalanmasi;

Dorin Qatlardaki Qaz Layihasi izro Osas
Prinsiplors dair Razilasmanin  hamin
mugaviloya butin  toroflor  torafindan
miivafiq qaydada imzalanmasi;

Birgo Omoliyyat Sazisinin  homin
mugaviloya butin toroflor  torafindan
muvafiq gaydada imzalanmasi; vo

AZACG-nin Hiiquglarmin  Otiiriilmasi
hagqinda Miigavilosinde vo QIBK iizro
Osas Prinsiplora  dair Razilasmaya
Dizolis Sazisindo mdvcud olan ilkin
sartlorin tamin edilmosi.
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(iii)

(iv)

v)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

delivery to SOCAR of guarantees from
each Contractor Party’s (other than
TPAO’s and AzACG’s) Parent
Company as provided in Article 22.5(a);

delivery to each of the Contractor
Parties of the Government Guarantee
and Undertaking as provided in Article
22.6;

the AzACG Transfer Deed having been
duly executed by all the parties thereto;

the  WREP HoA  Amendment
Agreement having been duly executed
by all the parties thereto;

the Deep Gas Heads having been duly
executed by all the parties thereto;

the Joint Operating Agreement having
been duly executed by all the parties
thereto; and

the conditions precedent in the AzACG
Transfer Deed and the WREP HoA
Amendment Agreement having been
satisfied.



25.2

25.3

(b) Toroflor buttin mimkin saylardan istifads edir ki,
mimkin goador tez bir zamanda:

0] 25.1(a)(ii)) — (viii) bondlorino uygun
olaraq imzalamalar1 vo/ vo ya togdim
etmolori tolob olunan har bir sonadin
mivafig rosmilogdirilmasino nail olsun;
Vo

(i) yuxarida qeyd edildiyi kimi, Dovlatin
qanunvericilik orqanlarmm Dovlotdo bu
Saziso Vo HoOkumotin  Tominati  vo
Ohdaliyine tam ganun qiivvesi veron
qanunvericilik akt1 gobul edilsin .

Tamamlanma.

25.1(a)(i) bondinds movcud olan ilkin sort yerino
yetirildikdon on geci on (10) gun sonra, SOCAR
Podratgrya (a) 25.(a)(i) bondinde mioayyanlogdirilmis
sortin yerina yetirildiyini vo (b) 25.1 (a) bondins uygun
olarag mioyyan olunan Diizolisin Qiivvoyaminmo
Tarixini tosdig edon bildiris verir vo 29.2 (c) bandins
uygun olarag Umumi Bonus Mobloginin birinci
Odonisinin edilmasi Ug¢iin HOkumatin bank hesabinin
detallarini tagdim edir.

Yekun Tarix.

Ogor Duzalisin Qiivvayaminmo Tarixi 2 aprel 2018-ci
ilodok bas tutmazsa, bir torofdon SOCAR vo digor
torofdon Podrat¢i bu Sazigin xitam edilmasi barads garst
torafa bildiris vers bilar. Bu ciir bildirigdon sonra, bu Sazig
xitam edilir vo ACG HPBS 06z huquqgi quvvasini va

25.2

25.3
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(b) The Parties shall use their best endeavours to
obtain as soon as possible:

Q) the due execution of each of the
documents required to be executed
and/or delivered by them pursuant to
Articles 25.1(a)(ii) — (viii); and

(i) the enactment as aforesaid by the
legislature of the State giving this
Contract and the Government Guarantee
and Undertaking the full force of law in
the State.

Completion.

By not later than ten (10) days following the satisfaction
of the condition precedent in Article 25.1(a)(i), SOCAR
shall give Contractor notice that confirms (a) the
satisfaction of the condition precedent in Article
25.1(a)(i) and (b) the Amendment Effective Date as
determined pursuant to Article 25.1(a), and provides the
details of an account of the Government for the payment
of the first instalment of the Total Bonus Payment in
accordance with Article 29.2(c).

Longstop Date.

If the Amendment Effective Date has not occurred by 2
April 2018, SOCAR, on the one hand, and Contractor,
on the other hand, may give the other a notice to
terminate this Contract. Upon such notice, this Contract
shall terminate forthwith and the ACG PSA shall remain



tosirini tam olaraq saxlayir. in full force and effect.
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MADDO 26

OTRAF MUHITIN MUHAFiZOSi VO TOHLUKOSIZLIK

26.1

26.2

Omoaliyyatlarin Aparilmasi.

Podrat¢1 Neft-qaz Senayesindo Qabul Edilmis Beynalxalq
Musbot Praktikaya saylo omal edorok biitdvlikds otraf
muhitin, o cimladan yerin Ustlndn, yerin tokinin, doniz,
hava, gollor, caylar, flora vo fauna, kond tosorriifati
bitkilori, digar tobii ehtiyatlar vo omlakin voaziyyatinin hor
hansi potensial pozuntularini minimuma endirmok U¢in
yuxarida gostorilon standartlara mivafiq surstde butin
zoruri tadbirlori gororak, Neft-qaz ©moliyyatlarini lazimi
somora ilo va tohlikasiz aparir. Tadbirlorin ndvbaliliyi bu
sira ilo muoyyan edilir: insan hoyatinin miihafizasi, otraf
muhitin mihafizasi va amlakin miihafizasi.

Qoza Voaziyyatloari.

otraf mihito zoror vuran vo ya zoror vura bilon goza
vaziyyatlorindo vo ya bodboxt hadisslor, o climladon
partlayislar, piiskiirmolor, sizmalar vo basqa hadisalor
zamani Podratg1 hamin hallar barasinds dorhal SOCAR-1
vo ETSN-i xoboardar edir vo vaziyyatin diizaldilmasi tgiin
gorduyu tacili tadbirlor vo alda edilmis naticalor hagqinda
molumat verir. Podrat¢i tocili todbirlor gormok, goza
Vaziyyatini nazarst altina almaq, insan tolofatinin, itkilarin
Vo amlaka zoror doymeasinin qarsisini almag, habels tobii
ehtiyatlara vo bultovllikds straf mihito zaror doymasine
yol vermomok (glin hor ciir lazimi saylor gostorir.
Podrat¢1 homginin goriilmiis tadbirlor hagqinda SOCAR-a
va muvafig Hokumat organlarina hesabat verir.

26.1

26.2
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ARTICLE 26

ENVIRONMENTAL PROTECTION AND SAFETY

Conduct of Operations.

Contractor shall conduct the Petroleum Operations in a
diligent, safe and efficient manner in accordance with
Good International Petroleum Industry Practice and
shall take all reasonable actions in accordance with said
standards to minimise any potential disturbance to the
general environment, including the surface, subsurface,
sea, air, lakes, rivers, animal life, plant life, crops, other
natural resources and property. The order of priority for
actions shall be the protection of life, environment and

property.

Emergencies.

In the event of emergency and accidents, including
explosions, blow-outs, leaks and other incidents which
damage or might damage the environment, Contractor
shall promptly notify SOCAR and MENR of such
circumstances and of its first steps to remedy this
situation and the results of said efforts. Contractor shall
use all reasonable endeavours to take immediate steps to
bring the emergency situation under control and protect
against loss of life and loss of or damage to property and
prevent harm to natural resources and to the general
environment. Contractor shall also report to SOCAR and
appropriate Government authorities on the measures
taken.



26.3

26.4

Qanunvericiliya Uygunlug.

Podratci  Azorbaycan  Respublikasinin  sahiyyoaya,
tohllikasizlik texnikasina, otraf mihitin muhafizasine vo
barpasina iimumoan totbig edilo bilon mévcud va golocok
qanunlarina, yaxud gqorarlarina tabe olur, bu sortlo ki,
homin gqanunlarin vo ya Qorarlarin toloblori  Sazig
baglanarkon qUvvado olan normalarin vo Neft-gaz
Sonayesindo  Qobul  Edilmis Beynolxalg  Mdisbat
Praktikanin, yani 9-cu Olavoads gbstorilmis, Podrat¢inin
tabe oldugu normalarin vo praktikanin toloblorindon sort
olmasin. Ogor 9-cu Olavado bu va ya digar mosalo
barasinds birdon artiq norma/standart vardirsa, Podratgi
Xazar donizinin ekoloji sistemi baximindan daha miinasib
olan normani totbiq edir. ©gor miivafiq yurisdiksiyasi
olan hor hansi regional vo ya hokumotlorarasi organ
Kontrakt Sahesine aid olan otraf muhitin muhafizasi
normalarim1 gobul edirss vo ya mizakiroys Vverirss,
Toroflor bu normalarin layihoya gostora bilacayi tosiri
mizakire edir. Bu Sazig lizro Podrat¢inin hiiquglarina vo
ya manefalarina manfi tasir gostars bilon hor hansi bu ciir
normalara Podratginin tabe olmasi yaxud tabe olmaga
cohd gobstormoasi barasindo 23.2 bondinin  middoalar
tatbiq olunur.

Otraf Muhitin Ilkin Voziyystinin Bazis Todgigi. Otraf
Mihita Fasilasiz Nozarat.

(@) Quvvayaminma Tarixi Uctin Kontrakt Sahasinin
hiidudlart daxilinds straf muhitin cari vaziyyatini
miayyan etmok mogsadilo Podrat¢i otraf muhitin
muhafizasi masalalari Uzro beynslxalg migyasda
taninmig maslohotci sirkot torafindon otraf mihitin
vaziyyatinin bazis todqiginin aparilmasimi togkil
edir. Podrat¢cinin se¢diyi homin sirkot SOCAR

26.3

26.4
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Compliance.

Contractor shall comply with present and future
Azerbaijani laws or regulations of general applicability
with respect to public health, safety and protection and
restoration of the environment, to the extent that such
laws and regulations are no more stringent than the then
current Good International Petroleum Industry Practice
being at the date of execution of this Contract those
shown in Appendix 9, with which Contractor shall
comply. If Appendix 9 specifies more than one standard
with respect to a matter, Contractor will use the standard
most appropriate relative to the ecosystem of the
Caspian Sea. In the event any regional or multi-
governmental authority having jurisdiction enacts or
promulgates environmental standards relating to the
Contract Area, the Parties will discuss the possible
impact thereof on the project. The provisions of Article
23.2 shall apply to any compliance or attempted
compliance by Contractor with any such standards
which adversely affect the rights or interests of
Contractor hereunder.

Baseline Study and Ongoing Environmental Monitoring.

to determine the state of the
environment in the Contract Area at the
Effective Date, Contractor shall cause an
environmental base line study to be carried out
by a recognized international environmental
consulting firm selected by Contractor, and
acceptable to SOCAR. SOCAR shall nominate

@) In order



tictin magbul olmalidir. SOCAR hamin sirkatls va
Podratgimin ~ niimayandalori  ilo amokdasliq
soraitindo todgiqatin hazirlanmasinda istirak etmok
Ucun 6z nimayandolorini toklif edir. Bu todgigat:
Podratg1 maliyyolosdirir, lakin SOCAR tayin etdiyi
nimayandslori ilo olagedar butiin Xarclori 6z
Odayir. Bu todgigata ¢okilon masroflor 11-ci
Maddoyo miivafiq suratds Odonilon Masroflordir.
Podratgr davamli surotdo 06z omaliyyatlarinin
ekoloji monitoringini aparir. Har hansi tacriibanin
Vo ya tullantilar {izro standartlarin yenidon
nozordan kegirilmasinin zoruriliyini
miayyanlosdirmok moqsadilo toplanmus
molumatlar an az1 ilde bir dofo tohlil edilir. 9-cu
Olavodo gOstorilmis Otraf Miihitin Miihafizosi
Strategiyasinda Podratginin (agor 15.2(c) bandins
uygun olaraq Ugiincii Toroflorlo birlikda vo ya
onsuz iglor goOrocokss, hom do SOCAR-in)
Kontrakt ~ Sahosinds  Neft-qaz  Omoliyyatlar
apararkan rahbor tutacag straf mihitin muhafizasi
programimin mumi ¢ar¢ivalori saciyyslondirilir.
Fasilosiz  monitoring  programi  prosesinda
toplanilmis  molumatlarin  giymotlondirilmasi,
habelo bazis todgigati molumatlar1 belo bir
masalonin halli Uglin asas olacaqdir ki, straf mihito
hor  hanst  qeyri-mogbul  tosir  Neft-gaz
Omoliyyatlar1 zamani Podratginin  harakatlorinin
naticasidir (buna goérs Podratgi 20.2 bandi (zrs
moasuliyyst dastya bilar), yoxsa bu vaziyyst Neft-
gaz Omoliyyatlar1 baglananadek moveud olmus va
Podratginin ~ deyil, har hansi bagsqa torofin
foaliyyatindan irali golmigdir. SOCAR va Podratgt
otraf muhitin vaziyyatinin bazis todqiqi Uzro
malumatlart tohlil edacok va ovvallor mdvcud
olmus belo vaziyyatin naticasinds meydana golon
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representatives to participate in preparation of
the study in collaboration with such firm and
Contractor representatives. The costs of such
study shall be borne by Contractor, except that
SOCAR shall be liable for all costs associated
with the representatives nominated by SOCAR.
The costs associated with this study shall be
subject to Cost Recovery in accordance with
Article 11. Contractor shall conduct ongoing
environmental monitoring of its operations.
Data collected will be evaluated at least
annually to determine if any practices and
discharge standards need to be revised. The
Environmental Strategy included in Appendix 9
outlines the environmental program that
Contractor (and SOCAR in the event it carries
out operations with or without a Third Party
pursuant to Article 15.2(c)) will follow during
the course of Petroleum Operations within the
Contract Area. The evaluation of data collected
during the ongoing monitoring program,
together with the baseline study, will provide a
basis for determining whether any unacceptable
environmental impact has been caused by
Contractor in the course of conducting
Petroleum Operations and for which Contractor
may be liable under Article 20.2, or whether the
conditions leading to such impact existed prior
to the commencement of Petroleum Operations
or otherwise from activities conducted by a
party other than Contractor. SOCAR and
Contractor shall review the environmental base
line study and consult to determine whether any
remedial action is warranted to mitigate the
effects of any impact which occurs or has



(b)

Vo ya meydana golmis har hansi tasirin naticalarini
yungullosdirmoak i¢lin hor hansi barpa tadbirlarinin
gorilmasinin  tolob edilib-edilmodiyini vo agar
tolob edilirsa, Podrat¢inin borpa islori proqramini
hoyata  keciro  bilib-bilmoyacayi  barasinds
maslohatlogirlor, lakin Toroflor arasinda belo bir
razilagma olmahidir ki, Podratgi bu ciir borpa
programi lizro Gokilmig xorclor Uglin mosuliyyat
dasimir. Hor hansi belo borpa programina Otraf
Muihitin Muhafizesinin Strategiyas1 ¢argivasindon
konara ¢ixan program kimi baxilir vo 0, SOCAR
ilo Podrat¢i arasinda ayrica sazisin sortlori (izro
hoyata kegirilir.

15.2(c) bondino mivafig surotde Sorbast Tobii
Qazin c¢ixarilmasi {iglin hor hans1 obyektlor
SOCAR va/ vo ya hor hansi Ugiincii Torof
torofindon istismar edilorss, Podrat¢iin ixtiyari
vardir ki, fasilosiz monitoring programinin hayata
kegirilmasi ilo oalagodar olaraq bu cur obyektlori vo
SOCAR-mn va/ va ya hor hanst Ugiincii Torofin
bunlarla bagli amoliyyatlarini miintozom suratdo
yoxlasim, o  ciimladon, lakin  bununla
mohdudlagmayaraq monitoring cihazlar
quragdirsin ~ vo  monitorinqg  programina  aid
nimunalor toplasin. Podrat¢imin apardigi yuxarida
gostarilon yoxlamalar, nimunalarin segilmasi vo
monitoring cihazlariin qurasdirilmasi  iglarini
Podratci elo torzds yerins yetirir ki, yuxarida qeyd
olunan obyektlordo SOCAR-1n vao/ vo ya Uglincii
Torofin omoliyyatlarina  osassiz maneagilik
toradilmasin.
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(b)

occurred from such prior conditions, and if so,
whether a programme of remediation could be
carried out by Contractor, it being agreed among
the Parties that Contractor shall not be liable for
any of the expense of such a remedial
programme. Any such remedial program
undertaken will be considered outside the scope
of the Environmental Strategy and will be
conducted pursuant to the terms of a separate
agreement between SOCAR and Contractor.

In the event SOCAR and/or any Third Party
operates any facilities with respect to
development of Non-Associated Natural Gas
pursuant to Article 15.2(c), then in connection
with performance of the ongoing monitoring
program Contractor shall have the right to make
periodic inspections of such facilities and
SOCAR's and/or any Third Party's operations
with respect thereto, including, but not limited
to, the placement of monitoring devices and
collection of samples relevant to the monitoring
program.  Contractor's above  referenced
inspections, sampling and placement of
monitoring devices shall be performed by
Contractor in a manner which does not
unreasonably interfere with SOCAR's and/or
any such Third Party's operations on above
referenced facilities.



26.5

otraf Mihita Ziyan Vurulmasi.

(@)

(b)

Podratgc1  onun Azorbaycan Respublikasinin
muvafiq mahkamasi torafindon mioyyan edilmis
togsiri Gzlindan otraf mdhitin hor hansi sokilda
cirklonmosi  noticasinde  Ucilincli  Torofin
(HOkumat istisna olmagla) moruz qaldigi birbasa
itkilor vo ya ziyan Uc¢lin mosuliyyst dasiyr.
Podrat¢inin ~ togsiri  Gzlndon  otraf  mihit
cirklondiyi vo ya ona ziyan vuruldugu halda
Podratgr Neft-gaz Sonayesinds Qobul Edilmis
Beynolxalg Misbot Praktikaya mivafig surotdo
otraf muhitin bu cir c¢irklonmasinin vo ya
vurulmus ziyanin tasirini azaltmaq iiglin lazimi
saylor gostorir.

Podratgr  Qtivvayaminmo  Tarixindon  avval
movcud olan, o clmloden, lakin bunlarla
mohdudlagmayan, sobobkari olmadigi hor hansi
ekoloji cirklonmoa va ya otraf mihite doyan digar
ziyan ¢iin, yaxud yaranmis ekoloji vaziyyato Vo
ya problemlora goro, eloco do 15.2(c) bandine
osason SOCAR-m va/ vo ya hor hansit Ugiincii
Toraofin Sorbast Tobii Qaz1 ¢ixarmas: haticosindo
har hansi bir ekoloji ¢irklonma va ya astraf mihito
dayan digar ziyana va yaranmis ekoloji vaziyyata,
yaxud problemlora géro cavabdeh deyil vo
onlardan irali galon, yaxud onlarla bagl iddialar,
ziyan va itkilor tgun heg bir xarc ¢okmir, 6donc
vermir vo maddi masuliyyat dasimir; vo SOCAR
Podratgini, onun Subpodrat¢ilarini, onun vo
onlarin maslshatgcilarini, agentlorini, iscilarini,
qullugeularim1~ vo  direktorlarim1  yuxarida
deyilanlorla slagodar olaraq har cir vo bitln
moasraflardon, xarclordan vo mosuliyystdon azad

26.5
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Environmental Damage.

(@)

(b)

Contractor shall be liable for those direct losses
or damages incurred by a Third Party (other
than the Government) arising out of any
environmental pollution determined by the
appropriate court of the Republic of Azerbaijan
to have been caused by the fault of Contractor.
In the event of any environmental pollution or
environmental damage caused by the fault of
Contractor,  Contractor  shall  reasonably
endeavour, in accordance with  Good
International Petroleum Industry Practice, to
mitigate the effect of any such pollution or
damage on the environment.

Contractor shall not be responsible and shall
bear no cost, expense or liability for claims,
damages or losses arising out of or related to
any environmental pollution or other
environmental damage, condition or problems
which it did not cause, including but not limited
to those in existence prior to the Effective Date,
as well as any environmental pollution or other
environmental damage, condition or problems
arising out of SOCAR's and/or any Third Party's
development of Non-Associated Natural Gas
pursuant to Article 15.2(c); and SOCAR shall
indemnify and hold harmless Contractor, its
Sub-contractors and its and their consultants,
agents, employees, officers and directors from
any and all costs, expenses and liabilities
relating thereto.



(©

edir vo onlara doymis zararin avozini odayir.

Otraf miihitin ¢irklonmasine vo ya ona ziyan
vurulmasina gors Podratgiya qarst irali siiriilmiis
har hansi iddialar, taloblar, mahkomo tagiblari vo
ya baxislar1 naticesinds yaxud bunlarla slagadar
olaraq Podrat¢inin moruz qaldigi her hansi zarar,
mosuliyyat, itkilor, masroflor vo  Xarclor
(Podrat¢inin Qarazli Xatasi noaticasinds bas veran
belo cirklonma vo ya doayan belo zoror istisna
olmagla), habelo Podratginin apardigi har hansi
borpa vo tomizlomo islorino ¢okilon mosraflor
Neft-gaz Omoliyyatlarmna Coakilon Masraflora
daxil edilir.
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(©)

Any damages, liability, losses, costs and
expenses incurred by the Contractor arising out
of or related to any claim, demand, action or
proceeding brought against Contractor, as well
as the costs of any remediation and clean-up
work undertaken by Contractor, on account of
any environmental pollution or environmental
damage (except for such pollution or damage
resulting from the Contractor's  Wilful
Misconduct) caused by the Contractor shall be
included in Petroleum Costs.



27.1

(@)

MADDO 27
MOXFILIK

Bu Sazisin miiddoalarina amoal etmok sortilo,
Toroflorin - hor biri razilasir ki, Neft-qaz
Omoliyyatlar1 ilo olagodar olds edilmis vo ya
alinmus, Vo Duzalisin Qiivvayaminmoa
Tarixinodok genis ictimaiyyoto moalum olmayan,
yaxud agiglanmasma moahdudiyyst olmadan
Torofin  ganuni  saroncaminda olmayan biitiin
texniki, geoloji vo ya kommersiya Xxarakterli
informasiyaya vo malumata moxfi informasiya vo
Mmolumat kimi baxilir vo onlar gizli saxlanilir
(Podratcinin 14.1(e) bandino mivafig suratds bels
molumatdan va informasiyadan istifado etmoak vo
27.2 bandina miivafiq suratds bu cir malumati va
informasiyan1 miibadilo etmok hliququna amol
edilmasi sortilo), bu Sazisin Torofi olmayan heg
bir fiziki, yaxud hiiquqi soxss agiglanmur, lakin
asagidakilar istisna toskil edir:

0] Ortaq Sirkot; bu sortlo ki, homin Ortaq
Sirkat bu Sazigin middsalarina miivafiq
suratdo maxfiliyi saxlasin;

(i) Ogor bu Saziso mivafig olarag tolob
edilirss, Hokumot toskilati vo ya basqa
hiiquqi soxs;

(i)  ©Oger totbig edilo bilon har hansi
ganunlara vo ya qaydalara muvafiq
suratds, yaxud hor hans1 mahkomo baxist
naticasinds, ya da hor hansi mohkamsanin

27.1
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(@)

ARTICLE 27
CONFIDENTIALITY

Subject to the provisions of this Contract, each
Party agrees that all information and data of a
technically, geologically or commercially
sensitive nature acquired or obtained relating to
Petroleum Operations and which on the
Amendment Effective Date is not in the public
domain or otherwise legally in the possession of
such Party without restriction on disclosure shall
be considered confidential and shall be kept
confidential (subject to Contractor's right to use
such data and information in accordance with
Article 14.1(e) and to trade in such data and
information in accordance with Article 27.2)
and not be disclosed to any person or entity not
a Party to this Contract, except:

(i to an Affiliate, provided such Affiliate
maintains confidentiality as provided in
this Contract;

(i) to a Governmental agency or other
entity when required by this Contract;

(iii)  to the extent such data and information
is required to be furnished in
compliance with any applicable laws or
regulations, or pursuant to any legal



(iv)

v)

(vi)

(vii)

bu va ya digor Tarof Ugiin mocburi olan
amri ilo bu clir molumat va informasiya
verilmoalidirso;

Asagidaki (c¢) bondinin  muddoalarina
omol olunmagla, hor hansi Podrat¢i
Torofin  iso  colb etdiyi  potensial
Subpodratgilar, maslohatgilor Vo
hiiqugstinaslar; bu sortlo ki, homin
molumatin v informasiyanin agiqlanmasi
hamin Subpodrat¢inin, maslohatcinin va
ya hiiqugsiinasin isi ti¢iin zoruri olsun;

Asagidaki (c) bondinin muddoalarina
amol olunmagla, bu vo ya digar Torsfin
Istirak Paymim golocokdo  o6tiiriilmosi
nozords tutulan vicdanli varisi (o
cumladan birlogsmsa, konsolidasiya, yaxud
0z sshmlorinin va ya 6z Ortaq Sirkatinin
sohmlorinin ~ ¢ox  hissosinin  satis1
barasindo Torofin  vicdanli  danisiglar
apardig1 hiiquqi $oxs);

Asagidaki (c¢) bondinin middoalarina
omoal olunmagla, bank vo ya basqa
maliyys tosisati — bu Sazis ilizro 0z
6hdaliklarinin maliyyologdirilmasi
haqqinda danisiglar aparan Torof Ugun
lazim olan hacmdb;

Yurisdiksiyast homin Podrat¢1 Torafo vo
ya onun Ortaq Sirketlorina samil edilan
hor hanst hékumatin, yaxud fond
birjasinin har hansi qaydalarmma veo ya
toloblorine  mivafig olarag  hamin
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(iv)

(v)

(vi)

(vii)

proceedings or because of any order of
any court binding upon a Party;

subject to (c) below, to potential Sub-
contractors, consultants and attorneys
employed by any Contractor Party
where disclosure of such data or
information is essential to such Sub-
contractor's, consultant's or attorney's
work;

subject to (c) below, to a bona fide
prospective transferee of a Party's
Participating Interest (including an
entity with whom a Party is conducting
bona fide negotiations directed toward a
merger, consolidation or the sale of a
majority of its or an Affiliate's shares);

subject to (c) below, to a bank or other
financial institution to the extent
appropriate to a Party arranging for
funding for its obligations under this
Contract;

to the extent such data and information
must be disclosed pursuant to any rules
or requirements of any government or
stock exchange having jurisdiction over
such Contractor Party, or its Affiliates;



(b)

(©

molumatin va ya informasiyanin miiayyan
daracads agiglanmali oldugu hallar;

(viii)  Hor hans1 malumat vs ya informasiyanin
Podrat¢1 Torofin osla togsiri olmadan
ictimaiyyato malum oldugu hallar; vo

(ix) Bu Sazisin 23-ci Maddasine mivafiq
surotdo arbitrlor vo ya 13.1(b), 14.2(Q)
bandlarina vo ya 13-cii ©lavanin 4(b)
abzasina uygun olaraq hor hansi ekspert.

Hor bir Torof 6z mivafig amokdaslari, direktorlar
va digar mosul soxslari, habels Ortaq Sirkatlorinin
omokdaslari, direktorlar1 vo mosul soxslori
torofindon Neft-qaz ©moliyyatlarina dair bu ciir
molumat vo informasiyanin moxfi saxlanilmasini
tomin etmok i¢in adi ehtiyat todbirlori gortr.

27.1(a) bandinin (iv), (v) va (vi) yarimbandlorina
mivafiqg surotdo informasiya ancag o halda
aciglanir ki, hor  belo  agigqlamayadok
informasiyan1 agiqlayan Tarof informasiyanin
verildiyi torofdon iltizam alsin ki, 0, hamin
molumati vo informasiyani (ictimaiyyato molum
olan vo ya ona catdirilan molumatdan basqa)
Ugtincli Toraflorden ciddi suratdo gizli saxlayacaq
vo molumat vo informasiya digor Toraflorin
gabaqcadan verilmis icazasi olmadan hansi
mogsadlor igiin agiglanirsa, o magsadlordan
savayl hec¢ bir mogsadlo hamin molumatdan vo
informasiyadan istifado etmoyacok Vvo onu
agiglamayacaqdir.
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(b)

(©)

(viii)  where any data or information which,
through no fault of a Contractor Party,
becomes a part of the public domain;
and

(ix) to the arbitrators in accordance with
Article 23 or to any expert in
accordance with Article 13.1(b), Article
14.2(g) or paragraph 4(b) of Appendix
13.

Each Party shall take customary precautions to
ensure such data and information on Petroleum
Operations is kept confidential by its respective
employees, directors and other officers, as well
as by those of its Affiliates.

Disclosure as pursuant to Article 27.1(a)(iv),
(v), and (vi) shall not be made unless prior to
each such disclosure the disclosing Party has
obtained a undertaking from the recipient Party
to keep the data and information strictly
confidential from Third Parties (except for data
which is or becomes in the public domain) and
not to use or disclose the data and information
except for the express purpose for which
disclosure is to be made without the prior
permission of the other Parties.



27.2

27.3

(d) Hor hansi Podratg1 Torof Muddat orzindo Istirak
Payina sahibliyi dayandirdigda maxfilik barasinda
yuxarida gostorilon 6hdsliklordan azad olunmur,
hor hansi miibahisalor iso 23.3(a) bondinin
middoalarina miivafiq suratdo hall edilir vo
Podratgr  Toroflorin - moxfilik  dhdaliklari  bu
Sazigda hansi sokildo gdstorilmisdirsa, bu Sazisin
guvvasine xitam verildikdon sonra bes (5) il
arzinde o sokildo do qlivwads galmagda davam
edir.

Moalumat Mibadilssi.

Yuxarida deyilonloro baxmayaraq, 14.1(e) bondins
muvafiq suratds Podrat¢inin ixtiyart vardir ki, SOCAR-1n
awvalcadan icazasini oldo etmoklo (bu cir icazonin
verilmosindon osassiz olaraq imtina edilmamalidir)
Kontrakt Sahasine aid biitin melumat: Ugiincii Taroflorlo
Azaorbaycan Respublikasina dair basqa molumatla sorbast
mubadilos etsin.

Sirkatin Faaliyyati hagqinda informasiva Verilmasi.

Bu 27-ci Maddsnin hor hansi digor miiddosalarina
baxmayaraq, hor Tarof illik hesabatlarda, smokdaslar vo
sohmdarlar tgun informasiya bulletenlarinds, jurnallarda
Vo oxsar nasrlordo Neft-gaz Omoaliyyatlart hagqinda
Umumi xarakterli molumati adston bu clr nosrlords doarc
edildiyi va ya isiqlandirildig: torzds vers bilar.

27.2

27.3
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(d) Any Contractor Party ceasing to own a
Participating Interest in this Contract during the
Term shall nonetheless remain bound by the
obligations of confidentiality set forth above and
any disputes shall be resolved in accordance
with the provisions of Article 23.3(a), and the
confidentiality obligations of the Contractor
Parties as set forth herein shall survive a period
of five (5) years from the termination of this
Contract.

Trading of Data.

Notwithstanding the foregoing, in accordance with
Article 14.1(e), Contractor shall have the free right to
trade with Third Parties all data relating to the Contract
Area for other data relating to the Republic of
Azerbaijan with the prior approval of SOCAR, such
approval not to be unreasonably withheld.

Corporate Disclosure.

Each Party, notwithstanding any other provisions in this
Article 27, may make disclosures in annual reports,
employee and stockholder newsletters, magazines and
the like of summarizations of a general nature relating to
Petroleum Operations, which are customarily or
routinely described or reported in such publications.



MADDO 28 ARTICLE 28
ISTIFADO OLUNMAYIB NOT USED
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29.1

29.2

MADDO 29
BONUSUN ODONILMoOSI

Umumi Bonus Moblaginin Odonilmasi.

Bonusun tmumi mablagi 29.2 bandinda nozards tutulmus
gaydada Bonus Odayan Taroflarin sokkiz (8) barabor illik
hissalordo 6domoli oldugu ii¢ milyard alt1 yiiz milyon
Dollar ($3.600.000.000) (“Umumi Bonus Mablagi”)
toskil edir.

Umumi Bonus Moblaginin Odonis Tarixlari.

(a) Bonus Odayon Toraflor Umumi Bonus Mablogini
asagidaki gaydada hissolorlo 6dayir:

(i)  Umumi Bonus Mabloagininin birinci hissasi
dord  yaz  olli milyon Dollar
($450.000.000) toskil edir vo Dizalisin
Qlivvayaminmo Tarixindan otuz (30) gln
sonraki tarixedok k ddanilir;

(i)  Umumi Bonus Mablogininin ikinci hissosi
dord  yaz  olli milyon Dollar
($450.000.000) toskil edir vo Dizalisin
Quvvayaminmsa Tarixinin birinci ili tamam
olanadak 6danilir;

(iii) Umumi Bonus Moablogininin iigiincii
hissasi  dord yiiz olli milyon Dollar
($450.000.000) toskil edir vo Dizalisin
Quvvayaminmo Tarixinin ikinci ili tamam

29.1

29.2
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ARTICLE 29
BONUS PAYMENT

Total Bonus Payments.

The total bonus is three billion six hundred million
Dollars ($3,600,000,000) (the “Total Bonus Payment”)
payable by the Bonus Paying Parties in eight (8) equal
annual instalments as provided in Article 29.2.

Dates of Total Bonus Payment.

€)) The Total Bonus Payment shall be payable in
instalments by the Bonus Paying Parties as
follows:

(i) the first instalment of the Total Bonus
Payment in the amount of four hundred
and fifty million Dollars ($450,000,000)
shall be payable by the date that is thirty
(30) days after the Amendment Effective
Date;

(i) the second instalment of the Total Bonus
Payment in the amount of four hundred
and fifty million Dollars ($450,000,000)
shall be payable by the first anniversary
of the Amendment Effective Date;

(iii)  the third instalment of the Total Bonus
Payment in the amount of four hundred
and fifty million Dollars ($450,000,000)
shall be payable by the second



(iv)

v)

(vi)

(vii)

(viii)

olanadoak 6danilir;

Umumi Bonus Moblogininin dérdiincii
hissosi dérd yiiz olli milyon Dollar
($450.000.000) toskil edir vo Duzolisin
Quvvayaminma  Tarixinin  dgtincu ili
tamam olanadok ddanilir;

Umumi Bonus Moblogininin  besinci
hissosi dord yiz olli milyon Dollar
($450.000.000) toskil edir vo Diizalisin
Quvvayaminmo Tarixinin doérduncl ili
tamam olanadok ddanilir;

Umumi Bonus Mablogininin altinci hissasi
dord  yiz  olli milyon Dollar
($450.000.000) toskil edir vo Diizalisin
Quvvoyaminmo  Tarixinin  besinci  ili
tamam olanadak 6danilir;

Umumi Bonus Mablogininin yeddinci
hissosi dord yiz olli milyon Dollar
($450.000.000) toskil edir vo Dizalisin
Quvvayaminms Tarixinin altinci ili tamam
olanadok 6danilir; vo

Umumi Bonus Moblogininin sokkizinci
hissasi dord yuz olli milyon Dollar
($450.000.000) toskil edir vo Dizalisin
Quvvayaminma  Tarixinin yeddinci ili
tamam olanadak 0danilir.
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(iv)

(v)

(vi)

(vii)

(viii)

anniversary of the Amendment Effective
Date;

the fourth instalment of the Total Bonus
Payment in the amount of four hundred
and fifty million Dollars ($450,000,000)
shall be payable by the third anniversary
of the Amendment Effective Date;

the fifth instalment of the Total Bonus
Payment in the amount of four hundred
and fifty million Dollars ($450,000,000)
shall be payable by the fourth
anniversary of the Amendment Effective
Date;

the sixth instalment of the Total Bonus
Payment in the amount of four hundred
and fifty million Dollars ($450,000,000)
shall be payable by the fifth anniversary
of the Amendment Effective Date;

the seventh instalment of the Total Bonus
Payment in the amount of four hundred
and fifty million Dollars ($450,000,000)
shall be payable by the sixth anniversary
of the Amendment Effective Date; and

the eighth instalment of the Total Bonus
Payment in the amount of four hundred
and fifty million Dollars ($450,000,000)
shall be payable by the seventh
anniversary of the Amendment Effective
Date.



(b)

(©)

Umumi  Bonus  Moblogine  miinasibatdo

asagidakilar totbiq olunur:

(i)  Umumi Bonus Mabloginin har bir hissasini
homin vaxtdaki Bonus Odoyon Toroflor
odoyir vo hor bir Bonus Odoyon Torof
Umumi Bonus Mobloginin onun Bonus
Istirak Paymin Bonus Odoyan Toroflorin
Bonus Istirak Paylarmin mocmusuna
b6linmokls alinan moblogo Umumi Bonus
Mobloginin vurulmasi ilo alman hissoyo
mitonasib  hissasinin  6donilmoasi  {iglin
moasuliyyat dasiyir; vo

(i)  ogor hor hansi vaxtda hor hansi Bonus
Odoyon Torof 6ziiniin homin vaxtdaki
Istirak Paymin hamisini vo ya bir hissesini
bagqa torofo Gtlirorss, bu 29.2 bondinin
moqsadlari Ug¢lin onun birinci olaraq 6z
Bonus Istirak Paymin hamisini vo ya bir
hissoasini 6tlirduyl hesab edilir.

Siibhaya yol vermomok Uglin, Bonus Odoyon
Toroflorin Bonus Istirak Paylarmin moacmusu
Podratgmin comi homiso Istirak Paylarinin
yetmis bes faizinoa (75%) borabar olacaqdir.

Bonus Odoyan Taraflor SOCAR tarafindon toyin
edilmis vo SOCAR-in 25.2-ci bonds uygun
olaraq verdiyi bildirisdo geyd edilon Hokumatin
beynslxalq niifuza malik bankdaki hesabina
bonus ddanislorini hoyata kegirir. Umumi Bonus
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(b)

(©)

The following shall apply in respect of the
payment of the Total Bonus Payment:

Q) each instalment of the Total Bonus
Payment shall be payable by the then
Bonus Paying Parties and each then
Bonus Paying Party shall be liable for
such part of the instalment of the Total
Bonus Payment as calculated by
multiplying such instalment of the Total
Bonus Payment by the ratio that its then
Bonus Participating Interest share bears
to the total of the Bonus Participating
Interest shares of all the then Bonus
Paying Parties; and

(i) if at any time any Bonus Paying Party
transfers all or part of its then
Participating Interest it shall be deemed
for the purposes of this Article 29.2 to
have first transferred all or part of its
Bonus Participating Interest.

For the avoidance of doubt, the total Bonus
Participating Interest shares of all the Bonus
Paying Parties shall always be seventy five
percent (75%) of the aggregate Participating
Interests of the Contractor.

The first instalment of the Total Bonus Payment
shall be paid by the Bonus Paying Parties into
such account of the Government in a bank of
good international repute as nominated by
SOCAR in the notice provided by SOCAR in



Mablaginin novboti 0donisi edilmozdon on geci
qirx bes (45) giin avval, Podratct SOCAR-a
homin  Umumi Bonus Mobloginin edilmali
oldugu Hokumotin bank hesabinin tosdiq
edilmasi xahisi ilo bildiris gondarir vo SOCAR
bu ciir bildirisi aldigdan sonra on bes (15) giin
arzindo HOkumotin beynalxalg nifuza malik
bankdaki hesabini tosdiq edir vo ya bildirir, 0
sortlo ki, agar SOCAR bu ciir hesab1 tosdiq edo
vo ya bildiro bilmozso, Umumi Bonus
Moablaginin névbati 6donisi SOCAR torafindan
awvalki ilda verilon hesaba 6dayir. Hor bir 6danis
hissasi yalmiz o vaxt 6donilmis hesab edilir ki,
homin mablag bu ciir bank hesabina hor hansi
mumkin xarclor vo riisumlar ¢ixildigdan sonra
tam sokildo 6donilmis olsun.

accordance with Article 25.2. No later than forty
five (45) days prior to the payment date of each
subsequent instalment of the Total Bonus
Payment, Contractor shall present SOCAR with a
notice requesting the confirmation of the account
of the Government that such instalment of the
Total Bonus Payment should be paid into, and
SOCAR shall within fifteen (15) days of such
notification confirm or nominate such account of
the Government in a bank of good international
repute, provided that if SOCAR fails to confirm
or nominate such account, such instalment of the
Total Bonus Payment by the Bonus Paying
Parties shall be paid into the account nominated
by SOCAR in the preceding year. Each
instalment shall be deemed paid when the full
amount of such instalment has been deposited
into such bank account net of any possible
charges and fees.

(d) Bonus Odoyan Toroflorin - Umumi  Bonus (d) Each instalment of the Total Bonus Payment by
Moablaglarinin har bir hissasi 6donis liglin toyin the Bonus Paying Parties shall be paid on or
edilmis miivafiq tarixds vo ya daha avval ddanilir before the date that it is due, or if such date is not
vo ya bu ciir tarix miivafiq Bonus Odayan Torafin a day on which banks are normally open in the
geydiyyata alindig1 yurisdiksiyada vo Dovlotds jurisdiction of incorporation of the relevant
banklarin agiq olmadig: tarixo tosaduf edarss, 0 Bonus Paying Party and in the State then such
zaman Umumi Bonus Mabloginin bu hissasi instalment of the Total Bonus Payment shall be
Bonus Odoyan Torofin qeydiyyata alindi paid on the next day on which banks are
yurisdiksiyada vo Dovlstds banklarin agiq oldugu normally open in the jurisdiction of incorporation
névbati tarixds ddanilir. of such Bonus Paying Party and in the Republic

of Azerbaijan.
29.3  Odonilon Masroflors aid Edilmeyan Bonus Odanislori. 29.3  Bonus Payments Not Cost Recoverable.

Bu 29-cu Maddoys uygun olaraq Bonus Odoyon The payments made by the Bonus Paying Parties
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Toraflorin hoyata kecirdiyi, 29.2 bondinds nozards pursuant to this Article 29, which have been credited
tutulmus gaydada Umumi Bonus Mablaginas aid edilon against the Total Bonus Payment as provided in Article
Odonislor Odoanilon Masraflaro aid edilmir. 29.2, shall not be Cost Recoverable.
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30.1

(@)

MADDO 30
XiTAM VERILMO

Kokl Pozuntu.

30.1(b) bondindo verilmis hallar istisna olmagqla,
har hansi Torof bu Sazis lizro vo yaxud Hokumat
Tominati vo  Ohdoliyi  corgivesinde 6z
ohdoliklorinin koklii pozuntusuna yol verarss vo
digor Torafin homin koklii pozuntunun xarakteri
vo mahiyyati, habelo homin koklii pozuntuya
gbra bu Sazisin qilivvesine xitam vermok niyyati
haqqinda bildirisinden sonra doxsan (90) giin
miiddstinds bu pozuntu aradan qaldirilmirsa va
ya diizaldilmirsa, bunlara

(i)  Podratgr yol verirso, SOCAR torafindon
yaxud

(i) SOCAR vo ya Hokumat yol verirso,
Podratgi tarafindon

bu Sazisin qlivvesing istonilon vaxt xitam verilo
bilar, bu gartls ki,

(A) homin  kokli pozuntu aradan
qaldirila vo ya duzaldilo bilarss,
lakin lazimi soylar gostorildiyine
baxmayaraq, onlarin  aradan

30.1
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ARTICLE 30
TERMINATION

Material Breach.

(@)

Except as provided in Article 30.1(b), this
Contract may be terminated at any time:

(i) by SOCAR if Contractor commits, or

(i) by Contractor if SOCAR or the

Government commits,

a material breach of its obligations under this
Contract or the Government Guarantee and
Undertaking, as the case may be, and fails to cure
or remedy such breach within ninety (90) days
following notice to it from the other describing
the particulars of such material breach as well as
its intention to terminate this Contract on account
of such material breach; provided however, that

(A) if such material breach can be cured
or remedied but not within ninety
(90) days despite the exercise of
reasonable diligence, then there



(B)

qaldirilmasina Vo ya
duzaldilmasina doxsan (90) gin
kifayat etmirss, kokli pozuntuda
ittiham  edilon  torof  hamin
pozuntunu aradan qaldirmaq vo ya
duzaltmok cgun gostarilon doxsan
(90) glin orzinds aglabatan zaruri
todbirlor gormoys baslayibsa vo
kokli pozuntu aradan
qaldirilanadok Vo ya
dizaldilonodak  belo  todbirlori
gormokds israrla davam edirss,
Sazigo xitam vermok hiququ
totbig edilo  bilmaz; homginin
razilasdirilir ki, bu halda Toraflor
kokli pozuntunun aradan
qaldirilmast vo ya dizaldilmasi
tgln  zoruri  olan  harokatlor
barasinds  qarsiligh  razihiga
galmays galisacaqlar, vo

har hansi Torof gostorilon doxsan
(90) giin orzindo kokli pozuntu
masalesini  mubahisalerin - hall
edilmosinin bu Sazisdo nozordo
tutulmus qaydasina asasan
arbitraja ¢ixardigda, bu Sazigin
guvvasine yalniz o halda vo ya
yalmz ondan sonra xitam verilo
bilor ki, (1) arbitraj belo roya
golsin ki,  hogigaton  koklu
pozuntuya yol verilmisdir vo (2)
pozuntuya yol vermis sayilan
Torof  arbitraj  kollegiyasinin
mioayyon etdiyi bu pozuntunu
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(B)

shall be no right to terminate so long
as the party alleged to be in material
breach commences within said (90)
days actions reasonably necessary to
cure or remedy such breach and
diligently pursues such actions until
the material breach is cured or
remedied, it being understood that in
such instance the Parties shall
endeavour to reach  mutual
agreement on the actions necessary
to cure or remedy the material
breach, and

if either Party within said ninety
(90) day period refers the question
of material breach to arbitration in
accordance with the dispute
resolution procedures of this
Contract, then termination of this
Contract will not occur unless and
until (1) the arbitration proceeding
results in a finding that such
material breach does in fact exist,
and (2) the Party found to have
been in breach has had a
reasonable opportunity thereafter
(but in no event less than ninety



(b)

aradan qaldirmaq vo ya diizaltmok
iiclin miivafiq imkani (lakin biitiin
hallarda doxsan (90) glndan az
olmamagla) olmasina baxmayaraq,
onu aradan qaldirmamis vo Yya
duzaltmomisdir (bu Tarofin kokll
pozuntunu aradan qaldirmaq vs ya
dizaltmok Uglin aglabatan zoruri
todbirlor gbrmasi vo gérmokds
israrla  davam etmasi istisna
olmagla). Arbitrajin gorart goti vo
Taraflor Gglin macburidir vo dorhal
icra edilmalidir.

© Bu Sazis c¢orcivesindo  “koklii
pozuntu”  termini  Podrat¢inin,
SOCAR-in  yaxud Hokumatin
(voziyyotdon asili olaraq) 0z
migavilo  6hdoaliklorini  yerino
yetirmakdon  tamamilo  imtina
etmosi vo ya Sazisin kommersiya
moagsadinin bas tutmamasina sabob
olmus davranis noticosinds bas
veron Vo aradan qaldirilmadigi
toqdirds Sazisin biitévlikds 0z

mahiyyatini  itirmasina  barabar
olan oshamiyyatli pozuntu hali
demokdir.

Podrat¢inin (ve ya hor hansi Podrat¢1 Terofin) bu
Sazigo uygun olaraq tolob olunan tarixloradok
asagidakilar1 tam hocmds 6demamasi:

(i)  Umumi Bonus Mobloginin hor hansi
hissasi (29-cu Maddoyo uygun olaraq),
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(b)

(90) days), but failed, to cure or
remedy the material breach
identified by the arbitration panel,
unless such Party has been
diligently pursuing such actions
and continues to do so until such
material breach is cured or
remedied. The arbitration
tribunal's award shall be final and
binding on the Parties and shall be
immediately enforceable.

(© As used in this Contract the term
“material breach” means a
fundamental breach, which, if not
cured, is tantamount to the
frustration of the entire Contract
either as a result of the
unequivocal refusal of either
Contractor, SOCAR or the
Government, as the case may be,
to perform its  contractual
obligations or as a result of
conduct which has destroyed the
commercial purpose of this
Contract.

A failure by Contractor (or any Contractor Party)
to pay in full, by the dates required in accordance
with this Contract:

(i) any instalment of the Total Bonus
Payment (in accordance with Article 29),



30.2

lakin AzACG Bonus Odoyan Taraf oldugu
toqdirdo, AzACG-nin bu ciir 06donis
hissesindo 6z iizorino diison Bonus Istirak
Payin1 6doys bilmomasi naticasinds bu ciir
Odonisi tam hacmds 6daya bilmamasi hali
istisna togkil edir; vo ya

(i)  Logvetmo Islori Fonduna vo ya Podratginin
Logvetmo Islori Hesabina hor hansi
O0domolor (voziyyatdon asili olaraq) (14.2
bandins uygun olaraq),

Sazisin Podrat¢t torofindon koklii pozuntusu
hesab edilir vo oagor bu ciir pozuntu SOCAR
trofindon  Podratciya bu  barodo  bildiris
verildikdon sonra doxsan (90) giin arzinds aradan
qaldirilmazsa, o climladen bu ciir pozuntunun bag
verdiyi tarixdon Umumi Bonus Mabloginin
miivafiq hissasi va ya Logvetmo Islori Fonduna
yaxud Podratginin Logvetmo Islori Hesabima
O0domolar (vaziyyatdon asili olaraq) tam hacmdo
ddonildiyi tarixadok olan miiddot iizro LIBOR
dorocosi 1lizro faizlor {istogol dord faiz (4%)
hacminds moableg tam 6donilmazss, SOCAR
Saziso birtarafli gokilde xitam vermak hiiququna
malik olur.

SOCAR-1n Sazisa Xitam Vermasi.

Asagidaki hallarda SOCAR doxsan (90) giin qabagcadan
Podrat¢iya bildiris gondarmoklo bu Sazisin qiivvasine
xitam vera bilar:

(@) Ogor TPAO vo ya Podratgr Torofin (AzACG
istisna olmagla) adindan taminat veran har hansi

30.2
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except if AzACG is a Bonus Paying Party,
where the failure to pay such instalment in
full is a result of a failure by AzACG to
pay its Bonus Participating Interest share
of such instalment; or

(i) any contributions to the Abandonment
Fund, or Contractor Abandonment
Account, as the case may be (in
accordance with Article 14.2),

shall be deemed to constitute a material breach of
this Contract by Contractor, and if such breach is
not cured by Contractor within ninety (90) days
following notice by SOCAR to Contractor of the
same, including the payment in full of interest at
LIBOR plus four percent (4%) over the period
from the date of such breach to the date when the
relevant instalment of the Total Bonus Payment
or contribution to the Abandonment Fund, or
Contractor Abandonment Account, as the case
may be, is paid in full, SOCAR shall have the
right to unilaterally terminate this Contract.

Termination by SOCAR.

SOCAR may terminate this Contract
Contractor ninety (90) days’ prior notice:

by giving

€)) if TPAO, or any Parent Company issuing a
guarantee on behalf of a Contractor Party (other



30.3

(b)

(©

Ana Sirkat 0domo gabiliyyatini itirirss vo ya logv
edilirsa (birlosdirmok vo ya yenidan togkil etmok
mogsadilo logv edildiyi hallardan bagqa); bu
sortlo ki, galan Podratg1 Taroflordan (6z0 6domo
gabiliyyatini  itirmayan vo ya logvedilmo
prosesinda olmayan) har hansi biri bu Sazis tizra
homin Podratci Torafin hliqug va 6hdsliklarini 6z
lizorino gotlrmoys razilasdigda vo yuxarida
gostorilon doxsan (90) gln orzindo bunu
SOCAR-a bildirdikdo qlivvays xitam vermok
haqqinda homin bildiris qiivvodon diisiir; vo

Ogor Podratg1  Toroflor, 30.2(a) boandinds
gostarilon biitiin basqa hiiquqi soxslorla birlikda
6doma qabiliyyatini itirarso vo ya logv edilorss
(birlosdirmok vo ya vyenidon toskil etmok
moagsadila lagv edildiyi hallardan basqa); va

Fors-major Hallarindan basqa har hansi sobablora
goro  Karbohidrogenlorin sonaye miqyasinda
hasilati hamisolik dayandirilmigdirsa.

Podratcinin Saziso Xitam Vermosi / Kontrakt Sahasindan

Imtina Etmosi.

(@)

(b)

Podratg1 az1 doxsan (90) giin qabaqcadan
SOCAR-a bildiris goéndermokla bu Sazisin
guvvasina istanilon vaxt xitam vers bilor. Sazigin
qivvesina bu yolla xitam verildikdon sonra
Podratgt homin vaxt qivveds olan Illik Is
Programi ¢argivasindoki Ohdaliklarinin yerina
yetirilmasi istisna olmaqla, SOCAR qarsisinda
daha heg bir 6hdoslik dasimur.

Bu 30.3 bandinin galan middsalarina smal etmoak

30.3
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(b)

(©)

than AzACG), becomes insolvent or goes into
liquidation (other than for the purposes of
amalgamation or reconstruction), provided that
such notice of termination shall not take effect in
the event that any of the other Contractor Parties
(not themselves insolvent or in liquidation) agree
to assume such Contractor Party's rights and
obligations under this Contract by giving notice
thereof to SOCAR within such ninety (90) day
period; and

if the Contractor Parties, together with all other
entities referred to in Article 30.2(a), collectively
become insolvent or go into liquidation (other
than for the purposes of amalgamation or
reconstruction); and

if, for reasons other than Force Majeure,
production of Petroleum in commercial quantities
shall have permanently ceased.

Termination/Relinguishment by Contractor.

(a)

(b)

Contractor may terminate this Contract at any
time by giving SOCAR ninety (90) days’ prior
notice. Upon such termination, Contractor shall
have no further obligations of any kind
whatsoever to SOCAR except for the
performance of its obligations under the then
current Annual Work Programme.

Subject to the remaining provisions of this



(©)

sortilo Podrat¢1 az1 doxsan (90) giin qabaqcadan
SOCAR-a bildiris vermoklo butiin  Kontrakt
Sahasindon istonilon vaxt koniilli sokildo imtina
edo bilor. Homin bildirisds bu imtinanin qiivvaya
minmays baslayacagi tarix, habelo 30.3(c)
bandinin middoalarina miivafiq suratdo 6zUnin
hor hansi galan 6hdosliklorini Podratginin neco
yerino yetirocayi gostorilmolidir. Belo imtina
oldugda, bu Sazis qivvasini itirir. Kontrakt
Sahosindon imtina ilo olagodar gqarsiya ¢ixa
bilocok hor hansi masalolorin miizakirasi Gglin
SOCAR-in vo ya Podrat¢inin tolobi ilo Rahbar
Komitonin iclasi ¢agirila bilar.

30.3(a) vo ya 30.3(b) bondlorino ossason bu
Sazisin qlivvasine Podratgimin xitam vermaSi Vo
ya bitin Kontrakt Sahesindon Podratginin imtina
etmasi onu:

0] o vaxt Ugilin qiivvado olan Illik Is
Programi  tizro hor hansit  digor
Ohdaliklorindan azad etmir; bu
Ohdoliklori Podratgt 6z miilahizasine
gora:

(A) homin 1llik Is Programma
muvafiq suratds 6hdolikloro tam
amoal etmokls; vo ya

(B) muvafiqg Budcalords  nozards
tutulmus vasaitin qaligini
SOCAR-a Dollarla  ddomakls
yerina yetirs bilar; vo ya

(i) mivafig oldugda, 14.2(j) ve 14.2(k)
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(©)

Article 30.3, Contractor may at any time
voluntarily relinquish all of the Contract Area by
giving SOCAR not less than ninety (90) days’
prior notice. Such notice shall specify the date
upon which the relinquishment is to take effect
and the manner in which Contractor will perform
any remaining obligations pursuant to Article
30.3(c). Upon such relinquishment, this Contract
shall terminate. If SOCAR or Contractor
requests, a meeting of the Steering Committee
shall be convened to address any questions which
may arise in connection with the relinquishment.

Termination of this Contract or relinquishment of
the entire Contract Area by Contractor pursuant
to Article 30.3(a) or 30.3(b) shall not relieve the
Contractor of:

(1) any remaining obligations under the then
current Annual Work Programme which
Contractor may fulfil, at its discretion:

(A) by performing in full in
accordance with such Annual
Work Programme; or

(B) by payment in Dollars to
SOCAR of the outstanding
balance of money stipulated in
the respective Budgets; or

(i) if applicable, its obligations under



30.4

30.5

bandlarinda nazarda
Ohdaliklorindan azad etmir.

tutulmus

(d) 30.3(a) vo ya (b) bandlorino asasen bu Sazisa
xitam verildikde vo ya bitin Kontrakt
Sahasindan imtina edildikdos, bels xitamdan avval
oldo edilmis hor hansi hiiquqlara vo ya irali
striilmis iddialara xolal gatirmadon, Podratgi
Neft-qaz ©Omaliyyatlarin1 davam etdirmok va ya
xitam verildiyi tarixodok Odonilmomis Neft-qaz
Omoliyyatlarina Cakilon Masraflarin - avozini
almag huququnu itirir.

Digar Hiqugi Midafia Vasitalari.

20.7 vo 30.3 boandlorina amal edilmasi sortils, yuxarida
gOstorilmis miiddealara mivafiqg surstdo bu Sazisin
guvvasine ya Podrat¢i, ya da SOCAR xitam verdikds, bu
Xitamvermo Podrat¢inin vo ya SOCAR-1n zoror (stlinds
bir-birino gars1 mohkomo iddialar1 qaldirmaq, yaxud
Podratgmnin vo ya SOCAR-in (soraitdon asili olaraq)
ganun (zro malik ola bilocayi hor hansi basqa hiiquqi
midafio  vasitesindon istifado etmok  hilququnu
mohdudlagdirmur.

Kontrakt Sahasinin Bir Hissosindon imtina.

Podratgt Kontrakt Sahosinin bir hissasindon birtorofli
gaydada imtina etmok hiiququna malik deyildir. Rahbar
Komitas Kontrakt Sahassinin  har hans1 hissasinin
islonmomoasini qorara alsa, Toraflor garsiligh surstdo
razilagdirilmis sortlor asasinda gismon imtina imkanin
mizakirs edocoklor. Bu 30.5 bandinin middoalarina
uygun olaraq gismoan imtina edildikds, Podratgr Miiddot
orzindo Kontrakt Sahosinin imtina edilmis hissasing

30.4

30.5
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Articles 14.2(j) and 14.2(K).

(d) In the event of termination of this Contract or
relinquishment of the entire Contract Area
pursuant to Article 30.3(a) or (b), without
prejudice to any rights which may have accrued,
or claims which have been made, prior to such
termination, Contractor shall have no further
rights to conduct Petroleum Operations or to
recover any Petroleum Costs not cost recovered
by the date of termination.

Other Remedies.

Subject to Articles 20.7 and 30.3, in the event that
Contractor or SOCAR terminates this Contract pursuant
to the above provisions, such termination shall be without
prejudice to Contractor's or SOCAR's entitlement to sue
the other for damages, or to any other remedy Contractor
or SOCAR (as the case may be) may have in law.

Partial Relinguishment.

Contractor shall have no unilateral right to relinquish a
part of the Contract Area. In the event the Steering
Committee decides not to develop any portions of the
Contract Area, the Parties will discuss the possibility of
partial relinquishment on mutually agreed terms. In the
event of partial relinquishment pursuant to this Article
30.5, Contractor shall have no right to recover, out of the
production from the remainder of the Contract Area not



¢okilmis vo belo imtina tarixinadok ovozi Gdanilmomis relinquished, any amount of Petroleum Costs during the

Neft-qaz ©Omoliyyatlarina Cokilon Masraflorin hor hansi Term incurred in connection with the portion of the
hacminin avazini Kontrakt Sahssinin imtina edilmomis Contract Area relinquished which has not been recovered
hissalorindaki hasilat hacmindon ¢ixmaq hiiququ yoxdur. at the date of such relinquishment
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31.2

31.3

314

315

31.6

MADDO 31
DiGOR MOSOLOLOR

Bu Sazis Azorbaycan vo ingilis dillorinds baglanmigdir
Vo 6-c1 ©lavanin 1.2-ci abzasina vo 14-cii Olavays amoal
edilmosi sorti ilo hor iki dildo olan matnlor borabor
guvvays malikdir.

Bu Sazisdo bagliglar yalniz rahatliq {igiin qoyulmusdur va
bu Sazisin tofsiri zamani nozaro alinmur.

Kontekst bagqa tofsir tolob etmodikds, tok halda islonmis
sOzlora istinadlar com halinda islonmis hamin sdzlars do
samil edilir vo oksino; har hans1 qrammatik cinsa istinad
basqa cinslori do ehtiva edir.

Bu Sazisin Olavalori onun ayrilmaz hissaloridir. Sazigin
asas hissasinin muddoalar1 ilo onun OSlavalori (Sazisin
asas hissasinin torkib hissasi sayilan 1-ci Olava istisna
edilmakls) arasinda har hansi uygunsuzluq olduqgda ssas
hissanin miiddoalarina tistiinliik verilir.

Hor hansi sonado yaxud sazigo istinad edildikdos, ham do
homin sonadin, yaxud sazisin diizolis edilmis,
doyisdirilmis, olavalor daxil edilmis, yenilonmis
versiyalaria vo ya hiquq ve 6hdsliklorinin basqga torafo
6tardlmasini nazords tutan versiyasina istinad olundugu
hesab edilir.

Hor hansi razilasmaya, protokola, raziliga, tosdigo,
salahiyyatlondirmays, icazays, gorara, bildiriso, 6hdaliys,
Rohbar Komitonin gorarina vo ya iclasinin protokoluna
Vo Yya har hansi soxsin asasnamasins istinad edildikds, bu,
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ARTICLE 31
MISCELLANEOUS

This Contract is executed in the English and Azerbaijani
languages and, subject to paragraph 1.2 of Appendix 6
and Appendix 14, both languages shall have equal force.

The headings in this Contract are inserted for
convenience only and shall be ignored in construing this
Contract.

Unless the context otherwise requires, references to the
singular shall include a reference to the plural and vice-
versa; and reference to any gender shall include a
reference to all other genders.

The Appendices to this Contract form part of this
Contract. In the event of any conflict between the
provisions of the main body of this Contract and the
Appendices (other than Appendix 1 which shall be
considered part of the main body of the Contract), then
the provisions of the main body shall prevail.

References to any document or agreement shall be
construed as a reference to such document or agreement
as it may be amended, varied, supplemented, novated or
assigned.

A reference to any agreement, protocol, consent,
approval, authorisation, permission, decision, notice,
undertaking, resolution or minutes of the Steering
Committee, or terms of reference of any person, shall be



31.7

31.8

yazili sokilda verilmis, buraxilmis, togdim edilmis yaxud
muoyyanlogdirilmis sayilir.

“Daxildir” vo “o climladon” terminlari - daxildir vo 0
cumlodon monalarin1 dasiyir vo bu termindon 6ncaki
tosvirin  Umumi mahiyystini mohdudlasdirmir vo bu
terminlor mohdudlagdirict moana deyil, tosviri mona kasb
edir.

Bu Sazis istonilon niisxs sayinda imzalana bilar vo bitin
bu ciir nusxalor birlikdo gotirildukds bir vo ya eyni
hiiqugi sonad hesab edilir, o sartlo ki, har bir Torof bu cir
nlisxoani imzalamayanadok bu Sazis qiivvaya minmir.

31.7
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construed as being a reference to such being made,
given, issued or specified (as the case may be) in writing.

The terms “include” and “including” shall mean include
or including without limiting the generality of the
description preceding such term and are used in an
illustrative sense and not a limiting sense.

This Contract may be executed in any number of
counterparts, and all of such counterparts taken together
shall be deemed to constitute one and the same
instrument, provided that this Contract shall not take
effect until each Party has executed one such counterpart.



YUXARIDA QEYD EDILONLORIN TOSDIQ OLARAQ,
Toroflorin mivafig soalahiyyatli nlimaysndslori bu Sazisi bu
sonadin avvalinda gostarilmis tarixdo bagladilar.

AZORBAYCAN RESPUBLIKASI
DOVLOT NEFT SIRKOTI
adindan vo onun tapsirigi ilo

Imza:

Vazifa:

AZORBAYCAN (ACG) LIMITED
adindan vo onun tapsirigi ilo

Imza:

Vazifa:

BP EKSPLOREYSN (KASPIAN Si)
LIMITED
adindan vo onun tapsirigi ilo

Imza:

Vazifa:

IN WITNESS WHEREOF the Parties have executed this
Contract as of the date first above written by their duly authorised
representatives.

For and on behalf of

STATE OIL COMPANY OF

THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN

By:

Title:

For and on behalf of
AZERBAIJAN (ACG) LIMITED

By:

Title:

For and on behalf of

BP EXPLORATION (CASPIAN SEA)
LIMITED

By:

Title:
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SEVRON X9ZO9R, LTD.
adindan vo onun tapsirigr ila

Imza:

Vazifa:

EKSON AZORBAYCAN LIMITED
adindan vo onun tapsirigi ilo

Imza:

Vazifa:

INPEKS SAUSVEST KASPIiAN
Si, LTD.
adindan vo onun tapsirigi ilo

Imza:

Vazifa:

For and on behalf of
CHEVRON KHAZAR, LTD.

By:

Title:

For and on behalf of
EXXON AZERBAIJAN LIMITED

By:

Title:

For and on behalf of

INPEX SOUTHWEST CASPIAN
SEA, LTD.

By:

Title:
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ITOCU OYL EKSPLOREYSN
(AZORBAYCAN) INK.
adindan vo onun tapsirigr ila

Imza:

Vozifo:

ONGC VIDES LIMITED
adindan vo onun tapsirigr ila

Imza:

Vazifa:

STATOYL ABSERON AS
adindan vo onun tapsirigi ilo

Imza:

Vazifa:

TURKIYE PETROLLERI A.O.

adindan vo onun tapsirigi ila

Imza:

Vazifa:

For and on behalf of

ITOCHU OIL EXPLORATION
(AZERBAIJAN) INC.

By:

Title:

For and on behalf of
ONGC VIDESH LIMITED

By:

Title:

For and on behalf of
STATOIL APSHERON AS

By:

Title:

For and on behalf of
TURKIYE PETROLLERI A.O.

By:

Title:
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OLAVO 1
TORIFLOR

Kontekst basqa tofsir tolob etmirss, bu Sazisdo va va onun Giris
hissasinda islodilmis sozlorin vo ifadalorin monasi asagidaki
kimidir:

“Lagvetma Islari Fondu” — monas1 14.2(a) bandinds verilmisdir.

“Lagvetma Islorinin Maliyyslosdirilmosi Tarixi” — monasi

14.2(c) bandinds verilmisdir.
“AMS Layihasi” — manasi Giris hissasinda verilmisdir.
“ACG HPBS” — monasi Giris hissasinds verilmisdir.

“ACG HPBS iizro Iddia” - Hor iki halda Diizolisin
Quvvayaminma Tarixindon ovval vo 3-cii Olavanin 1.3-cl
bondinin middoalarina osason SOCAR torafindon etirazlarin
edilmadiyi hadds olmagla ACG HPBS-5 uygun olaraq (i) Manfoat
Karbohidrogenlorinin  hesablanmasinin  vo  boliisdiiriilmasinin
asasindan, o ciimloden Umumi Nogletma Xorclorinin (torifi ACG
HPBS-do miayyanlasdirilib) hesablanmasinin asas1 ilo bagh
olarag ACG HPBS ¢argivasinds SOCAR va Podratgiin raziliga
galo bilmamasindan irali galon va ya bununla bagli olan SOCAR
Vo Podrat¢r arasindaki biitlin mibahisalor vo (ii) Xam Neftin
gondarilmasi va nagl edilmasi huiququnun verilmasi vaxtindan irali
galon va ya irali galo bilacok vo ya hor hansi formada bununla
bagli olan, birbasa yaxud dolayi, gozlsnilon yaxud gozlsnilmaz,
mumkun yaxud faktiki, movcud yaxud golocok hor hansi irali
sirilmiis  yaxud  siirlilmomis, miioyyonlogdirilmis  yaxud
muoayyoanlasdirilmamis, bas vermis yaxud bas veracok har hansi
mubahiss, iddia va ya har hanst név mosuliyyst demokdir.
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APPENDIX 1
DEFINITIONS

In this Contract and the Recitals the following words and
expressions shall have the following meanings unless the context
otherwise requires:

“Abandonment Fund” shall have the meaning given to it in
Article 14.2(a).

“Abandonment Funding Date” shall have the meaning given to
itin Article 14.2(c).

“ACE Project” shall have the meaning given to it in the Recitals.
“ACG PSA” shall have the meaning given to it in the Recitals.

“ACG PSA Claim” means any dispute, claim or liability of any
kind, whether direct or indirect, foreseen or unforeseen, contingent
or actual, present or future, whether or not asserted or identified or
yet occurred, arising or capable of arising out of or in any way in
connection with (i) the basis of the calculation and sharing of
Profit Petroleum including all disputes between SOCAR and
Contractor arising from or in connection with their disagreement
under the ACG PSA as to the basis of the calculation of the Total
Transport Costs (as defined in the ACG PSA) and (ii) the timing of
granting entitlement to lift and of delivery of Crude Oil pursuant to
the ACG PSA, in both cases, prior to the Amendment Effective
Date and to the extent no objections are raised by SOCAR under
the provisions of paragraph 1.3 of Appendix 3.



“Faktiki Paylar” -

verilmisdir.

monast 13-cii Olavonin 2(b) bondinds

“Tashih Edilmis Saldo” — monasi 12.3(f) bandinds verilmisdir.

“Ortaq Sirkat” —

(@)

(b)

hor hansi Torafo (AzACG istisna olmagla) aid olanda,

(i)

(i)

(iif)

elo sirkat, korporasiya vo ya har hansi basqga
hiiquqi soxsdir ki, gostarilon Toraf homin girkatin,
korporasiyanin vo ya hor hansi digar huquqi
soxsin Umumi yigincaginda soslorin olli  (50)
faizindan goxunu tomin edan sohmlorin bilavasito
Va ya dolayist ila sahibidir; yaxud

elo sirkat, korporasiya vo ya har hansi basga
hiiquqi  soxsdir ki, homin Torofin  Umumi
yigincaginda saslorin alli (50) faizindon goxunu
tomin edon sshmlarin bilavasito vo ya dolayisi ilo
sahibidir; yaxud

elo sirkat, korporasiya vo ya har hansi basga
hiiquqi soxsdir ki, homin sirkatin, korporasiyanin
Vo ya hor hanst basqa hiiqugi soxsin Umumi
yigincaginda saslorin alli (50) faizindon g¢oxunu
tomin edan sshmlarin bilavasito va ya dolayisi ilo
sahibi olan girkat, korporasiya va ya basqa hiiquqi
soxs hamin Tarafin iimumi yigincaginda saslorin
alli (50) faizindon ¢oxunu tomin edan sshmlarin
do bilavasits va ya dolayzisi ilo sahibidir;

SOCAR-a aid olanda — har hansi elo miassisa Vo ya
toskilatdir ki, burada SOCAR-1n istirak pay1 vardir va 0,
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“Actual Entitlement Shares” shall have the meaning given to it
in paragraph 2(b) of Appendix 13.

“Adjusted Balance” shall have the meaning given to it in Article

12.3().

“Affiliate” means:

(a)

(b)

in relation to any Party (other than AzACG),

(i)

(i)

(i)

a company, corporation or other legal entity in
which such Party holds directly or indirectly
shares carrying more than fifty percent (50%) of
the votes at a general meeting of such company,
corporation or other legal entity; or

a company, corporation or other legal entity
holding directly or indirectly shares carrying more
than fifty percent (50%) of the votes at a general
meeting of such Party; or

a company, corporation or other legal entity of
which shares carrying more than fifty percent
(50%) of the votes at a general meeting of such
company, corporation or other legal entity are
held directly or indirectly by a company,
corporation or other legal entity which also holds
directly or indirectly shares carrying more than
fifty percent (50%) of the votes at a general
meeting of such Party;

in relation to SOCAR, any venture or enterprise in which
it has an interest and the right to control (as defined in



hamin miiassiss va ya togkilatin faaliyyatine nozarot etmoak

(9.2(c) bondinds gostorildiyina uygun olaraq), onu idara

etmok va ya istigamatlondirmoak hiiquguna malikdir; vo
(c) AzACG-ys aid olanda — els sirkot, korporasiya vo ya hor
hansi basqa hiiqugi soxsdir ki, burada AzACG hamin
sirkatin, korporasiyanin vo ya hor hansi digor huquqi
soxsin Uimumi yigmcaginda saslorin olli (50) faizindan
coxunu tamin edon sashmlarin bilavasito va ya dolayist ilo
sahibidir,

Vo “Ortaq Sirkati olan” miivafiq gaydada tofsir edilir.

“ABOS” — Azorbaycan Beynolxalq Omoliyyat Sirkoti demokdir.
Bu sirkot Kayman adalarinda tasis edilib va Dovloatin orazisinds
biznes faaliyyati hayata kegirmak (glin geydiyyata alinib vo AGG
HPBS ¢oargivasinds birgs amaliyyat sirkati kimi yaradilib.

“Dizalisin Qiivvayaminma Tarixi” — monasi 25.1 bandinds
verilmisdir.

“fllik is Proqramn” — 5.3 bondina uygun olaraq Rohbar Komita
torofindon tosdiq edilon Toqvim li arzinds Kontrakt Sahasindo vo
ya Kontrakt Sahasi ilo bagl hoyata kecirilmali olan vo Neft-qaz
Omoliyyatlar1 programinin  bond-bond sorh olundugu sonad
demoakdir.

“Korrupsiyaya Qars1 Miibarizo Haqqinda Qanunlar” — BMT-
nin Korrupsiyaya Qars1i Miibarizo Haqqinda 2003-cu il tarixli
Konvensiyast demakdir va Torafs aid edildikds isa, hamin Tarafin
tosis edildiyi, asas omoliyyatlariin hoyata kegirildiyi vo/yaxud
giymatli kagizlarin emitenti kimi qeydiyyata alindig1 6lkalords va/
vo ya hamin Torofin Ortaq Sirkatinin tosis edildiyi, osas
omoliyyatlarmin hoyata kegirildiyi vo/yaxud giymatli kagizlarin
emitenti kimi geydiyyata alindigir Olkolords riigvetxorlug vo
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Article 9.2(c)), manage or direct the action thereof; and

(c) in relation to AzACG, a company, corporation or other
legal entity in which AzACG holds directly or indirectly
shares carrying more than fifty percent (50%) of the votes
at a general meeting of such company, corporation or

other legal entity,

and “Affiliated” shall be construed accordingly.

“AlOC” means the Azerbaijan International Operating Company,
a company incorporated in the Cayman Islands and registered to
do business in the State, which was established as the joint
operating company under the ACG PSA.

“Amendment Effective Date” shall have the meaning given to it
in Article 25.1.

“Annual Work Programme” means the document describing,
item by item, the Petroleum Operations to be carried out during a
Calendar Year in or related to the Contract Area and which has
been approved by the Steering Committee in accordance with
Article 5.3.

“Anti-Bribery Laws” means the UN Convention Against
Corruption 2003, and with respect to a Party, the laws relating to
combating bribery and corruption in the countries of such Party's
place of incorporation, principal place of business, and/or place of
registration as an issuer of securities, and/or in the countries of
such Party's Affiliate's place of incorporation, principal place of
business, and/or place of registration as an issuer of securities.



korrupsiyaya garsi miibarizays dair ganunlar demoakdir.

“Tabii Soamt Qaz1” — layda Xam Neftds hoall olunmus sokilds olan
Vo ya eyni layda Xam Neftin Ustinds qaz papag: soklinds olan
Tabii Qaz demakdir; homin Xam Neft kosf edildiyi anda onun har
Bareli iiciin 10.000 standart kub futdan artiq olmayan qaz amili ilo
¢ixarila bilmolidir.

“AzACG iizra Hiiquqlarm Otiiriilmasi Haqqinda Miiqavilo” —
Dizaligin Qiivvayaminmoa Tarixindon avvel imzalanmali olan,
razilagdirilmis formada hiiquq vo 6hdaliklarin 6tlrilmasine dair
migavilo demokdir; hamin migaviloys osason XNS Podratgi
Taraflorinin har biri mitonasib sokildo ACG HPBS-o asason olan
on U¢ tam on mindo li¢ min bes yliz otuz doqquz faiz
(13.353900%) istirak payimni AzACG-ys OtUrQr.

“Azarbaycan Tachizatgilar1” — 15-ci Olavanin 4(b) bandinds ona
verilmis monan1 dasiyir.

“Barel” — ABS bareli, yoni Normal temperatur vo tozyiq
soraitinds dl¢tilmiis 42 ABS qallonu (158,987 litr) demakdir.

“Baki-Thilisi-Ceyhan  Boru  Kameri” -  Azorbaycan
Respublikasinin  Baki sohori yaxmliginda yerloson Songogal
orazisindoki  Karbohidrogenlorin  emali  vo  saxlanilmasi
terminalinin  kommersiya ugotu qovsaginin ¢ixis flansindan
baslayan vo ona qosulan va Azorbaycan-Girclstan sarhadini
kegorok Giirciistanin Tbilisi sohori yaxinhigindaki araziys uzanan
va Gurcustan-Turkiys sarhadini kegarok Turkiys Respublikasinin
Araliq donizi sahilinds yerlogon Ceyhan ixrac terminalina qodor
davam edon Xam Neft boru komori vo olagadar qurgular
demoakdir.

“Bonus Odayan Taraf” dedikdo:
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“Associated Natural Gas” means Natural Gas which exists in a
reservoir in solution with Crude Oil or, as gas cap gas, in contact
with Crude Oil in the same reservoir, such Crude Oil being
producible, as initially discovered, at a gas oil ratio of not greater
than 10,000 standard cubic feet per Barrel of Crude Oil.

“AzACG Transfer Deed” means the assignment and transfer
deed to be executed prior to the Amendment Effective Date in the
agreed form pursuant to which the FOC Contractor Parties each
assign a pro rata thirteen point three five three nine zero zero
percent (13.353900%) participating interest share under the ACG
PSA to AzACG.

“Azerbaijani Suppliers” shall have the meaning given to it in
paragraph 4(b) of Appendix 15.

“Barrel” means U.S. barrel, i.e. 42 U.S. gallons (158.987 litres)
measured at STP.

“Baku-Thilisi-Ceyhan Pipeline” means the Crude Oil pipeline
and associated facilities originating from, and connecting with, the
outlet flange of the fiscal meter of the onshore Petroleum
processing and storage terminal at Sangachal, near the city of
Baku, Republic of Azerbaijan, crossing the Republic of Azerbaijan
— Georgia border, running to a location near the city of Thilisi,
Georgia, and crossing the Georgia — Republic of Turkey border
and continuing onward to an export terminal at Ceyhan, on the
Mediterranean coast of the Republic of Turkey.

“Bonus Paying Party” means:



(@) har bir XNS Podratg1 Torafi (onun Bonus Istirak Payma (o
climlodon bu Sazisin tarixindon sonra oldo edilmis hor
hans1 Bonus Istirak Payina) uygun doracads); vo

(b) hor hanst Bonus Istirak Paymin hamisini vo ya bir
hissasini sldo edon har hansi soxs (0 climladon AzZACG)
(homin Bonusda Istirak Payimna uygun daracads) nazards
tutulur.

“Bonus Istirak Payr” — 1.1 bondindo miloyyanlosdirildiyi kimi vo
vaxtasir1 olaraq bir yaxud daha cox Bonus Odoyoan Toroflorin
malik ola bilocayi XNS Podratg1 Taraflorin har birinin Istirak Pay:
demakdir.

“Biidco” — Illik Is Programina daxil edilmis biitiin Neft-qaz
Omoliyyatlart ilo bagli ¢akilon comi xarclorin har bir band Uzra
hesablanmasi demokdir.

“Binalar” — monasi 12.3(i) bandinds verilmisdir.

“Is Giinii” — Ingiltorodo vo Azorbaycan Respublikasinda adoton
kliring banklarinin islodiyi har hansi giin (sonbs, bazar vo rosmi
geyri-is glinlari istisna olmaqgla) demokdir.

“Taqvim Riibii” — hor hans1 Toqvim ilinds yanvarin 1-do, aprelin
1-do, iyulun 1-do vo ya oktyabrin 1-ds baslanan ti¢ (3) ardicil
aydan ibarat dovr demokdir.

“Taqvim Ili” — Qrigori toqvimi (izro yanvarm 1-do baslanan vo
ondan sonraki dekabrin 31-do qurtaran on iki (12) ardicil aydan
ibarat dovr demokdir.

“Isash Moasraflor” — Omoliyyat Masroflori istisna olmagla,
Kontrakt Sahasinds vo ya onunla slagadar ¢okilmis masraflar,

@) each of the FOC Contractor Parties, to the extent of their
Bonus Participating Interest (including any Bonus
Participating Interest acquired after the date of this
Contract); and

(b) any person (including AzACG) that acquires all or part of
any Bonus Participating Interest, to the extent of such
Bonus Participating Interest.

“Bonus Participating Interest” means the Participating Interest
of each of the FOC Contractor Parties as set out in Article 1.1, and
as from time to time may be held by one or more Bonus Paying
Parties.

“Budget” means estimates of itemized total expenditures in
respect of all Petroleum Operations included in an Annual Work
Programme.

“Buildings” shall have the meaning given to it in Article 12.3(i).

“Business Day” means any day on which clearing banks are
customarily open for business (excluding Saturdays, Sundays and
public holidays) in England and the Republic of Azerbaijan.

“Calendar Quarter” means a period of three (3) consecutive
months commencing on the 1st of January, the 1st of April, the 1st
of July, or the 1st of October in any Calendar Year.

“Calendar Year” means a period of twelve (12) consecutive
months beginning on the 1st of January and ending on the
following 31st of December according to the Gregorian Calendar.

“Capital Costs” means those costs incurred in or in relation to the
Contract Area other than Operating Costs, together with Finance



habelo 11.4(b) bandina uygun olaraq bu ciir mosraflorlo birge
toplanmis Maliyya Masroflori demokdir.

“dsash Masraflorin Odanilmasi Uglin Karbohidrogenlor” —
monasi 11.2(a)(ii) bandinds verilmisdir.

“Sahadatnama”
verilmisdir.

monast 13-cii Olavenin 4(b) bondinds

“Sazis” — bu sonad, ona aid 1 -15 sayli ©lavalor vo bu Sazislo
olagodar Toroflorin qarsiliqlt surotdo razilagdira vo imzalaya
bilacaklari har ciir yazili uzadilmalar, yenilomalor, avozetmolar va
ya doyisikliklar demakdir.

“Kontrakt Sahasi” — bu sonadin 2-ci ©lavasinds verilmis tasvirs
va konturlara goro Azari, Ciraq yataqglarin1 vo Glnssli yataginin
dorinlikda yerlogon hissasini (Sorbast Tabii Qaz Yataglari istisna
olmagla) ohato edon saho (bu Sazisin qiivvado oldugu vo
uzadilacagr biitin Middst orzinds istonilon vaxt islonilo bilon
sathdon tutmus gazmanin texniki cohatdon mimkiin olan bltin
dorinliklorinadok) demokdir. Méveud yataglarin vo ya Kosfin
giymotlondirilmasi Kontrakt Sahosinin hiidudlar1 daxilinds hor
hans1 yatagin tabii sorhadinin (0 clmladan, masslon, su neft
kontaktinin) oldugunu vo Kontrakt Sahosinin hiidudlarindan
konara ¢ixdigini gostararss, Kontrakt Sahasi bels tabii sarhodadok
geniglondirilir; homin genislonmanin Kontrakt Sahasinin gorb
hiidudundan konara uzandigi hallar istisna olmaq]la.

“Podrate¢1” — birlikds biitiin Podrat¢i Taraflor demoakdir.

“Podratimin  Logvetma Islori Hesab1”
bandinds verilmisdir.

Mmonast  14.2(k)

“Podratcinin Toxmin Edilon Dollar Payr” — monast 13-cii

Olavanin 1(d) bandinds verilmisdir.
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Costs which have been aggregated with such costs in accordance
with Article 11.4(b).

“Capital Cost Recovery Petroleum” shall have the meaning
given to it in Article 11.2(a)(ii).

“Certificate” shall have the meaning given to it in paragraph 4(b)
of Appendix 13.

“Contract” means this instrument and its Appendices 1 to 15
attached, together with any written extension, renewals,
replacement or modification hereto which may be mutually agreed
and signed by the Parties.

“Contract Area” means the area (from the surface to any and all
depths accessible to drilling technology as may be developed at
any time during the Term as may be extended) as described and
delineated in Appendix 2 hereto, which includes the Azeri and
Chirag Fields and the deep water portion of the Gunashli Field,
excluding the Non-Associated Natural Gas Reservoirs. In the
event the appraisal of the existing pools or a Discovery indicates
that the natural boundary of any pool within the Contract Area,
(such as but not limited to the hydrocarbon/water contact) extends
to areas outside the Contract Area, the Contract Area shall be
extended to the extent of such natural boundary except in the case
where the extension extends beyond the Western boundary of the
Contract Area.

“Contractor” means all of the Contractor Parties collectively.

“Contractor Abandonment Account” shall have the meaning
given to it in Article 14.2(k).

“Contractor’s Estimated Dollar Entitlement” shall have the
meaning given to it in paragraph 1(d) of Appendix 13.



“Podratcinin Obyektlori” — monasi 9.3(a) bandinds verilmisdir.

“Podrat¢1 Taraf” — AzACG, BP, Sevron, Ekson, INPEKS, Itocu,
ONGC Vides, Statoyl vo TPAO sirkatlorinin hor hansi biri vo/va
ya onlarin hor hansi hiiquq varislori vo ya ganuni sokildo onun
hiiquglarini alds etmis saxslor demokdir.

“Podratcimin Hasilat Hocmindas Pay1” — monasi 13-cii ©lavonin
1(g) bondinds verilmisdir.

“Podratcimin  Miistarak Obyektlori” — Podrat¢inin  Neft-gaz
Omoliyyatlar1 ilo bagli olarag SOCAR va/vo ya SOCAR-in hor
hans1 Ortaq Sirkatlori, hor hans1 Podrat¢i Torofin Ortaq Sirkatlori
vo ya Uciincii Toroflor ila birlikde istifadesinda istirak etdiyi hor
hans1 obyekt, o ciimladon Songogal terminalindaki obyektlor
demokdir.

“Masraflarin Odanilmasi” Podrat¢inin ~ Neft-gqaz
Omoliyyatlarina Cokilon Masraflarinin ddonilmasi Ggiun Kontrakt
Sahosindo hasil edilmis Karbohidrogenlor payinin Podratgiya
ayrilmasit prosesi demokdir va “Odonilon Masraflar” vo
“Odonilmis Mosraflar” ifadalori do miivafiq qaydada tofsir edilir.

“Masraflarin Odoanilmasi uglin Karbohidrogenlor” —
11.3 bandinds verilmisdir.

Mmonasi

“Xam Neft” — xam mineral neft, kondensat, neft bitumu, ozokerit va
tobii sokilds olan, yaxud kondensasiya va ya ekstraksiya vasitasilo
Tobii Qazdan alinmis bark vo ya maye karbohidrogenlarin, yaxud
bitumun xususi ¢akisinden asili olmayaraq biitiin novlari, 0 cimladon
Taobii Qazdan alinan qaz kondensat mayelari demokdir.

“Darin Qatlardaki Qaz Layihasi Uzro Osas Prinsiplora dair
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“Contractor Facilities” shall have the meaning given to it in
Article 9.3(a).

“Contractor Party” means any one of AzACG, BP, Chevron,
Exxon, INPEX, Itochu, ONGC Videsh, Statoil and TPAO or any
of their successors or permitted assignees.

“Contractor Production Entitlement Share” shall have the
meaning given to it in paragraph 1(g) of Appendix 13.

“Contractor Shared Facilities” means any facility, including the
facilities of the Sangachal Terminal, in which Contractor
participates for use in connection with the Petroleum Operations
together with any of SOCAR and/or Affiliates of SOCAR,
Affiliates of any Contractor Party or Third Parties.

“Cost Recovery” means the process by which Contractor is
allocated Petroleum production from the Contract Area for the
recovery of its Petroleum Costs and “Cost Recoverable” and
“Cost Recovered” shall be construed accordingly.

“Cost Recovery Petroleum” shall have the meaning given to it in
Article 11.3.

“Crude Oil” means crude mineral oil, condensate, asphalt,
ozocerite, and all kinds of hydrocarbons and bitumen regardless of
gravity, either solid or liquid, in their natural condition or obtained
from Natural Gas by condensation or extraction, including Natural
Gas liquids.

“Deep Gas Heads” means the Heads of Agreement in relation to



Razilasma” — Toroflorin bu Sazis ilo eyni tarixds imzaladigi Azari
Vo Ciraq yataqlarindan vo Glnosli yatagimin dorinlikdo yerloson
hissasindon Miiayyan Sarbast Tobii Qaz Yataglarin islonmasi vo
Hasilatt ilo bagli Osas Prinsiploro dair Razilasma - Darin
Qatlardaki Qaz iizro Faza 1 Layihosi.

“Dorin Qatlardaki Qaz iizroa Faza 1 Layihasi” — dedikds
Qirmakualt: (QA) vo Qirmakuiistii qumlu (QUQ) lay dostalorindon
Sarbast Tabii Qaz Yataqlarinin islonmosi Ugiin toklif olunan layiho
nazords tutulur; bu layihods digar iglorlo yanast Sorbast Tobii
Qazin hasilat1 iigiin iki morholodo maksimum dérd (4) istismar
quyusunun qazilmasit vo homin quyulardan Sorbast Tobii Qazin
hasil edilmoasi mogsadilo Darinsulu  Gunasli  platformasina
doyisikliklor edilmasi vo bu platformanin istifado edilmasi vo
eloco do Darin Qatlardaki Qaz Layihasi (izra Osas Prinsiplors dair
Razilagsmada miiayyanlogdirilmis olava islorin hoyata kegirilmasi
nozarda tutulur.
“Muayyanlasdirmo  Marhalasi”
verilmisdir.

monast 4.7(a) bandinds

“Catdirllma Moantagasi” — miivafiq qaydada asagidaki monalari
dasiyir:

@) Xam Neft ilo bagli oldugda, Karbohidrogenlorin sahildaki
emal vo saxlama terminalinda Boru Komarlorino daxil
olan giris flansindaki moasrafolgan cihaz;

(b) Xam Neft ilo bagli olduqda, Podrat¢inin tovsiysloring
asason Rohbar Komita tarofindon gorara alinmig digor
catdirilma montaqasi; Vo

(c) Tobii Somt Qazi ilo bagh oldugda, bu ciir ¢atdirilma
montagasi  Podrat¢inin  sahildoki  obyektlorinin  ¢ixis
flansinda yerlosir.

the Development and Production of Certain Non-Associated
Natural Gas Reservoirs from the Azeri and Chirag fields and the
deep water portion of the Gunashli field — the Deep Gas Phase 1
Project executed by the Parties on the same date as this Contract.

“Deep Gas Phase 1 Project” means a proposed project to develop
Non-Associated Natural Gas reserves from the PK and NKP
reservoirs involving, amongst other things, modifications to and
the use of the Deep Water Gunashli platform for the drilling of up
to four (4) Non-Associated Natural Gas production wells in two
stages and the production of Non-Associated Natural Gas from
such wells and as further contemplated by the Deep Gas Heads.

“Define Stage” shall have the meaning given to it in Article
4.7(a).

“Delivery Point” means as applicable:

€)) in relation to Crude Qil, the custody transfer meter located
at the inlet flange into the Pipelines at the onshore
Petroleum processing and storage terminal;

(b) in relation to Crude Qil, such other delivery point as may
be decided by the Steering Committee based on
recommendations by the Contractor; and

(c) in relation to Associated Natural Gas, such delivery point
shall be at the outlet flange of the Contractor's onshore
facilities.



“Koasf” — Kontrakt Sahssi daxilinds Pliosen gatinin dabanindan
asagida yerlogon vo Podratginin fikrinco sonraki giymotlondirmo
morhalasini tamin edacok miqdarda Karbohidrogenlora malik olan
Xam Neft yataginin kosfi demokdir.

“Ozganinkilogdirma” — monas1 12.3(i) bandindos verilmisdir.

“Dollar” vo ya “$” — Amerika Birlosmis Statlarinin valyutasi
demoakdir.

“Ikigat Vergitutmanmm Aradan Qaldirilmasi1 haqqinda
Mugavila” — Galirlordan ikigat vergi tutulmasina yol verilmamasi
tclin Azarbaycan Respublikasinda totbiq edilo bilon hor hansi
Vergi konvensiyasi vo ya migavilosi demokdir.

“Qiivvoyaminma Tarixi” — ACG HPBS-in quvvayaminma tarixi,
yani 12 dekabr 1994-c( il tarixi demokdir.

“OMSSTQ-lar” — Quivvayaminmo Tarixindan etibaron ETSN ilo
razilagdirilmis  otraf  mihits vo sosial sahays  tosirin
giymetlondirilmalari vo alagadar sanadlor demakdir.

“Lagvetmo Islorinin Xorc Smetas1” — monas1 14.2(g) bandindo
verilmisdir.

“Artiq Istehsal Giicii” — monas1 9.3(b) bandindo verilmisdir.
“Artiq Istehsal Giicii ilo bagh Tikinti vo Istismara dair
Sazislar” — monasi 9.3(e)(vii) bandinds verilmisdir.

“Kasfin Islonmasi Plan1” — monas1 4.5(c) bandinda verilmisdir.
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“Discovery” means a discovery within the Contract Area of an
accumulation of Petroleum lying below the base of the Pliocene
which, in Contractor's opinion, contains a sufficient quantity of
Petroleum to warrant further appraisal.

“Disposition” shall have the meaning given to it in Article 12.3(i).

“Dollars” or “$” means the currency of the United States of
America.

“Double Tax Treaty” means any treaty or convention with
respect to Taxes which is applicable to the Republic of Azerbaijan
for the avoidance of double taxation of income.

“Effective Date” shall mean the effective date of the ACG PSA,
being 12 December 1994,

“ESIAS” shall mean the environmental and social impact
assessments and related documents agreed with MENR since the
Effective Date.

“Estimated Cost of Abandonment” shall have the meaning given
to it in Article 14.2(g).

“Excess Capacity” shall have the meaning given to it in Article
9.3(b).

“Excess Capacity Construction and Operation Agreements”
shall have the meaning given to it in Article 9.3(e)(vii).

“Exploration Development Plan” shall have the meaning given
to it in Article 4.5(c).



“Kosfiyyat Quyular1 Proqramm” — monast 4.5(a) bondinda
verilmisdir.

“Maliyys Masraflori” — LIBOR mobloginin dérds bir hissasinin
lstogal dord faizin (4%) har bir Taqvim Riibiiniin sonunda Osasl
Moasraoflorin  vo Omoliyyat Moasraflorinin - 6donilmamis olan
saldolar1 ilo hasili demokdir vo Podrat¢1 torofindon Neft-qaz
Omoliyyatlart maliyyalasdirilorkon ¢okilmis biitiin riisumlarin,
faizlorin, komisyon haqqnin vo digar 6donis vo masraflorin
Podratgrya tam 6danilmasi hesab edilir.

“Birinci Taraf” — monasi 6-c1 ©lavanin 1.3 bandinds verilmisdir.

“Bes Illik Plan” — monas1 5.3(c) bandindo verilmisdir.

“9sas Vasaitlor” - monasi 12.3(e)(i) bandinds verilmisdir.

“XNS Podrate1 Taraflor” — bu Sazisin tarixinde ACG HPBS-in
“Podratg1 Toraflori” (torifi ACG HPBS-do mioyyanlosdirilib) olan
BP, Sevron, Ekson, INPEKS, itocu, ONGC Vides, Statoyl vo
TPAO sirkatlori demakdir.

“Fors-major hali” — monasi 21.1 bandinds verilmisdir.
“Sarbast Donarli Valyuta” — Dollar va/yaxud beynoslxalg bank
birliyinds hamiligla gobul edilmis digor sorbast donerli xarici

valyuta demokdir.

“Xarici Subpodratcilar” — monasi 12.6(a) bandinds verilmigdir.
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“Exploration Well Programme” shall have the meaning given to
itin Article 4.5(a).

“Finance Costs” means a charge of one-quarter of the sum of
LIBOR plus four percent (4%) multiplied by the unrecovered
balances of Capital Costs and Operating Costs at the end of each
Calendar Quarter which shall be deemed to reimburse Contractor
fully for all charges, interest, commissions and other payments and
expenses incurred in Contractor's financing of Petroleum
Operations.

“First Party” shall have the meaning given to it in paragraph 1.3
of Appendix 6.

“Five Year Plan” shall have the meaning given to it in Article
5.3(c).

“Fixed Assets” shall have the meaning given to it in Article
12.3(e)(i).

“FOC Contractor Parties” means the “Contractor Parties” (as
such term is defined in the ACG PSA) to the ACG PSA at the date
hereof, being BP, Chevron, Exxon, INPEX, Itochu, ONGC
Videsh, Statoil and TPAO.

“Force Majeure” shall have the meaning given to it in Article
21.1.

“Foreign Exchange” means Dollars and/or other
convertible foreign currency generally accepted
international banking community.

freely

in the

“Foreign Sub-contractors” shall have the meaning to it in Article
12.6(a).



“UDM Deflyatorunun Indeksi” — monasi “Inflyasiya ilo bagh
Indeksasiya” termininin izahinda verilmisdir.

“Neft-qaz Senayesinda Qobul Edilmis Beynoalxalg Misbat
Praktika” — bltiin Neft-qgaz ©Omoliyyatlarini neft-qaz sahoasindoaki
musbat Vo mogsadouygun praktikalara uygun olaraq saylo,
tohllikasiz vo somorali sokildo vo eloco do oxsar sortlordo vo
soraitdo oxsar foaliyyatlori hoyata kegiron tocriiboli operatorlarin
adoton gostordiyi doracado Say Vo mogsadsuygunluq niimayis
etdirmaklo hoyata kecirmok demokdir.

“Hokumat” — Azorbaycan Respublikasinin Hokumati vo onun har
hans1 siyasi vo ya digor orqani, o ciimlodon yerli hékumot
organlari, habels hor ciir bagqa tomsiledici organlar, agentliklor vo
ya idarolor, ganunlar va qaydalar gobul etmok, tonzimlomoak,
vergilor vo ya risumlar goymag vo tutmag, lisenziyalar vo icazalor
vermak, Sazislo slagodar SOCAR-in va/yaxud Podratginin hor
hansi hiiquglarim, 6hdsliklarini vo ya foaaliyyatini tosdig etmoak,
yaxud bunlara basqga torzdo birbasa vo ya dolayist ilo (maliyya
sahasinda va ya digar sahads) tesir etmak salahiyyatlori verilmis
hakimiyyst orqanlari demokdir. “HOkumatin” sozii miivafiq
gaydada tofsir edilir. Bu Saziso asason raziliq oldo edilmisdir ki,
yalniz 20.2 va 26.5(a) bandlarindoki magsadlor baximindan har
hans1 dovlat muassisasi, elaco do ancaq kommersiya, yaxud diger
tosarrufat foaliyyati ilo mosgul olan (va heg bir hdkumat funksiyasi
dasimayan, habels heg bir ganunvericilik, tanzimlayici va ya vergi
funksiyasina malik olmayan) hor hansi balodiyys orqani
“Hokumat” mofhumuna, habelo “H6kumsat orqami” vo diger bu
kimi mafhumlara daxil deyil.

“Hokumat Tominati vo Ohdoliyi” — 5-ci ®lavodo géstorilon
formada Hokumaot torofindon imzalanmis tominat va 6hdoliklor
demokdir.

“GBKS” — Kayman adalarinda tesis edilmis vo Gurcistanda
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“GDP Deflator Index” shall have the meaning given to it in the
definition of Inflation Adjustment.

“Good International Petroleum Industry Practice” means the
conduct of all Petroleum Operations in a diligent, safe and
efficient manner in accordance with good and prudent oil and gas
field practices and with that degree of diligence and prudence
reasonably and ordinarily exercised by experienced operators
engaged in similar activities under similar circumstances and
conditions.

“Government” means the government of the Republic of
Azerbaijan and any political or other subdivision thereof,
including any local government, or other representative, agency or
authority, which has the authority to govern, legislate, regulate,
levy and collect taxes or duties, grant licenses and permits,
approve or otherwise impact (whether financially or otherwise),
directly or indirectly, any of SOCAR's and/or Contractor's rights,
obligations or activities under the Contract; and “Governmental”
shall be construed accordingly. For the purpose of Articles 20.2
and 26.5(a) only, it is agreed that any state enterprise, as well as
any municipal body, which is engaged solely in the conduct of
commercial or other business activities, (and is not engaged in any
act of governing and does not possess any legislative, regulatory
or taxing functions), shall be excluded from the definition of
“Government”, the phrase “Governmental authority” and other
similar expressions.

the
the

“Government Guarantee and Undertaking” means
government guarantee and undertaking executed by
Government in the form set out in Appendix 5.

“GPC” means the Georgian Pipeline Company, a company



biznes foaliyyati hoyata kecgirmok iigiin geydiyyata alinmis
Giirclstan Boru Komori Sirkoati demokdir

“Karbohidrogen Faaliyyati”
verilmisdir.

monas1  12.1(d) bandinda

“Inflyasiya ilo bagh Indeksasiya” — cari Toqvim Riibiindon
bilavasito avvalki iki Togvim Riibii arasinda ABS-1n iimumi daxili
mohsulu tcun giymatlar deflyatorunun indeksinds (bundan sonra
“UDM Deflyatorunun Indeksi” adlanir) asagida gostorilmis
dusturla hesablanan nisbi doyisiklik demokdir. Istifado edilon
UDM Deflyatorunun Indeksi ABS Ticarot Departamentinin
Igtisadi Tohlil Biirosunun (ITB) dorc etdiyi ikinci hesablamalardir
Vo bu barodo cari Togvim Rubindon bilavasito sonra golon
Toqvim Ribilnds “Cari tosarriifat foaliyystinin icmali” (“Survey
of Current Business”) ayliq nasrindo moalumat verilir. Bu nosrin
buraxilisina son qoyularsa, Taraflor Beynolxalq Valyuta Fondunun
“Beynolxalq Maliyyo Statistikasi” (“International ~Financial
Statistics”) nasrindon, yaxud Toroflor arasinda qarsihigh raziliga
gora digar mivafig nasrlardan istifads edacaklar vo bu ciir raziliq
aldo olunmadigi toqdirds va oldo olunanadok, Taroflor sonuncu
buraxilmis UDM Deflyatoru Indeksino osason Inflyasiya ilo bagh
Indeksasiyadan istifado edocak.

Inflyasiya ilo bagh Indeksasiya = UDM Deflyatorunun Indeksi n-1
/ UDM Deflyatorunun Indeksi n-2

Burada

UDM Deflyatorunun indeksi n-1 = cari Toqvim Rubindon
bilavasito avvalki Toqvim Ribi tGizro UDM Deflyatorunun Indeksi

UDM Deflyatorunun indeksi n-2 cari Togvim Ribindan
bilavasito avvalki Togvim RuUbundan bilavasite avval golon
Toqvim Riibii iizro UDM Deflyatorunun indeksi.
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incorporated in the Cayman Islands and registered to do business
in Georgia.

“Hydrocarbon Activities” shall have the meaning given to it in
Article 12.1(d).

“Inflation Adjustment” means the relative change, calculated
according to the formula below, in the Implicit Price Deflator
Index for U.S. Gross Domestic Product (“GDP Deflator Index”)
between the two Calendar Quarters immediately preceding the
current Calendar Quarter. The GDP Deflator Index that shall be
used is the second estimates issued by the Bureau of Economic
Analysis (BEA), U.S. Department of Commerce reported in the
monthly publication “Survey of Current Business” during the
Calendar Quarter immediately following the current Calendar
Quarter. If this publication ceases to exist the Parties will use
“International Financial Statistics” of the International Monetary
Fund, or other suitable publications as mutually agreed by the
Parties, and, unless and until such agreement is reached, the
Parties will use the Inflation Adjustment based on the last issued
GDP Deflator Indices.

Inflation Adjustment = GDP Deflator Index n-1 / GDP Deflator
Index n-2

where

GDP Deflator n-1 = GDP Deflator Index for the Calendar Quarter
that immediately precedes the current Calendar Quarter

GDP Deflator n-2 = GDP Deflator Index for the Calendar Quarter
that immediately precedes the Calendar Quarter that immediately
precedes the current Calendar Quarter.



(i) Yuxarida qeyd edilon UDM Deflyatorunun Indeksindo bazis ili
doyisorss, (ii) Ust-Usto diison middot orzindo ham ilkin bazis
ilinda, hom do diizalis edilmis bazis ilindo indeks darc edilmazsa
va (iii) dorc edon qurum bazisin doyisdirilmosi omsalin1 darc
etmozse, o zaman Inflyasiya ilo bagl Indeksasiya etmok mogsadila
UDM Deflyatorunun Indeksi n-1 asagidaki qaydada UDM
Deflyatorunun Indeksi n-2 ilo eyni bazis ilino uygunlasdirilir:

(UDM Deflyatorunun Indeksi n-1 (Yeni bazis ili) x Yeni illik
UDM Deflyatorunun indeksi (K&hna bazis ili))/100

burada: Yeni bazis ili = diizolis edilmis bazis ili
Kohno bazis ili = ilkin bazis ili
Yeni illik UDM
Deflyatoru = yeni bazis ili Ggln illik UDM
Deflyatoru.

“Birgs 9Omoliyyat Sazisi”— monas1 6.1(a) bandinds verilmisdir.

“LIBOR” — London banklararas1 depozitlor bazarinda ii¢ (3) ayliq
Dollar takliflari daracasinin Toqvim Ribl dévri Uglin orta adadi
giymati kimi hesablanan faiz daracasi demokdir; bu daracs har glin
Londonun "Faynensl Tayms" (Financial Times) gozetinds dorc
edilir ("Faynongl Tayms" qozetinin nasri  dayandirildigda,
doraconin elan olundugu moenbas Toaroflorin qarsiligh razilig: ilo
muayyan edilir).

“9sas Obyektlor” — monasi 14.2(a) bondinds verilmisdir.

“Yuksok Dayarli Miqavila” - Podratgmnin (vo ya Omoliyyat
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In the event that (i) the base year in the above referenced GDP
Deflator Index is changed, (ii) the index is not published on both
the original base year and the revised base year during an overlap
period, and (iii) the publisher has not published a rebasing factor,
then for the purposes of the Inflation Adjustment, the GDP
Deflator n-1 shall be restated to the same base year as GDP
Deflator n-2, as follows:

(GDP Deflator n-1 (base year New) x New annual GDP Deflator
(base year Old))/100

where: base year New = the revised base year

base year Old = the original base year
New annual GDP
Deflator =

new base

the annual GDP Deflator for the
year.

“Joint Operating Agreement” shall have the meaning given to it
in Article 6.1(a).

“LIBOR” means a rate of interest calculated from the arithmetic
average over a Calendar Quarter period of the three (3) month
Dollar London Interbank offer rate quoted daily in the London
Financial Times (or in the event that the London Financial Times
ceases to be published then such other publication as the Parties
shall agree).

“Major Facilities” shall have the meaning given to it in Article
14.2(a).

“Material Contract” means a contract or a series of related



Sirkatinin vo ya ABOS-in vo ya 6-c1 Maddoys uygun olaraq
Podrat¢i torafindon tosis edilmis hor hansi digar hiiquqi soxsin)
mUoayyan bir Subpodratgi ilo Vo ya onun qrupunun tzvii, miassisa
yaxud Ortaq Sirkoti ilo bagladigi miiqavilo vo ya olagodar
migavilalor toplusu demakdir, bu sartla ki, hamin migavils vo ya
muqavilalor toplusu gargivosinds Neft-qaz Omoliyyatlari Hesabina
aid edilon Podratg1 tarafindon va ya Podrat¢inin adindan ¢okilmis
mosraf(lor)in dayari olli milyon Dollara ($50.000.000) barabar va
ya daha ¢ox olsun. ®lli milyon Dollar ($50.000.000) haddi UDM
Deflyatorunun Indeksino uygun olaraq illik osasda artirilir.

19.4 bondinds

“Maksimum Soamoarali  Sirat”

verilmisdir.

maonasi

“Olgma Qaydas1” — 7-ci Blavada gostorildiyi kimi Olgmo vo
Qiymaotlondirma gaydasi demokdir.

“ETSN” — Azorbaycan Respublikasinin Ekologiya vo Tobii
Sorvatlor Nazirliyi, o climlodon ETSN-nin har hansi Hokumot
toskilatlari, Hokumat bolmolori yaxud respublika, baladiyys yaxud
yerli orqanlari, fialiallar1 yaxud idaralori demakdir.

“Vergilor Nazirliyi” - Azorbaycan Respublikasinin Vergilor
Nazirliyi, o ctimladon Vergilor Nazirliyinin hor hanst Hokumat
toskilatlari, Hokumat bolmolori yaxud respublika, baladiyys yaxud
yerli orqanlari, fialiallar1 yaxud idaralori demakdir.

“Millilogdirma Proqrami” — monasi 6.7(b) bandinds verilmisdir.

“Tabii qaz” — Normal temperatur va tozyiq soraitinde qazaoxsar
fazada olan bdtin karbohidrogenlar, o ciimladsn nom gazdan
maye karbohidrogenlor ekstraksiya vo ya separasiya edildikdon
sonra galan samt gazi vo quru gaz, habelo karbohidrogen monsali
olmayan bitiin gazlar vo ya qazaoxsar karbohidrogenlarls birlikds
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contracts of Contractor (or the Operating Company, or AIOC, or
any other entity created by Contractor as provided in Article 6)
with a particular Sub-contractor, or member of its group, venture
or Affiliate, where the value of the expenditure(s) by or on behalf
of Contractor to be charged to the Petroleum Operations Account
is equal to or exceeds fifty million Dollars ($50,000,000). The
threshold of fifty million Dollars ($50,000,000) shall be escalated
annually in line with increases in the GDP Deflator Index.

“Maximum Efficient Rate” shall have the meaning given to it in
Article 19.4.
and

“Measurement Procedure” means the Measurement

Evaluation Procedure set forth in Appendix 7.

“MENR” means the Ministry of Ecology and Natural Resources
of the Republic of Azerbaijan, including any Governmental
agencies, Governmental subdivisions or Republican, municipal or
local authorities, branches or offices of MENR.

“Ministry of Taxes” means the Ministry of Taxes of the Republic
of Azerbaijan, including any Governmental agencies,
Governmental subdivisions or Republican, municipal or local
authorities, branches or offices of the Ministry of Taxes.

“Nationalisation Programme” shall have the meaning given to it
in Article 6.7(b).

“Natural Gas” means all hydrocarbons that are in gaseous phase
at STP, including casing head gas and residue gas remaining after
the extraction or separation of liquid hydrocarbons from wet gas,
and all non-hydrocarbon gas or other substances (including carbon
dioxide, sulphur and helium) which are produced in association



hasil edilon digor maddalar (0 climlodon, karbon qazi, kiikiird vo
helium) demokdir, bu sortlo ki, kondensasiya vo ya ekstraksiya
edilmis maye karbohidrogenlor bu torifo daxil olmasin.

“Xalis Ixrac Dayari” — monasi 13.1(a)(i) bondindo verilmisdir.

“Maya Dayari” —
verilmisdir.

monast 3-ci Olavonin 4.1(a) boandinda

“Sarbast Tobii Qaz” — Tobii Somt Qaz1 olmayan Tobii Qaz
demoakdir.

“Sarbast Tabii Qaz Layihasi” — Darin Qatlardaki Qaz {izro Faza
1 Layihosi istisna olmagla hor hansi Sorbost Tobii Qaz
Yataqlarinda Tobii Qazin kasfiyyati, qiymatlondirilmasi, islonmasi
Vo hasilati tigiin SOCAR tarafindon hoyata kegirilon hor hansi
layiha yaxud faaliyyatlor demokdir.

“Sarbast Tobii Qaz Yataqlar” — Fasilo-Oncasi horizontlarda
(Qirmakualti (QA) vo Qirmakuiistii qumlu (QUQ) vo Qala lay
dostolori) vo Balaxani VIII layindan yuxaridaki horizontlarda
(Balaxan1 V Balaxan1 VI, Balaxan1 VII vo Sabuncu laylari) olan
mohsuldar laylar demokdir, o sortlo ki, bu mohsuldar laylar va
horizontlar Kontrakt Sahasinin perimetri daxilinds yerlossin, lakin
Kontrakt Sahasine daxil olmasin.

“Kosf Haqqinda Bildiris” — moanas1 4.5(b) bandinds verilmisdir.

“Omoliyyat Sirkati” — 6-c1 Maddays uygun olaraq Podratginin
adindan Neft-qaz Omaliyyatlar1 aparmaq {iglin cari vaxtda tayin
edilmis hiiquqi saxs, o climladan bu Sazisin va Birgo Omoliyyat
Mdugavilesinin sort vo middoalarina uygun olaraq Podratgi
torafindon ©moliyyat Sirkati Kimi toyin edilmis ©Omoliyyat Sirkoti
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with gaseous hydrocarbons; provided, that this definition shall
exclude condensed or extracted liquid hydrocarbons.

“Net Back Value” shall have the meaning given to it in Article
13.1(a)(i).

“Net Cost” shall have the meaning given to it in paragraph 4.1(a)
of Appendix 3.

“Non-Associated Natural Gas” means Natural Gas other than
Associated Natural Gas.

“Non-Associated Natural Gas Project” means any project or
activities undertaken by SOCAR to explore for, appraise, develop
and produce Natural Gas from any of the Non-Associated Natural
Gas Reservoirs, other than the Deep Gas Phase 1 Project.

“Non-Associated Natural Gas Reservoirs” means the reservoirs
in the pre-Fasila horizons (PK, NKP, and Kala Suite) and in the
shallow gas horizons above the Balakhany VIII layer (the
Balakhany V, Balakhany VI, Balakhany VII and Sabunchy
layers), which reservoirs and horizons are located inside the
perimeter of the Contract Area but are excluded from the Contract
Area.

“Notice of Discovery” shall have the meaning given to it in
Article 4.5(b).

“Operating Company” means a legal entity appointed for the
time being to conduct Petroleum Operations on behalf of
Contractor in accordance with Article 6, including an Operating
Company appointed by the Contractor as the Operating Company
in accordance with the terms and conditions of this Contract and



demokdir.

“9moliyyat Masraflari” — Kontrakt sahasindo vo ya onunla
olagadar glindslik Neft-gaz Omoliyyatlart ¢argivasinds bilavasits,

yaxud dolayis1 ilo  ¢okilmis  mosroflor, 0 cimlodon
Karbohidrogenlorin ¢ixarilmasina, tomizlonmasinas, oyadilmasina,
vurulmasina, toplanmasina, emalina, saxlanmasina,

hazirlanmasina, yola salinmasina va Catdirilma Moantogosina godor
nogl edilmasing, texniki qulluga/tomira, xidmotlora vo inzibati
idaroetmayo gokilon masrofior, habels (i) Qarb Ixrac Boru Komori
(ABBS-in volvo ya GBKS-in Qorb Ixrac Boru Komarinin
operatoru gismindo galmast miiddatinds) va (ii) logvetms islori, 0
cimlodon Logvetmo Islori Fonduna (vo ya voziyystdon asili
olaraq, Podratginin Logvetmo Islori Hesabina) ayirmalar ilo bagh
olan 6doniglor vo eloco do 11.4(b) bondina uygun olaraq bu
xarclarlo yanasi toplanmis Maliyys Masraflori demokdir.

“Digar Galir” — monasi 12.3(c) bandinds verilmisdir.

“Lagvetma Islori izro Qahq Odonis” — monas1 14.2(j) boandindo
verilmisdir.

“Ana Sirkot” — bu Sazisin tarixinda burada verilmis har bir sirksts
miinasibatds asagidaki hiiquqi soxslor demakdir: (i) BP sirkatino
miinasibotdo, Boyilk Britaniya vo Simali irlandiya Birlosmis
Kralliginda tesis edilmis “BP Exploration Operating Company
Limited”; (ii)) Ekson sirkotine miinasibatds, ABS-in Delaver
statinda tosis edilmis “Exxon Overseas Investment Corporation”;
(iii) Sevron sirkatine minasibatds, ABS-in Nevada statinda tosis
edilmis “Unocal International Corporation”; (iv) Statoyl sirkatinoe
miinasibatda, Norvecds tosis edilmis “Statoil ASA”; (v) INPEKS
sirkotine muinasibatds, Yaponiyada tesis edilmis “INPEX
Corporation”; (vi) Itogu sirkotine miinasibatdo, Yaponiyada tosis

206

the Joint Operating Agreement.

“Operating Costs” means those costs incurred in day-to-day
Petroleum Operations in or in relation to the Contract Area
whether directly or indirectly incurred, including extraction,
treatment, stimulation, injection, gathering, processing, storage,
handling, lifting and transportation of Petroleum to the Delivery
Point, maintenance, service, administration, and payments
incurred in respect of: (i) the Western Route Export Pipeline, to
the extent that AIOC and/or GPC remains the operator of the
Western Route Export Pipeline; and (ii) abandonment including
payments to the Abandonment Fund (or the Contractor
Abandonment Account, as the case may be), together with Finance
Costs which have been aggregated with such costs in accordance
with Article 11.4(b).

“Other Income” shall have the meaning given to it in Article
12.3(c).

“Outstanding Abandonment Contribution” shall have the
meaning given to it in Article 14.2(j).

“Parent Company” means, as at the date of this Contract, in
relation to (i) BP, BP Exploration Operating Company Limited, a
company incorporated in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland; (ii) Exxon: Exxon Overseas Investment
Corporation, a company incorporated in Delaware, USA,; (iii)
Chevron: Unocal International Corporation, a company
incorporated in Nevada, USA; (iv) Statoil: Statoil ASA, a
company incorporated in Norway; (v) Inpex: INPEX Corporation,
a company incorporated in Japan; (vi) Itochu: ITOCHU
Corporation, a company incorporated in Japan; and (vii) ONGC
Videsh: Oil & Natural Gas Corporation Limited, a company



edilmis “ITOCHU Corporation” va (vii) ONGC Vides sirkatina
minasibatds, Hindistanda tosis edilmis “Oil & Natural Gas
Corporation Limited” vo har hansi golocok Podrat¢i Torofo
miinasibatds isa hamin Podrat¢1 Toarafin ana sirkati demakdir.

“Istirak Pay1” — monasi 1.1 bondinds verilmisdir.

“Taraflor” — SOCAR, AzACG, BP, Sevron, Ekson, INPEKS,
Itogu, ONGC Vides, Statoyl vo TPAO, habelo onlarin hor hansi
mivafig hlquq varislari vo ganuni sokildo hiiquglarini olds etmis
soxslor demokdir. “Taraf” — Toaraflordon har hansi biri demokdir.

“Daimi Niimayandalik” — miivafiq Ikiqat Vergitutmanin Aradan
Qaldirilmas1 haqqinda Miigavilodo muoayyanlosdirilmis monani
dasiyir. Dgor bu ciir Tkiqat Vergitutmanin Aradan Qaldiriimasi
hagqinda Miiqavilo mévcud deyilss, o zaman Daimi
Niimayandalik termini iqtisadi ®mokdasliq vo Inkisaf Toskilatinin
hazirladigi 1992-ci il tarixli Galir vo Kapital hagqinda Model
Vergi Konvensiyasinda miioyyanlosdirilmis monalari dasiyir.

“Karbohidrogenlar” — har bir Xam Neft vo Tobii Qaz demokdir.

“Neft-qaz 9moliyyatlarina Coakilon Masraflor” — Omoliyyat
Moasraflari vo Osasli Masraflor demokdir vo bu Saziso uygun olaraq
Neft-qaz Omoliyyatlarinin  mogsadlori ligin  Podratgimin  faktiki
cokdiyi butlin mosraflori ohato edir. Bu Sazisdo (i) Neft-qaz
Omoliyyatlarina  Cokilon Mosroflor  kimi  dagiq gostorilmis
mablaglorin hamusi, habela (ii) 3-cii ©lavays muvafiq suratdo Neft-
qaz Omoliyyatlar1 Hesabina lazimi sokilds aid edilmis mabloglor
Neft-gaz Omoliyyatlarina Cokilon Masraflora daxildir.

“Neft-qaz O9mosliyyatlar1” Karbohidrogenlorin  kasfiyyati,
giymatlondirilmasi, iglonmasi, cixarilmasi, hasilati,
sabitlogdirilmosi, hazirlanmasi (o ciimlodon Tobii Qazin emalr),
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incorporated in India and in relation to any future Contractor
Party, such Contractor Party’s parent company.

“Participating Interest” shall have the meaning given to it in
Article 1.1.

“Parties” means SOCAR, AzACG, BP, Chevron, Exxon, INPEX,
Itochu, ONGC Videsh, Statoil and TPAO and any of their
respective successors and permitted assigns. The term “Party”
means any of the Parties.

“Permanent Establishment” shall have the meaning as set out in
the relevant Double Tax Treaty. If no such Double Tax Treaty
exists, then Permanent Establishment shall have the same meaning
as in the 1992 Model Tax Convention on Income and Capital
produced by the Organisation for Economic Co-operation and
Development.

“Petroleum” means each of Crude Oil and Natural Gas.

“Petroleum Costs” means Operating Costs and Capital Costs and
shall include all expenditures actually incurred by Contractor for
the purposes of the Petroleum Operations in accordance with this
Contract. Petroleum Costs shall include (i) the amounts expressly
identified in this Contract as Petroleum Costs and (ii) the amounts
properly debited to the Petroleum Operations Account in
accordance with Appendix 3.

“Petroleum Operations” means all operations relating to the
exploration, appraisal, development, extraction, production,
stabilisation, treatment (including processing of Natural Gas),



oyadilmasi, vurulmasi, toplanmasi, saxlanmasi, yiiklonmasi,
gondarilmasi, Catdirilma Moantagasine godor noagl edilmasi  vo
Kontrakt Sahasinds hasil edilmis Karbohidrogenlorin marketingi
vo Kontrakt Sahosinds vo Kontrakt Sahosi ilo bagli biitiin
lagvetma islori Uzro amaliyyatlar demokdir.

“Neft-qaz 9moaliyyatlar1 Hesab1” — monasi 3-cii Olavonin 1.2
bandinds verilmisdir.

“Boru Kamarlori” — Qorbi Ixrac Boru Komori, Baki-Tbilisi-
Ceyhan Boru Komori vo Kontrakt Sahasindan hasil olunan Xam
Neftin ixract ti¢lin nozords tutulmus vo son toyinat ndgtslori
Dovlotin orazisinin hiidudlar1 xaricindoki ixrac montagelorinds
yerlogon har hansi digar boru kamarlari demokdir.

“Satis mantagasi” — monasi 13.1(d)(iii) bondindo verilmisdir.

“Hasilat Hacminds Paylar” —
bandinds verilmisdir.

monasi 13-cii ©lavanin 1(g)

“Manfaat
verilmisdir.

Karbohidrogenlari” monast 11.6 bandinds

“Manfaat Vergisi” — monasi 12.1(a) bandinds verilmisdir.

“Tashih Mablagi” —
verilmisdir.

monast 13-cii ©lavanin 1(b) bandinda

“Qaydalar” — moanas1 6-c1 Olavanin 1.1 bondinds verilmisdir.

“Satigdan Olds Edilan Galir’ —
verilmisdir.

monas1 12.3(b) bandinds
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stimulation, injection, gathering, storage, handling, lifting,
transportation of Petroleum up to the Delivery Point and
marketing of Petroleum from, and abandonment operations in and
with respect to, the Contract Area.

“Petroleum Operations Account” shall have the meaning given
to it in paragraph 1.2 of Appendix 3.

“Pipelines” means the Western Route Export Pipeline, the Baku-
Thilisi-Ceyhan Pipeline and any other pipelines intended for
export of Crude Oil produced from the Contract Area, the termini
of which are located at export points outside the State.

“Point of Sale” shall have the meaning given to it in Article
13.2(d)(iii).

“Production Entitlement Shares” shall have the meaning given
to it in paragraph 1(g) of Appendix 13.

“Profit Petroleum” shall have the meaning given to it in Article
11.6.

“Profit Tax” shall have the meaning given to it in Article 12.1(a).

“Reconciliation Amount” shall have the meaning given to it in
paragraph 1(b) of Appendix 13.

“Rules” shall have the meaning given to in paragraph 1.1 of
Appendix 6.

“Sales Income” shall have the meaning given to it in Article
12.3(b).



“Sangacal Terminali” — 30 iyul 2005-ci il tarixli Songogal
Terminali {izro Omoliyyat vo Istirak Sazisi vo olagodar
razilasmalar ¢orgivesinds mioyyanlosdirilmis torpaq sahasine vo
obyektloro malik olmagla, Azorbaycan Respublikasinin Baki
sohori yaxinhgindaki Sangagal orazisindo sahildo yerloson
terminal demokdir.

“Ikinci Toraf” — monasi1 6-c1 ©lavanin 1.3 bandindo verilmisdir.

“Vahid  Islonmo  Programmn” Kontrakt ~ Sahosindo
Karbohidrogenlarin somorali vo slrotli sokildo islonmasi vo
hasilat1 igiin mocburi hiqugi givvays malik olmayan uzun
muddatli plan vo homin planin Qtvvayaminmo Tarixindan
etibaran gobul edilmis vo Rahbar Komits torafindon tosdiglonmis
vo Illik Is Programlar1 vo Biidcolor vasitesilo hoyata kegirilmis
bitin dizalis olunmus versiyalar1 (va ya vaziyystdan asili olaraq,
doyisiklik edildiyi hesab olunan versiyalar1) demokdir.

“SOCAR-mn Toaxmin Edilon Dollar Pay1” —
Olavanin 1(f) bandinds verilmisdir.

monast 13-cu

“SOCAR-1n Hasilat Hacminda Pay1” — monasi 13-cii Olavanin
1(g) bandinds verilmisdir.

“SOCAR-mn Niimayandalori” — 15-ci Olavays uygun olaraq
Omoliyyat Sirkatinin mugavilo vo tochizat proseslori ilo bagh
SOCAR-1 tamsil etmasi lgln toyin edilmis SOCAR omokdaslari
demoakdir.

“Ddvlat” — Azorbaycan Respublikasi dovlati demakdir.

“Rahbar Komita” — 5.1 bandine uygun olaraq yaradilmis komito
demakdir.
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“Sangachal Terminal” means the onshore terminal at Sangachal,
near Baku, Republic of Azerbaijan, with such land and facilities as
are further defined under the Sangachal Terminal Operating and
Participation Agreement dated 30 July 2005 and related
agreements.

“Second Party” shall have the meaning given to it in paragraph
1.3 of Appendix 6.

“Single Development Programme” means the non-binding long
range plan for the efficient and prompt development and
production of Petroleum from the Contract Area, and all revisions
(or deemed amendments, as the case may be) thereto adopted from
the Effective Date, as approved by the Steering Committee and
implemented through Annual Work Programmes and Budgets.

“SOCAR Estimated Dollar Entitlement” shall have the meaning
given to it in paragraph 1(f) of Appendix 13.

“SOCAR Production Entitlement Share” shall have the
meaning given to it in paragraph 1(g) of Appendix 13.

“SOCAR Representatives” means those employees of SOCAR
who are designated to represent SOCAR in connection with the
Operating Company’s contracting and procurement processes in
accordance with Appendix 15.

“State” means the state of the Republic of Azerbaijan.

“Steering Committee” means the committee established pursuant
to Article 5.1.



“Normal Temperatur va Tazyiq Soraiti” — Farengeyt Uzro
altmis doroco/Selsi (izro on bes tam yiizdo olli alti doraco
(60°F/15,56°C) normal temperatur va 1,01325 bar normal
atmosfer tozyiqi demokdir.

“Subpodratc1” — Podrat¢1 (vo ya Omoliyyat Sirkoti, ABOS yaxud
6-ct Maddodo nazords tutulmus qaydada Podrat¢i tarafindon
yaradilmis har hansi digor hiiquqi soxs) ilo yaxud onlarin adindan
birbasa vo ya vasitoli mlgavilo Uzrs, bu Sazislo slagodar mallar
gondaran, islar goran, yaxud xidmatlor gdstaran har hansi fiziki vo
ya hiiquqi soxs demakdir.

“Vergi Tutulan Manfaat” — monasi 12.3(a) bandinds verilmisdir.

“Vergilor” Azorbaycan Respublikasi  (vo  Azarbaycan
Respublikast1  Hokumsoti) daxilindos Hokumot toskilatlarina,
Hokumoat idarslorine yaxud respublika, baladiyys, yerli va ya dini
gurumlara, o cimlodan Vergilor Nazirliyina ddoanilon yaxud onlar
torofindon alinan biitiin risumlar, gomriikk risumlari, todiyalar,
gonorarlar, vergilor vo ya haglar demakdir.

“Texniki Tadqiqat Isi” — monas1 9.3(e)(iii) bandinds verilmisdir.

“Muddat” — monasi 4.1 bandindo verilmisdir.

“Ugiincii Taraf” — buradaki Toraflor vo Toroflerin Ortaq Sirkatlori
istisna olmagla, hor hansi fiziki va ya hiiquqi soxs demokdir.

“Ton” — metrik ton, yoni Fransanin Sevr sohorinda yerlagon
Beynolxalg Olgii vo Coki Birosunun miioyyan etdiyi min (1000)
kilogramliq kiitlo demokdir.

“STP” means the standard temperature and atmospheric pressure
of sixty degrees Fahrenheit/fifteen point five six degrees
Centigrade (60 F/15.56 C) and 1.01325 bars.

“Sub-contractor” means any natural person or legal entity
contracted directly or indirectly by or on behalf of Contractor (or
by or on behalf of the Operating Company, AIOC or any other
entity created by Contractor as provided in Article 6), to supply
goods, work or services related to this Contract.

“Taxable Profit” shall have the meaning given to it in Article
12.3(a).

“Taxes” means all levies, duties, payments, fees, taxes or
contributions payable to or imposed by the Governmental
agencies, Governmental subdivisions or Republican, municipal,
local or ecclesiastical authorities within, and the Government of,
the Republic of Azerbaijan, including the Ministry of Taxes.

“Technical Study Work” shall have the meaning given to it in
Article 9.3(e)(iii).

“Term?” shall have the meaning given to it in Article 4.1.

“Third Party” means a natural person or legal entity, other than
the Parties hereto and Affiliates of the Parties.

“Tonne” means metric ton, i.e. one thousand (1000) kilograms as
defined by the International Bureau of Weights and Measures,
Sevres, France.



“Umumi Bonus Mablagi” — monasi 29.1 bondindo verilmisdir.

“Umumi Hasilat Hocmi” — 11.1 bondinin middoalarina uygun
olarag Neft-qaz Omoliyyatlarinin taloblori igiin islodilmis hacmlor
¢ixilmagla har hansi Taqvim Rubinds Kontrakt Sahasindan slds
edilmis Xam Neft hasilatinin imumi hacmi demakdir.

“Nagletma itkilori” — monasi 13.1(d)(iv) bandinds verilmisdir.

“9DV” — Azarbaycanin alava dayar vergisi demokdir.

“Qarbi Ixrac Boru Komori” - Azorbaycan Respublikasinin Baki
sohari yaxinlhiginda yerlogan Songacal orazisindoki
Karbohidrogenlorin ~ emali  vo  saxlanilmasi  terminalinin
kommersiya ucgotu qovsaginin ¢ixis flansindan baslayan vo simali
gorba dogru Agstafa (Azerbaycan) istigamotinde uzanarag
Gurcustan sorhodina godor davam edon, Azoarbaycan-Gircistan
sorhadini kegon vo Giircustan orazisi boyunca simali qorbo
istigamatlonarok  Giirciistanin  Qara doniz sahilindo  Supsada
yerlogon ixrac terminalina godor davam edon Xam Neft boru
komari vo olagodar qurgular demokdir.

“Qorazli Xota” — Neft-gaz Senayesindo Qobul Edilmis
Beynolxalg Musbat Praktikaya vo ya bu Sazisin sortloring
moaqsadli, gasdan va siiurlu suratds etinasiz miinasibat togkil edon
hor hansi asaslandirilmamis faaliyyat vo foaliyyatsizlik demokdir.

“QIBK iizro Osas Prinsiplora dair Razilasma” — Qorbi ilkin
Neft Ixract Marsrutu ilo bagli HPBS toroflori arasinda 29 iyun
1996-c1 il tarixinda baglanilmig Osas Prinsiplors dair Razilagsma
demokdir.

“QIBK iizra 9sas Prinsiplara dair Razilasmaya Diizalis Sazisi”
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“Total Bonus Payment” shall have the meaning given to it in
Article 29.1.

“Total Production” means, for any Calendar Quarter, the total
production of Crude Qil obtained from the Contract Area, less the
quantities used pursuant to Article 11.1 for the requirements of the
Petroleum Operations.

“Transit Losses” shall have the meaning given to it in Article
13.1(d)(iv).

“VAT” means Azerbaijan value added tax.

“Western Route Export Pipeline” means the Crude Oil pipeline
and associated facilities originating from, and connecting with, the
outlet flange of the fiscal meter of the onshore Petroleum
processing and storage terminal at Sangachal, near the city of
Baku, Republic of Azerbaijan, and running northwest to Akstafa
(Azerbaijan) up to the Georgian border, crossing the Republic of
Azerbaijan — Georgia border and continuing northwest across the
territory of Georgia to an export terminal at Supsa on the Black
Sea coast of Georgia.

“Wilful Misconduct” means any unjustified act or omission
which constitutes an intentional, deliberate and conscious
disregard of Good International Petroleum Industry Practice or the
terms of this Contract.

“WREP HoOA” means the Heads of Agreement between PSA

Participants in relation to Western Early Oil Export Route entered
into on 29 June 1996.

“WREP HoA Amendment Agreement” means the amendment



— QIBK iizro Osas Prinsiploro dair Razilasmaya razilasdirilmis agreement to be executed prior to the Amendment Effective Date
formada diizalis edan, Diizalisin Qiivvayaminms Tarixindon avval in the agreed form amending the WREP HoA.
imzalanmali olan diizolis sazisi demokdir.
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OLAVO 2
KONTRAKT SAHOSI VO XORITO

Bu Sazisin imzalanma tarixindo Kontrakt Sahosi asagida
gostorilmis vo olava edilon Xoritodo ayrica nisanlanmis cografi
koordinatlarin amoala gatirdiyi perimetr daxilindo olan (Sarbast
Tobii Qaz Yataglart istisna olmaqla) sahadir. Bu Kontrakt
Sahasinin  hldudlarimin  nisanlanmasi1 iigiin  osas gotlirtilmiis
geofiziki vo quyu malumatlarinin aid edildiyi noqtolorin yanlig
oldugu miiayyon edilarss, onlar yeni koordinatlar va xarits ilo avoz
edilocokdir vo bu masaloni Podratgt vo SOCAR asagidaki
perimetrin muioyyanlosdirilmoasi Ugln osas gotiiriilmiis prinsiplor
Uzro hall edirlor.

Saho 1942-ci il Pulkovo geodeziya reperina, 1940-c1 il Krassovski
ellipsoidins istinad edon, asagidaki toyinedici parametrlori olan
Qauss-Kruger proyeksiyasinda diiz xatlorlo hiidudlanmigdir:

Baslangic en dairasi: 0 doraco simal en dairasi

Baglangic uzunluq dairasi: 51 doaraca sorq uzunlug dairasi
Baglangic miqyas omsali: 1,0
Daraca torunun 500.000 m sorq uzunluq dairasi,
ilkin koordinatlart: 0 m simal en dairasi
Daraca toru vahidi — metr.

Kontrakt Sahassi tiglin cografi koordinatlar:
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APPENDIX 2
CONTRACT AREA AND MAP

As of the date of execution of this Contract, the Contract Area is
the area inside the perimeter constituted by the geographical co-
ordinates set forth below and as separately identified on the map
attached hereto, excluding the Non-Associated Natural Gas
Reservoirs. Should the location of the geophysical and well data
upon which the Contract Area boundary is based be found to be
incorrect a new set of co-ordinates and map shall be substituted,
these being determined by the Contractor and SOCAR in
accordance with the same principles as used to determine the
below defined perimeter.

The area is bounded by straight lines on a Gauss-Kruger projection
which is referenced to Pulkovo 1942 geodetic datum, Krassovski
1940 ellipsoid, and with defining parameters of:

Latitude of Origin: 0 degrees North

Longitude of Origin: 51 degrees East
Scale Factor at Origin: 1.0

Grid co-ordinates at origin: 500,000 metres East, 0 metres

North

Grid units are metres.

Geographical Co-ordinates for the Contract Area are:



1942-ci il Pulkovo reperi | Qauss-Kruger saboakasi, Pulkova 1942 Datum Gauss-Kruger grid,

tzra 9-cu zona uzro Zone 9
Noqto Simal en Sarq Sarg imal Point Latitude Longitude Easting (X) | Northing

dairosi uzunlug istigamotind | istigametind (North) (East) Y)

dairosi 2 (X) o (Y)

1 409 17.88 51417.36 506091 4446817 1 409 17.88 51417.36 506091 4446817
2 40 6 0.00 51 90.00 512791 4440722 2 40 6 0.00 5190.00 512791 4440722
3 40 030.00 | 51150.00 521346 4430563 3 40 030.00 | 51150.00 521346 4430563
4 39 590.00 |51180.00 525625 4427800 4 39 590.00 |51180.00 525625 4427800
5 39 580.00 |512430.00 | 534887 4425986 5 39 580.00 | 512430.00 | 534887 4425986
6 39 560.00 | 51300.00 542739 4422325 6 39 560.00 | 51300.00 542739 4422325
I 39 560.02 |513118.96 | 544614 4422336 7 39 560.02 |513118.96 | 544614 4422336
8 39 5837.84 | 51 3346.56 | 548088 4427225 8 39 5837.84 | 51 3346.56 | 548088 4427225
9 40 20.00 51 28 0.00 539832 4433413 9 40 20.00 51 28 0.00 539832 4433413
10 40 30.00 51 24 0.00 534133 4435236 10 40 30.00 5124 0.00 534133 4435236
11 40 630.00 | 51180.00 525578 4441680 11 40 630.00 | 51180.00 525578 4441680
12 401317.25 | 51751.36 511145 4454206 12 401317.25 | 51751.36 511145 4454206

Yuxarida gostarilon Kontrakt Sahasinin sathi toxminan doérd yiiz
otuz iki tam onda dord (432.4) kvadrat kilometrdir.

The surface of the Contract Area above defined is approximately
four hundred thirty two and four tenths (432.4) square kilometres.
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o BLAVO 3
MUHASIBAT UCOTUNUN APARILMASI QAYDASI

Umumi Miiddoalar.

Bu 3-cu Olavads mihasibat ugotunun tamol prinsiplori
beynalxalq neft-qaz sonayesinds hamiligla gobul olunmus

gaydada muiayyan edilir.

Bu 3-cii ©lavonin mogsadi bu Saziso oasason Neft-gqaz
aparilarkon ayirmalarin  vo  Kreditlorin
mioyyonlasdirilmasinin adalstli vo obyektiv metodunun
toyin edilmasindon, habelo Xxorclorin tosdiq olunmus
bidcalora uygunluguna noazarot edon metodun tomin
edilmasindon ibaratdir. Bu 3-cii ©lavenin moqgsadlari
baximindan Podrat¢iya hor hansi istinad konteksto gore
aidiyyati (zro Omaliyyat Sirkatini (yaxud 6-c1 Maddayo
uygun olaraq Podrat¢inin tosis etdiyi hor hansi digar
hiiquqi soxsi), Podratgr Toroflori vo onlarin Ortaq
Sirkatlorini nazords tutur. Toraflor razilagirlar ki, hamin
metodlarin  har hanst biri Podrat¢1 yaxud SOCAR-a
miinasibatdo odalotsiz vo ya qeyri-obyektiv olarsa,
Toroflor har hansi adalatsizliyin vo ya geyri-obyektivliyin

Omoliyyatlart

aradan qaldirilmasi iiglin lazimi  dayisikliklori
moaramla tanzimlomok moqsadilo goriis toskil edirlar.

Toriflor

Bu 3-cii Olavenin magsadlori baximindan asagidaki

terminlara belo monalar verilir:

(@) “Miihasibat
Metodlar” —

Ucotunun  Qobul

edilmis  prinsipleri, metodlar1  vo

Olunmus
muhasibat ucotunun beynalxalq
neft-qaz sonayesinds hamiligla gobul vo tesdiq
isullar
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APPENDIX 3
ACCOUNTING PROCEDURE

General Provisions.

This Appendix 3 establishes a framework of accounting
principles as generally accepted within the international
Petroleum industry.

The purpose of this Appendix 3 is to establish a fair and
equitable method for determining charges and credits
applicable to Petroleum Operations under this Contract
and to provide a method for controlling expenditure
against approved budgets. For purposes of this Appendix
any reference to Contractor shall be deemed to include the
Operating Company, (or any other entity established by
Contractor pursuant to Article 6), Contractor Parties and
their respective Affiliates, as the context may imply. The
Parties agree that if any of such methods prove to be
unfair or inequitable to either the Contractor or SOCAR
then the Parties will meet and in good faith endeavour to
agree on such changes as are necessary to correct any
unfairness or inequity.

Definitions

For the purposes of this Appendix 3 the following terms
shall have the following meanings:

@ “Accepted Accounting Practices” shall mean
accounting principles, practices and procedures
that are generally accepted and recognised in the
international Petroleum industry.



1.2

demokdir.

(b) “Hesablanmis  mablaglor” ucot  ddvri
qurtarmazdan  ovval olmus hadisolor  vo
omoliyyatlar naticasinds ugot dévrii qurtardigdan
sonra Odonilocayi vo ya alinacagi gozlonilon
moblaglar demoakdir.

(c) “Hesablama Metodu” — muhasibat u¢otunun elo
prinsipi demokdir ki, homin prinsips goro
omoliyyatlarin maliyya saraitino va goliro tasiri
sadoco olaraq omoliyyatlar tUzro nagd haqq-hesab
cokilondo deyil, hamin omoliyyatlar aparilanda
miihasibat kitablarinda qeyd olunur.

(d) “Materiallar vo Avadanhq” - Neft-gaz
Omoliyyatlarinda isladilmok tgiin oldos edilon va
saxlanilan materiallarla vo avadanligla birlikde
kosfiyyat, qiymatlondirmo va islonmo Uzra bitln
obyektlor do daxil olmagla amlak (torpaq istisna
edilmoklo) demokdir.

(e) “Noazarat Altinda Olan Material” — Podrat¢inin
nozarat etdiyi vo inventarlasdirdigr Materiallar vo
Avadanliq demokdir. Belo Materiallarin  va
Avadanligin ndvlorinin siyahist SOCAR-1n talabi
ilo ona tagdim edilir.

Sazigds toriflori verilon, lakin yuxaridaki siyahiya daxil
edilmoyon terminlor vo ifadalor bu 3-cii ©lavads do
Sazisda onlara verilmis eyni monani dasiyir.

Hesablar

Podratg1 bu 3-cii Olavoysa mivafiq surotdo Neft-gaz
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1.2

(b) “Accruals” means amounts which are expected to
be paid or received after the end of an accounting
period as a result of events and transactions prior
to the end of the said accounting period.

© “Accruals Basis” means the basis of accounting
which records the effect of transactions on
financial conditions and income when the
transactions take place, not merely when they are
settled in cash.

(d) “Material and Equipment” means property
(with the exception of land), including all
exploration, appraisal and development facilities
together with supplies and equipment, acquired
and held for use in Petroleum Operations.

©) “Controllable Material” means Material and
Equipment which the Contractor subjects to
record control and inventory. A list of types of
such Material and Equipment shall be furnished
to SOCAR upon request.

Words and phrases defined in this Contract but not
defined above shall have the same meaning in this
Appendix 3 as is given to them in this Contract.

Accounts

The Contractor shall maintain separate books and



1.3

Omoliyyatlar1 iizro ayrica hesabat sonodlori vo ayrica
hesablar aparir (“Neft-qaz Omoaliyyatlar1 Hesab1”).

Podrat¢1 Neft-qaz ©Omoliyyatlar1 Hesabina yalmiz Neft-gaz
Omoliyyatlarimin aparilmasi igiin ¢okilon vo ya digor
gaydada Neft-Qaz Omoliyyatlarina Cokilon Masraflor
hesab edils bilon xarclori aid edir.

Podrat¢1 Neft-qaz ©Omoliyyatlari hesabin1 Dollarla aparir.
Dollarla deyil, basqa valyuta ilo ¢okilmis mosraflor
Dollara Milhasibat Ucotunun Qabul Olunmus Metodlarina
uygun olan g¢evirma moazonnalari ilo cevrilir. Neft-gaz
Omoliyyatlar1 ti¢lin lazim olan valyutanin miibadilasi,
yaxud valyutalarin ¢evrilmasi naticasinds hor clir monfaat
Vo ya zoror Neft-qaz ©Omoliyyatlari hesabina aid edilir vo
ya kreditlosdirilir.

Neft-qaz Omoliyyatlari Hesabi Miihasibat Ugotunun
Qobul Olunmus Metodlarina miivafiq suratds aparilir.

Muhasibat ugotu Hesablama Metodu asasinda apartlir.

Auditor Toftislori

Podrat¢1 Neft-qaz Omoliyyatlart Hesablarimi auditorlarin
bunlara dair hesabatlar1 ilo birlikdo hor Toqvim Ili
qurtardigdan sonra yeddi (7) aydan gec olmayaraq
SOCAR-a toqdim edir. Bu ciir auditor hesabatinda (i) bu
3-cii ©lavonin 6.1 bondina uygun olaraq Podrat¢inin
SOCAR-a toqdim etdiyi Toqvim RUbu Uzra masraflarin
6danilmasins dair hesabatlarda miisyyanlosdirilmis riibliik
Neft-qaz Omoliyyatlarina Cokilon Masraflorin - Umumi
moblagi ilo (ii) Neft-qaz Omoliyyatlar1 Hesablarinda
mioayyonlogdirilmis  ilin  sonuna olan  Neft-gaz
Omoliyyatlarina Cakilon Masraflorin moblagi arasindaki
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accounts for Petroleum Operations in accordance with this
Appendix 3 (“Petroleum Operations Account™).

The Contractor shall charge to the Petroleum Operations
Account only those expenditures incurred for Petroleum
Operations, or which otherwise qualify as Petroleum
Costs.

The Petroleum Operations Account shall be maintained
by the Contractor in Dollars. Costs incurred in currencies
other than Dollars shall be converted into Dollars using
translation rates in accordance with Accepted Accounting
Practices. Any gain or loss resulting from the exchange of
currencies required for Petroleum Operations or from
translation shall be charged or credited to the Petroleum
Operations Account.

The Petroleum Operations Account shall be kept in
accordance with Accepted Accounting Practices.

Accounting shall be carried out on an Accruals Basis.
Audits

The Petroleum Operations Account, together with the
auditors' report thereon, shall be submitted to SOCAR by
Contractor no later than seven (7) months following the
end of each Calendar Year. Such auditor’s report shall
include a separate schedule providing detailed assessment
of the reasons of any difference(s) between (i) the sum of
the quarterly Petroleum Costs which are set out in the
Calendar Quarter cost recovery reports supplied by
Contractor to SOCAR in accordance with paragraph 6.1
of this Appendix 3 and (ii) the amounts of the year-end
Petroleum Costs which are set out in the Petroleum



hor hansi farg(lor)in soboblorini mifassal gaydada izah
edon ayrica codval verilir. 3-ci Olavonin bu 1.3-ci
bandinin miiddoalar1 homg¢inin Podratginin 2016-c1 va
2017-ci Toqvim Illori Ugin SOCAR-a taqdim etdiyi Neft-
qaz Omoliyyatlart Hesabini da tonzimlayir.

SOCAR-in hiiququ var ki, istanilon vaxt Podratgidan
auditorun toftisino Neft-qaz ©Omoliyyatlar1 Hesabimna aid
edilmis xorclorlo bagl xiisusi sorgular daxil edilmasini
istosin. Bu ciir sorgulara vo sonraki olagodar suallara
verilon cavablar auditorun hesabatina daxil edilir.

SOCAR muivafiq Toqvim ili qurtardigdan sonra on iki
(12) aydan gec olmayaraq gostorilmis Toqvim Ili iigiin
hesablarin toftis olunmasini Podratgiya bu barads bildiris
gondarmaklo xahis edo bilor. Belo audit toftislarini
SOCAR tarafindan segilon, beynolxalq miqyasda taninmis
mustogil muhasiblor sirkoti aparir. Toftiso gokilon
mosraflor SOCAR torafindon Odonilir. Toftis elo aparilir
ki, cari omaliyyatlarin asassiz pozulmasina sabab olmasin.
Ogor SOCAR yuxarida gostorilmis hesablarla olagodar
etiraz etdiyini, yaxud Podrat¢inin Qarazli Xotasi haqqinda
siibutlarin oldugunu nozordon kegirilon Toqvim ilindon
sonraki iyirmi dord (24) ay oarzinds Podratgiya bildirislo
(Podrat¢inin Qorazli Xatasi barads siibutlar géstarilmoklo)
molumat vermasa, miivafiq Toqvim Ilinin hesablar1 hamin
tarix Uclin tosdiq edilmis sayilir. Hesablar barasindo
SOCAR-1n Toraflor arasinda razilagma ilo
tonzimlonmomis hor ciir etirazlart 23.3  boandinin
middsalarina miivafiq suratdo arbitrajin baxisina verilir.
Arbitrajin gorarinda SOCAR-1n hor hansi etiraz1 tasdiq
edilorss, Neft-qaz Omoliyyatlar1 Hesab1 miivafiq suratdo
tashih olunur.
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Operations Account. The provisions of this paragraph 1.3
of Appendix 3 shall also govern Contractor’s submission
to SOCAR of the Petroleum Operations Account for 2016
and 2017 Calendar Years.

SOCAR shall have the right at any time to request
Contractor to include specific enquiries to the auditor’s
scope regarding costs charged to the Petroleum
Operations Account. Responses to such enquiries and
follow-up questions shall be incorporated in the auditor’s
report.

SOCAR may, by giving notice to that effect to the
Contractor not later than twelve (12) months following
the end of the subject Calendar Year, request an audit of
the accounts for such Calendar Year. Such audits shall be
carried out by a firm of internationally-recognised
independent accountants selected by SOCAR. The cost of
such audit shall be borne by SOCAR and shall be
conducted in such a manner as not to interfere unduly
with ongoing operations. Unless SOCAR notifies the
Contractor before twenty-four (24) months following the
subject Calendar Year either that it has an objection to the
said accounts or that there is evidence of Contractor's
Wilful Misconduct (details of which shall be included in
said notice), the accounts for such Calendar Year shall be
deemed to have been approved as on that date. Any
objection to the accounts raised by SOCAR shall, unless
settled by agreement among the Parties, be submitted to
arbitration in accordance with the provisions of Article
23.3. In the event the arbitration award sustains any of
SOCAR's objections to the account, the Petroleum
Operations Account shall be adjusted accordingly.



3-cii Olavonin bu 1.3-cii paraqrafinin miiddoalart
SOCAR-1n ACG HPBS-in 3-cii ©lavanin 1.3-cii bandina
asason aldo etdiyi audit toftisi hiiququna vo SOCAR-1n
2016-c1 vo 2017-ci Toqvim Ili hesablari iizro apardif
toftiso miinasibotdo totbiq edilir.

Neft-qaz Omoliyyatlar1  lizro  xidmatlor  gostoron
Podratgilarin Ortaq Sirkatlorinin hesabatlart vo geydlori
SOCAR-in auditorlar1 tarafindon yoxlanilmur.

Miivafiq sorgu daxil olsa, Podratgr vo ya Omoliyyat
Sirkati Ortaq Sirkatinin toyin edilmis auditoru (bels tayin
edilmis auditorun lisenziya almis miihasiblordon ibarat
olan beynoalxalq niifuzlu firma olmasi sartilo) torafindon
verilon vo Neft-qaz Omoliyyatlar1 Uzro gostorilon
xidmotloro miinasibatdo sorf edilmis is saatlarinin vo/va
ya saathesabi haqlarin hesablanmasinda 2.4(b) bondins
muvafiq surstdo muoyyan edilon heg bir monfaatin tatbiq
edilmomasini, miivafig ddsnislorin hesablanmasinin bels
Ortaq Sirkatlorin davamli sokilds tatbiq etdiyi muhasibat
prinsiplorina osaslanmasini \G) Odanislarin
hesablanmasinda standart hesablagma sisteminin ayri-
seckiliya yol verilmodon totbiqini tosdiq edon illik arayis
taqdim edirlar.

Podratg1 Neft-qaz Omoliyyatlarma dair biitiin miihasibat
sanadlarini, boyannamolorini, kitablarini va hesablarini
onlarin aid oldugu Toqvim ili qurtardigdan sonra on azi
yeddi (7) il, yaxud SOCAR Qarazli Xota haqqinda iddia
iroli strdilkdo (i) onlarin aid oldugu Toqvim Ili
qurtardiqdan sonra on azi yeddi (7) il, vo ya (ii) Qarazli
Xota ilo olagodar olarag hesablara dair etirazlar
tonzimlandikdon sonra on azi bir (1) il saxlayir — hansi
middatin daha gec basa ¢atmasindan asili olaraq.
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The provisions of this paragraph 1.3 of Appendix 3 shall
apply in respect of SOCAR’s accrued audit right under
paragraph 1.3 of Appendix 3 of the ACG PSA, and
SOCAR’s audits of the 2016 and 2017 Calendar Year
accounts.

The accounts and records of Contractor’s Affiliates
providing services to the Petroleum Operations shall not
be audited by SOCAR’s auditors.

If requested, Contractor or the Operating Company will
provide an annual certificate issued by the Affiliate’s
statutory auditor (such statutory auditor being an
internationally recognised firm of public accountants)
certifying that the calculation of the man-hour and/or
man-day rates used in determining the charges for
services provided to the Petroleum Operations do not
include any element of profit as part of paragraph 2.4(b)
below and that such charges are calculated pursuant to
consistently applied accounting practices of such
Affiliates and are charged out in a non-discriminatory
manner, in accordance with its standard charge-out
system.

All accounting records, returns, books and accounts
relating to Petroleum Operations shall be maintained by
the Contractor for a minimum of seven (7) years
following the end of the Calendar Year to which they
relate or, in the case where SOCAR alleges Wilful
Misconduct the later of (i) a minimum of seven (7) years
following the end of the Calendar Year to which they
relate and (ii) a minimum of one (1) year after resolution
of the objections to the accounts made in respect of such
Wilful Misconduct.



2. Odoamoloar vo Xarclor.
Podrat¢1 bu Sazisin baglandigi tarixdon sonra Neft-gaz
Omaliyyatlarinin  aparilmasi  iiclin  ¢okilmis lazimi
mosraflorin hamisin1 Neft-qaz Omoliyyatlari Hesabina aid
edir; he¢ bir masrof Hesaba bir dofodon artiq aid edilo
bilmaz. Hesaba aid edilon moasroflor asagidakilardan
ibaratdir:-

2.1 Is¢i Qiivvasina Mosroflor vo Bunlarla Blagodar Digor

Moasroflor

@) Podratgmin  vo  onun Ortaq  Sirkatlorinin
(Subpodrat¢i kimi foaliyyat gostoron sirkotlordon
basqa) Dovlatin orazisindo vo ya Podratginin
ofislari olan hor hansi basqa yerlordo Neft-gaz
Omoliyyatlarinda istor milvaqQati, istorsa do
daimi ¢alisan iscilorinin omok haqqina (vergi
¢ixilmadan) vo maaglarina ¢okilon  Umumi
mosraflor (0 climladon Dovlst vo ya HOkumot
organlari torafindan tutulan mablaglar), homginin
Podratginin  adi  praktikasina uygun olaraq,
gOstorilmis amoliyyatlarla olagodar soxsi xarclor.

Podratgmnin vo onun Ortaq Sirkatlorinin tokco
Neft-qaz Omoliyyatlar1 ilo mosgul olmayan
iscilorinin -~ Umumi  amok  haqlart  (vergi
¢ixilmadan), maaglari, pensiyalari, miiavinatlori
Vo bunlarla bagli digar masraflori (0 climladan
muvafiq ofis masroflori) onlarin bilavasito istirak
daracasine mitonasib  suratdo Neft-qaz
Omoliyyatlar1 vo Podratcinin  digar foaliyyst
novlori Uzroa bolusdiriilir.
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2.1

Charges and Expenditures.

The Contractor shall charge the Petroleum Operations
Account for all costs incurred after the date of execution
of this Contract necessary to conduct the Petroleum
Operations; no cost shall be charged more than once.
Chargeable costs shall include:-

Labour and Related Costs

@ Gross salaries, wages, (including amounts
imposed by the State or Governmental
authorities) in respect of employees of the
Contractor and its Affiliates (except when acting
as Sub-contractor) who are directly engaged in
the conduct of Petroleum Operations whether
temporarily or permanently assigned within the
State or located in Contractor's offices elsewhere,
as well as personal expenses incurred in
connection therewith, all in accordance with the
Contractor's usual practice.

Gross salaries and wages, pensions, benefits and
other related costs (together with attributable
office costs) of those employees of the Contractor
and its Affiliates not solely engaged in the
conduct of the Petroleum Operations shall be
apportioned to the Petroleum Operations and the
Contractor's other activities in a manner
commensurate with their direct involvement.



(b)

(©)

(d)

(€)

)

Yuxaridaki 2.1(a) bondins asasan hesaba aid edilo
bilon bayram vo moazuniyyat gunloarinin, Xxastalik
varagalarinin, alilliyin vo amok haqqina tatbig
edilo bilon digar bu clr giizastlorin ddonilmasine
mosroflor;  bunlarin  hamuis1  Podratgimin - adi
praktikasina uygun olaraq miioyyanlosdirilorok
hesaba daxil edilir.

Podrat¢inin  yuxaridaki 2.1(a) boandino osasan
hesablanan amok haqqi ve maas mosraflarine vo
ya bu 2.1 bondino ossasan hesablanan digor
mosraflors totbiq olunan Azorbaycan
Respublikasi ganunlar ilo totbiq olunan ddomalor
Vo xarclar.

Hoyatin si§ortalanmasinin tortib edilmis planlari,
gospitallagdirma, pensiyalar vo adaton Podrat¢inin
0z iscilorino verdiyi bu xarakterli digor giizostlor
Uzro masrafior.

Podratgmnin adi praktikasina miivafiq suratdo
onun Dovlstdo Neft-qaz  Omoliyyatlarinda
islomok Ucun ezam olunan amakdaslarina manzil
vo dolanacaq muavinatlori vo bunlarla slagadar
xarclar.

Omokdaslarin  Neft-qaz Omoliyyatlar1 aparmaq
iicliin ezam olunduqglart miiddst qurtardiqdan
sonra  Podratgr  onlarmm  golocok  daimi
mosgullugunu tomin edo bilmirss, Neft-gaz
Omoliyyatlart aparmaq {iglin ezam edilmis
oamoakdaglarin isdongixarma miiavinatinin
ezamiyyat middatlorine mutoanasib hissasi hesaba
aid edilir.
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(b)

(©)

(d)

(€)

(f)

Costs of all holiday, vacation, sickness, disability
and other like benefits applicable to the salaries
chargeable under paragraph 2.1(a) above, all of
which shall be in accordance with the Contractor's
usual practice.

Expenses or contributions imposed under the laws
of the Republic of Azerbaijan which are
applicable to the Contractor's cost of salaries and
wages chargeable under paragraph 2.1(a) above
or other costs chargeable under this paragraph
2.1.

Cost of established plans for life insurance,
hospitalization, pensions, and other benefits of a
like nature customarily granted by the Contractor
to its employees.

Housing and living allowances and related
expenses of the employees of the Contractor
assigned to Petroleum Operations in the State all
of which shall be in accordance with the
Contractor's usual practice.

In the event that the Contractor is unable to
provide continued employment for staff at the end
of their assignment to Petroleum Operations, the
proportionate share of termination payments
relating to the employees' period of assignment to
Petroleum Operations shall be chargeable.



2.2

2.3

Materiallar va Avadanlqg

Bu 3-cii ©lavanin 4-cu bandina milvafig suratdo Neft-gaz
Omoliyyatlarinda istifade etmak {iglin Podratcinin aldigi
Vo ya tochiz etdiyi Materiallar vo avadanlq. Aglabatan
hidudlar daxilinde amoli cahatdon mimkiin oldugda vs
islarin somoarali va rentabelli goriilmasine uygun goldikda
Neft-qaz Omoliyyatlarinda istifado olunmaq tiglin yalniz
elo Materiallar vo Avadanhq oldo edilir vo ya verilir ki,
dorhal totbiqg edilmak, yaxud lazimi ehtiyat saxlamagq tigiin

bunlara tolobat ola bilsin. Belo Materiallarin va
Avadanligin  artiq ehtiyatlarinin  toplanmasina  yol
verilmir.

Noagliyyat Xarclori va Isci Heyatinin Kécma Xorclori

@) Materiallarin vo avadanligin dasginmasi xarclari vo
bununla olagodar diger Xxorclor, masalan,
ekspeditor xidmatlorina, gablagdirmaya, dokda
dayanmalara, quru dasimalari, hava va doniz

dagimalart  G¢lin  kirayalomays,  Somorasiz
dayanmalara, tranzit tarifloring, toyinat
montagasinds  ylkvurma-yiikbosaltma islorine

cokilon xarclor, riisumlar, lisenziya haglari,
vergilor vo yuxarida gostorilonlora aid olan bu
kimi tutmalar.

(b) Neft-qaz Omoliyyatlarinin aparilmasi tgilin isgi
heyatin dasinmas1 xarclori.

(©) Neft-qaz Omoliyyatlarinin aparilmasina daimi vo
ya miivagqgati toyinat almis ig¢i heyatinin yasadig
yerdan vo geriya kd¢cmosi xarclori. Belo xarclora
is¢i heyotin ailalorinin  vo goxsi amlakinin
dasmmas: xorclori, habelo Podrat¢inin  adi
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2.2

2.3

Material and Equipment

Material and Equipment purchased or furnished by the
Contractor for use in Petroleum Operations as provided
under paragraph 4 of this Appendix 3. So far as it is
reasonably practical and consistent with efficient and
economical operation, only such Material and Equipment
shall be purchased or transferred for use in Petroleum
Operations as may be required for immediate use or
prudent contingent stock. The accumulation of surplus
stocks shall be avoided.

Transportation and Employee Relocation Costs

@ Transportation of Material and Equipment and
other related costs such as expediting, crating,
dock charges, inland, air and ocean freight,
demurrage, transit fees and unloading at
destination and any duties, licence fees, taxes and
any other charges with respect thereto.

(b) Transportation of personnel as required in the
conduct of Petroleum Operations.

© Relocation costs of employees permanently or
temporarily assigned to Petroleum Operations to
and from their point of origin. Such costs shall
include transportation of employees' families and
their personal and household effects and all other



praktikasina miivafiq surotdo biitiin basqa kdgmo
xarclori daxil edilir.

2.4 Xidmatlor

(@)

(b)

(©)

(d)

2.14 bondindo gostorilon xidmotlordon savayi
podrat  xidmotlori, pesokar  maslohatcilarin
xidmatlori va xarici manbalorin basqa xidmatlori.

Texniki xidmotlor, o climlodon bilavasito Neft-
gqaz Omoliyyatlar ilo baglh Podrat¢inin va onun
Ortaq Sirkatlorinin (bunlar Subpodratg1r kimi
foaliyyat gostormirlorss) gostordiklori xidmatlor:
laboratoriya analizi, gertyoj ¢okmo, geoloji vo
geofiziki molumatlarin tofsiri, lay-kollektorlarin

todqiqi, satinalma, qazma iglorino nazarot,
hasilatin  texnologiyasi, kommersiya analizi,
habelo muvafig kompiter  xidmotlori  vo

molumatin tohlili xidmotlori. Homin &donislor
Podrat¢inin miihasibat ugotunun adi prinsiplarina
mivafig surotds elo hesablanmalidir ki, he¢ bir
monfoot Vo ya zoror Podratginin hesabina aid
edilmasin.

Xidmeatlarin konkret suratdo Neft-gaz
Omoliyyatlart ilo bagl oldugu hallarda inzibati-
toskilati tominat, o cimlodon hlquq masalalori
Uzro, satinalma, podrat miigavilolori baglanmasi
tzro xidmatlor, maliyys vo kassa xarakterli
xidmatlor va inzibati xidmatlar.

Podrat¢inin vo onun Ortaq Sirkatlorinin (bu
sirkotin Subpodrat¢1 kimi foaliyyat gOstordiyi
hallar istisna olmagla), muhondis-texnik sobasi
heyatinin xidmotlori — homin miuhandis-texnik
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relocation costs in accordance with the

Contractor's usual practice.

2.4 Services

(a)

(b)

(©)

(d)

Contract services, professional consultants, and
other services procured from outside sources
other than services covered by paragraph 2.14.

Technical services, including laboratory analysis,
drafting, geophysical and geological
interpretation, reservoir studies, purchasing,
drilling supervision, petroleum engineering,
commercial analysis and related computer
services and data processing, performed by the
Contractor and its Affiliates (except when acting
as Sub-contractor) for the direct benefit of
Petroleum Operations. Such charges shall be
computed in line with Contractor's usual
accounting policy such that no gain or loss
accrues to Contractor.

Business support where the services provided are
specifically attributable to Petroleum Operations,
including legal, purchasing, contracting, treasury
and administrative services.

Services performed by Contractor and its
Affiliates (except when acting as Sub-contractor)
engineering division personnel, as computed and
charged by such engineering division.



2.5

2.6

sObasinin hazirlaylb togdim etdiyi hagqg-hesab
uzrs.

(e) Marketing xidmatlari - Kontrakt Sahasindan hasil
edilon Karbohidrogenlorin satis1 ilo olagodar
biitin qonorarlar, komisyon haqqi vo digor
tutmalar.

(f Sahiblik vo istismar doyorina uygun giymatlorlo
Podratgmin verdiyi avadanligdan vo obyektlordan
istifado edilmoasi (monfoatsiz vo zararsiz olmag
sortila). Qiymoatlor texniki xidmot, tomir vo digor
istismar Xarclorini, sigorta, vergi vo faizlori shato
edir.

Omlakin Zodalonmasi va ltkisi

Yangmn, dasqm, firtina, ogurlug, qoza vo ya hor hansi
basqa sobablordon amlakin zoadalonmasi va ya itkisi ilo
olagodar olarag onun tomir vo ya ovoz edilmasi (glin
lazim olan, sigorta hesabina 6donilmayoan bittin xarclor vo
mosraflar; Podratginin Qarazli Xotasi ilo bagli xarclor va
masraflar istisna edilmakls.

Podrat¢1 iki yiiz olli min ($250.000) Dollardan artiq
mablogda har hansi bu ciir zadsalonms va ya itki haqqinda
SOCAR-a amoali cohatdon mumkin olan an qisa miiddatdo
malumat verir.

Sigorta

(@) Neft-qaz Omoliyyatlar1 aparilmasi ilo olagadar
biitin  sigorta haqglari, habelo Podratginin
Ozliniisigortas1 ilo ohato edilon risklor Ugun
mistaqil sigorta sirkatinin - mioayyanlosdirdiyi
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2.5

2.6

(e Marketing services - all fees, commissions and
other charges related to the marketing of the
Petroleum produced from the Contract Area.

()] Use of equipment and facilities furnished by the
Contractor at rates commensurate with the cost of
ownership and operation, on a no gain no loss
basis. Rates shall include costs of maintenance,
repairs, other operating expenses, insurance, taxes
and interest.

Damages and Losses to Property

All costs or expenses necessary for the repair or
replacement of property resulting from damages or losses
incurred by fire, flood, storm, theft, accident, or any other
cause, not recovered from insurance except where caused
by the Wilful Misconduct of Contractor.

The Contractor shall furnish SOCAR with notice of such
damages or losses in excess of Dollars two hundred and
fifty thousand ($250,000) as soon as reasonably
practicable.

Insurance

@ All premiums for insurance carried for the benefit
of Petroleum Operations, as well as the equivalent
amount of premiums quoted by an independent
underwriter for the risks that are self-insured by



2.7

2.8

2.9

ekvivalent mobloglords haglar.

(b) Hor cur itkilorin, pretenziyalarin, zorarin vo
mohkamo Qorarlariin kompensasiyasi verilorkon
cokilon vo ddoanilon bltin xorclor, habels
Podrat¢inin Qoarazli Xotasi ilo bagli xarclor vo ya
bu Sazigin 20.1(b) bondinds nozords tutulmus
xarclor istisna edilmoklo, sigorta hesabina
6danilmayan biitiin bagqa xarclor.

Hiquq Xarclari

Neft-qaz Omoliyyatlar1 ilo bagli yaranan moahkoma
iddialarina va ya pretenziyalara baxilmasi, bunlarin
Oyronilmosi  vo tonzimlonmoasi (lzrs, yaxud omlakin
gorunmasi vo ya onun li¢iin kompensasiya alinmasi tizro
bitin xarclor vo ya mosraflor, 0 cimladan wvakillarin
gonorarlari, mohkamos Xorclori, sibutlar oldo etmak
moqsadilo aparilan tohqiqatlarin xarclori, habels har hansi
bu cur mohkomo iddialarinin vo ya pretenziyalarin
nizamlanmasi, yaxud 6donilmasi tgiin verilon mobloglar;
Podrat¢inin  Qorazli Xotas1 ilo bagli hallar istisna
edilmokla.

Risumlar va Verqilar

Hokumot orqganlari torofindon tutulmus veo Podratgiya
gaytartlmamis biitin Vergilor (Monfaot Vergisi istisna
olmagla).

Ofislar, Fahla Qasabalari va Digar Obyektlor

Fiziki cohotdon Dovlotin orazisinda yerlosmayan Xisusi
layiha gruplarma miinasibatdo Dovlatin orazisinds vo ya
onun hiidudlarindan konarda Neft-qaz ©Omoliyyatlarinin
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2.7

2.8

2.9

Contractor.

(b) All expenditures incurred and paid in the
settlement of any and all losses, claims, damages,
judgements and any other expenses not recovered
from insurance, except where caused by the
Wilful Misconduct of Contractor or to the extent
provided in Article 20.1(b) of this Contract.

Legal Expenses

All costs or expenses of handling, investigating and
settling litigation or claims arising from Petroleum
Operations or necessary to protect or recover property,
including lawyers' fees, court costs, cost of investigation
of procuring evidence and amounts paid in settlement or
satisfaction of any such litigation or claims, except where
caused by the Wilful Misconduct of Contractor.

Duties and Taxes

All Taxes imposed by Governmental authorities (except
for Profit Tax) which are not refunded to the Contractor.

Offices, Camps and Miscellaneous Facilities

The cost of maintaining and operating any offices, sub-
offices, camps, warehouses, housing and other facilities
directly serving Petroleum Operations either within the



2.10

2.11

2.12

2.13

aparilmasina bilavasito Xidmot edon har cir ofislarin,
bolmalorin, fohlo  gosabalorinin, anbarlarin, yasayis
binalarinin vo digor obyektlorin saxlanmasina vo
islomasina gokilon xarclor.

Peso Hazirlig1 va Texnologivanin Otiiriilmosi

6.8 bondino muvafiq surstdo peso hazirligr tizra xarclor va
Podratcinin  texnologiyalarinin razilagdirilmis qaydada
SOCAR-a 6turtlmasi ilo bagl xarclor.

Enerji Tochizatina Masroflor

Neft-qaz ©Omoliyyatlarinin aparilmasi {igiin istifado edilon
yanacaga, elektrik enerjisine, qizdiricti sistemo, SU
tochizatina vo ya basqa enerji ndvlorina ¢akilon bitin
xarclar.

Rabito Vasitolorino Masroflor

Rabito  sistemlorinin ~ oldo  edilmasine, icarays
goturilmasine, qurulmasina, istismarina, tomirino Vo
saxlanmasina ¢okilon mosraflor.

Ekoloji Programlara Masraflar

Ekoloji programlarin hoyata kegirilmoasino  gokilon
mosraflor, o climladan, otraf muhitin ilkin vaziyysatinin
Oyronilmasi islorina, cari monitoring proqramlarina vo
Neft-qaz Omoliyyatlari ilo slagedar otraf mihitin barpasi
todbirlorino  gokilon masraflor (0 cimlodon, basqa
mosraflorls yanasgi, flora vo faunanin qorunmasina gakilon
moasraflar).
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2.10

2.11

2.12

2.13

State or elsewhere with respect to dedicated project
groups which are not physically located within the State.

Training and Technology Transfer

The costs of the provision of training in accordance with
Acrticle 6.8, and the costs of agreed technology transfer
from the Contractor to SOCAR.

Energy Expenses

All costs of fuel, electricity, heat, water or other energy
used for Petroleum Operations.

Communication Charges

The costs of acquiring, leasing, installing, operating,
repairing and maintaining communication systems.

Environmental Charges

The costs of environmental programmes, including
environmental baseline studies, ongoing monitoring
programmes and remedial work, undertaken with respect
to Petroleum Operations (including costs incurred to
sustain flora and fauna).



2.14

Digor Xidmatlor

(@)

(b)

Podrat¢1 6z Ortaq Sirkotlori torafindon Dévlstin
hiidudlarindan kenarda (vo ya AzACG oldugu
halda, D6vlot daxilindo) hayata kegirilon vo Neft-
gqaz Omoliyyatlarinin aparilmasina dolayist ilo
kémok edon Umumi inzibati-togkilati tominat
todbirlori ilo bagli slava inzibati xarclori Neft-qaz
Omoliyyatlar1 Hesabina aid edir. Belo dastok
foaliyyatina inzibati, hiquqi, maliyys, vergi vo
kadrlarla is, ekspert biliklorinin togdim edilmasi
lizro xidmatlori, habelo dogigq musyyanlosdirilmasi
vo ya konkret layiholoro aid edilmosi mimkin
olmayan digor geyri-texniki funksiyalari yerino
yetiron is¢i heyatinin xidmotlori vo olagodar ofis
xarclori daxildir.

Yuxaridaki (a) bandinds gostarilmis xorclor Neft-
qaz Ompliyyatlar1 ilo olagoedar illik mocmu

xarclora  osaslanan  giymotlor Uzro hesaba
asagidaki qaydada aid edilocokdir:
0] Podrat¢inin Osasli masraflori ilo slagodar:

Toqvim 1li orzindo ilk on bes milyon
Dollar ($15.000.000) iglin — bes faiz
(5%).

Toqvim 1li orzindo on bes milyon
Dollardan($15.000.000) otuz  milyon
Dollaradak ($30.000.000) olan mablag
Uctin — iki faiz (2%).

2.14

(a)

(b)

Other Services

Contractor shall charge an administrative
overhead to the Petroleum Operations Account,
covering general administrative support provided
by the Contractor's Affiliates outside of the State,
or in the case of AzACG, within the State, for the
indirect benefit of Petroleum Operations. Such
support will include the services and related
office  costs of  personnel  performing
administrative, legal, treasury, tax and employee
relations, provision of expertise and other non-
technical functions which cannot be specifically
identified or attributed to particular projects.

The charge under (a) above shall be charged at
rates on total annual expenditures attributable to
Petroleum Operations as follows:

(i) With respect to the Contractor's Capital
Costs:

For the first Dollars fifteen million
($15,000,000) per Calendar Year;- five
percent (5%).

For the amount between Dollars fifteen
million ($15,000,000) and Dollars thirty
million  ($30,000,000) per Calendar
Year:- two percent (2%).



2.15

2.16

Toqvim li arzinds otuz milyon Dollardan
($30.000.000) Dollardan artiq moblog
tcln — bir faiz (1%).

mosraflori ilo

(i) Podrat¢inin - ©Omoliyyat

slagodar:

Toqvim 1li orzindo bir tam onda bes
faizdon (1,5%) ibarot sabit doraca.

(c) Mosraflorin - Odanilmoesi  moagsadils, bu  3-cii
Olavonin 2.14(a) boandinds verilon xarclor hor
Toqvim Riibiiniin sonunda hesablanir vo névbati
Toqvim Ribindon etibaron Odonilon Mosraflora
aid edilir.

Maliyya Masroflari

Biitin Maliyys Masraflori.

Digar Xarclor

Neft-qaz  Omoliyyatlarinin  lazzminca  vo  diizgiin
aparilmasi ti¢iin Podratginin vo onun Ortaq Sirkatlorinin
(onlar  Subpodratgr  kimi  faaliyyat  gostormirlorss)
cokdiklori va avvalki miiddoalarda nazardan kegirilmayan,
yaxud xatirlanmayan biitiin diger Xorclor. Bu Xarclore
Kontrakt Sahasi barasinds hiiquglarin oldo edilmasi vo
saxlanmas1 Ug¢lin, yaxud Neft-qaz Omoliyyatlarinin
aparilmasi liglin lazim olan Xxarclor daxildir.

Kreditlar.

Podrat¢1 amaliyyatlardan golon asagidaki xalis galiri Neft-
gaz Omoliyyatlart Hesabina kegirir:
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2.15

2.16

For the amount in excess of Dollars thirty

million  ($30,000,000) per Calendar
Year:- one percent (1%).
(i) With respect of the Contractor's

Operating Costs:

A flat rate of one and a half percent
(1.5%) per Calendar Year.

(© For the purposes of Cost Recovery, the charge
under paragraph 2.14(a) of this Appendix 3 shall
be computed at the end of each Calendar Quarter
and shall become Cost Recoverable from the
following Calendar Quarter.

Finance Costs

All Finance Costs.

Other Expenditures

Any other expenditures not covered or dealt with in the
foregoing provisions which are incurred by the Contractor
and its Affiliates (except when acting as Sub-contractor)
for the necessary and proper conduct of Petroleum
Operations. These shall include any expenditures
necessary to acquire and maintain rights to the Contract
Area or to implement Petroleum Operations.

Credits.

The Contractor will credit to the Petroleum Operations
Account the net proceeds of the following transactions:



4.1

(@)

(b)

(©)
(d)

Sigortalanmig amaliyyatlar va ya amlak barasindo
iddialarin verildiyi vo homin omoliyyatlar va
omlak Uzro sigorta haqglarinin  Neft-gaz
Omaliyyatlart Hesabina aid edildiyi hallarda Neft-
qaz Omoliyyatlari ilo olagadar hor hansi ugurlu
sigorta iddiasi tizra alinmis xalis galir.

Podratcimin  alinmasi  Giglin - ¢okdiyi  mosroflori
gabagcadan Neft-gaz ©maliyyatlari Hesabina aid
etdiyi Materiallar vo Avadanliq qiisurlu oldugda,
Podratgimin - malgondaranlordon/ istehsalgilardan
(yaxud onlarin agentlorindon) geri gotlrdiyd hor
cur tanzimloma mabloagini.

Istifado olunmay1b.
9-cu Maddonin muddsalarina uygun suratda

obyektlordon istifads ilo olagedar olarag Ugiincii
Taroflarin valyaxud SOCAR-1n ¢akdiyi Xarclori.

Materiallar va Avadanlg.

(@)

(b)

Satinalmalar

Satin  alimmis  Materiallar vo  Avadanlq
Podrat¢inin qoydugu maya dayari Uzre hesablanir
(“Maya Doyori”). Maya Dayarino tochizat
xarclari, nagliyyat masroflori, risumlar, lisenziya
yigimlart vo totbiq edilon vergilor daxil edilir.

Hor hansi Podratg1 Torofo vo ya onlarin Ortaq
Sirkatlorine moxsus  olan  va  Neft-qaz
Omoliyyatlari ilo slagadar istifado olunmag ugun
Podrat¢iya verilon yeni Materiallar vo Avadanliq
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4.1

(a)

(b)

(©)
(d)

The net proceeds of any successful insurance
claim in connection with Petroleum Operations
where the claim is with respect to operations or
assets which were insured and where the
insurance premium with respect thereto has been
charged to the Petroleum Operations Account.

Any adjustments received by the Contractor from
the suppliers/manufacturers (or their agents) in
connection  with  defective  Material and
Equipment, the cost of which was previously
charged by the Contractor to the Petroleum
Operations Account.

Not used.
Charges paid by Third Parties and/or SOCAR in

respect of the use of facilities pursuant to Article
9.

Material and Equipment.

Acquisitions

(a)

(b)

Material and Equipment purchased shall be
charged at net cost (“Net Cost”) incurred by the
Contractor. Net Cost shall include such items as
procurement cost, transportation, duties, licence
fees and applicable taxes.

New Material and Equipment owned by any of
the Contractor Parties or their Affiliates and
transferred to Contractor for use in connection
with Petroleum Operations shall be priced at new



4.2

4.3

yuxaridaki  (a) bondine muvafig  surotdo
muoyyanlogdirilon yeni satmalma tizro Maya
Dayori ilo giymotlondirilir. Islonmis Materiallara
Vo Avadanliga onun iglonma doracasine goro
giymat qoyulur, bu sortlo ki, giymat satin alinan
yeni avadanligin Maya Dayerinin yetmis bes
faizindan (75%) ¢ox olmasin.

(c) Moihasibat Ucgotunun Qobul Olunmus
Metodlarina miivafiq suratdo Nozarst Altinda
Olan Material kimi  tosniflosdirilmayan
Materiallar vo Avadanliq tam olaraq yiiz faiz
(100%) ©moliyyat Mosraflorino aid edilir.

(d) Podrat¢1 dilerin vo ya istehsalginin tominat
vermadiyi vo ya onlardan Xoboarsiz gotirilmis
Materiallar vo Avadanlq tgiin tominat vermir;
Materiallar vo Avadanliq qisurlu oldugda,
Podrat¢ciya vo Yya onun agentlorina mivafiq
kompensasiyalar verilmayinco kredit hesaba
alimmayacaqdir.

Satis

Podratc1 artiq saydigi, Neft-qaz Omaliyyatlari Hesabinda
doyeri iki ylz olli min Dollar ($250.000) vo ya daha
yiksok olan Materiallarin vo Avadanligin nozards tutulan
satilmalar1 hagqinda Rahbar Komitays malumat vermakls
onlar1 6zganinkilosdirmak hiiququna malikdir.

Inventarlasdirma

(a) Podrat¢1 Nozarot Altinda Olan Biitiin Materiallart
vaxtasiri inventarlagdirir. Podratci
inventarlasdirma kegirmok niyyatinds oldugu
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4.2

4.3

purchase Net Cost determined in accordance with
(a) above. Used Material and Equipment shall be
priced at a value commensurate with its use,
provided however that this price shall not exceed
seventy five percent (75%) of the new purchase
Net Cost of such equipment.

© Material and Equipment not classified as
Controllable Material under Accepted Accounting
Practices shall be charged one hundred percent
(100%) to Operating Costs.

(d) The Contractor does not warrant the Material and
Equipment imported beyond or back to the
dealer's or manufacturer's guarantee; and in case
of defective Material and Equipment credit shall
not be recorded until adjustment has been
received by the Contractor or its agents.

Disposal

Contractor shall have the right to dispose of Material and
Equipment it deems to be surplus and shall advise the
Steering Committee of proposed disposals having a value
in the Petroleum Operations Account of Dollars two
hundred and fifty thousand ($250,000) or more.

Inventories
@) Periodic inventories shall be taken by the

Contractor of all Controllable Material. The
Contractor shall give sixty (60) days’ notice of



5.1

5.2

barads altmig (60) giin avval bildirig verir ki,
onun kegirilmasindo SOCAR-in istirak etmok
imkan1 olsun. Inventarlasdirmada SOCAR-;n
nimayandslorinin  olmamasi o demokdir ki,
SOCAR Podrateinin kecirdiyi inventarlagdirmani

gebul edir.

(b) Inventarlasdirmanin naticaloari Neft-gaz
Omoliyyatlar1 Hesabi iizro yoxlanilir. Toraflorin
taloblarina muvafiq suratdo Podrate1

inventarlagdirmaya dair hesabat asasinda Neft-qaz
Omoliyyatlart Hesabinda inventar ehtiyatlarina
diizolis edir.

Miihasibat Hesabatlari.

Ribliik Hesabatlar

Hor Tagvim Riibii qurtardigdan sonra ¢oxu qirx bes (45)
glin arzinds Podratgrt SOCAR-a avvalki Togqvim Rubiinda
Neft-qaz Omaliyyatlarina Cakilmis Masraflorin tahlili ilo
birlikds homin mosraflori miivafiq budcalorlo migayiss
etmoys imkan veron formada hesabat togdim edir.
Faaliyyatin iki vo ya daha ¢ox névi ¢un Gmumi olan
mosroflor  onlarin  arasinda odalotli  mitanasiblikls
boliisdiiriiliir.

[llik Hesabatlar

Har Toqvim Ilinin birinci Toqvim RUbl arzinds Podratci
owalki  Toqvim 1li orzindo ¢okilmis Neft-qaz
Omoliyyatlarina Cokilon Masraflor barado SOCAR-a illik
hesabat togqdim edir.
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5.1

5.2

intention to take such inventories to allow
SOCAR to be represented. Failure of SOCAR to
be represented shall bind SOCAR to accept the
inventory taken by the Contractor.

(b) Reconciliation of inventory with the Petroleum
Operations Account shall be made. Inventory
adjustments shall be made by the Contractor to
the Petroleum Operations Account, based on the
inventory report as required by the Parties.

Accounting Reports.

Quarterly Reports

Not later than forty five (45) days after the end of each
Calendar Quarter, the Contractor shall supply to SOCAR
a Calendar Quarter report reviewing Petroleum Costs,
incurred during the preceding Calendar Quarter, in a form
which permits their comparison with the corresponding
budgets. Costs which are common to two or more
activities shall be allocated in an equitable manner.

Annual Reports

During the first Calendar Quarter of each Calendar Year
the Contractor shall supply to SOCAR an annual report
reviewing Petroleum Operations costs incurred during the
preceding Calendar Year.



Moasraflarin Odanilmasi vo Manfaot Karbohidrogenlarinin
Bolusduriulmosi Baroda Hesabatlar.

Hor Togvim Riibii qurtardiqgdan sonra on geci qirx bes
(45) glin arzinds Podratg1 Toagvim RUbl zra masraflorin
Odanilmasi barads hesabati vo Togvim Ribl Uzro Moanfoot
Karbohidrogenlorinin  boliisdiiriilmosi  barods hesabati
asagidaki molumatla birlikdo SOCAR-a toqdim edir:

@) Ovvalki Togvim Riibii baslananadok 6danilmomis
Omoliyyat Masraflori vo Osasli Masraflor;

(b) Homin ovvalki Toqvim RUbil orzinds ¢okilmis
Omoliyyat Masraflori vo Osasli Masraflor;

(c) Ovvalki Tagvim Ribl orzinds Podratginin yola
saldig Masraflarin Odonilmasi tcin
Karbohidrogenlarin dayari vo hacmi;

(d) Odonilmomis, lakin 6danilmok iigiin  sonraki
Togvim  Riblorine  kegirilmis ~ Omoliyyat
Masraflari va Osasli Masraflar;

(e) Hasil edilmis, Neft-qaz Omaliyyatlarinda istifade
olunmus, yola salinmaq fg¢iin hazirlanmig vo
owalki Toqvim Riibiiniin axirinadak Toraflorin
faktiki yola saldiglar1 Karbohidrogenlarin doyari
va hacmi;

(f Podrat¢inin torkibinds olan Podratgi Taroflorin
hor biri vo SOCAR {gln ovvalki Togvim
Riibinds ayrilmig Manfost Karbohidrogenlori.
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6.

Cost Recovery and Profit Petroleum Reports.

Not later than forty five (45) days after the end of each
Calendar Quarter, the Contractor shall supply to SOCAR
a Calendar Quarter cost recovery report and Calendar
Quarter Profit Petroleum division report showing:-

@ Unrecovered Operating Costs and Capital Costs
as at the beginning of the preceding Calendar
Quarter,

(b) Operating Costs and Capital Costs incurred
during such preceding Calendar Quarter;

(© The wvalue and volume of Cost Recovery
Petroleum lifted by the Contractor during the
preceding Calendar Quarter;

(d) Unrecovered Operating Costs and Capital Costs
carried forward for recovery in succeeding
Calendar Quarters;

(e The value and volume of Petroleum produced,
used in Petroleum Operations, available for lifting
and actually lifted by the Parties, as at the end of
the preceding Calendar Quarter;

)] Profit Petroleum allocated to each of the
Contractor Parties constituting the Contractor,
and SOCAR, during the preceding Calendar
Quarter.



: . 9LAVod . .
ANA SIRKOTIN TOMINATININ NUMUNOSI
ANA SIRKOTIN TOMINATI
Kimo:
SOCAR
[Tarix]

AZORBAYCAN - AZORI, CIRAQ YATAQLARI VO
GUNOSLI  YATAGININ DORINLIKDO YERLOSON
HiSSOSsI

Hormotli conablar,

Biz Xozor donizinin Azorbaycan sektorunda Azori, Ciraq
yataglarinin vo Glnosli yataginin darinlikda yerlagon hissasinin
birga islonmoasi vo neft hasilatinin pay bolgisii haqqinda
Azorbaycan Respublikasi Dovlat Neft Sirkoti, Azarbaycan (ACG)
Limited, BP Eksploreysn (Kaspian Si) Limited, Sevron Xozar ,
Ltd., Ekson Azorbaycan Limited, INPEKS Sausvest Kaspian Si,
Ltd., itogu Oyl Eksploreysn (Azorbaycan) Ink., ONGC Vides
Limited, Statoyl Abseron AS va Tirkiye Petrolleri A.O. arasinda
tarixindo imzalanmig Sazigo (“Sazis”)

istinad edirik.

[ ] sirkatinin asas benefisiar sahibi olan [ ] sirkati bununla
asas borclu kimi ¢ixis edorok va zamin gisminds ¢ixis etmadon
tominat verir ki, o, [ ] sirkatini Sazisa mivafiq suroatdo bitiin
6hdaliklarini, maliyys va digar vazifalarini yerina yetirmasi tgln
zoruri olan pul vesaiti ilo toamin edacokdir. Bu tominat Sazisdoki
Dizalisin Qiivvayaminmoa Tarixinds qlvvays minir vo [ ] bu
Sazigda nazords tutulan 6hdsliklorini tamamils yerino yetirmasing
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APPENDIX 4
FORM OF PARENT COMPANY GUARANTEE

PARENT COMPANY GUARANTEE
To:

SOCAR
[Date]

AZERBAIJAN - AZERI AND CHIRAG FIELDS AND
DEEPWATER PORTION OF THE GUNASHLI FIELD

Gentlemen

We refer to the Agreement On the Joint Development and
Production Sharing for the Azeri and Chirag Fields and the
Deepwater Portion of the Gunashli Field in the Azerbaijan Sector
of the Caspian Sea (the “Contract”) signedon [ ] between the
State Oil Company of the Republic of Azerbaijan, and Azerbaijan
(ACG) Limited, BP Exploration (Caspian Sea) Limited, Chevron
Khazar, Ltd., Exxon Azerbaijan Limited, INPEX Southwest
Caspian Sea, Ltd., Itochu Oil Exploration (Azerbaijan) Inc.,
ONGC Videsh Limited, Statoil Apsheron AS and Turkiye
Petrolleri A.O.

| | being the beneficial owner of | | hereby
guarantees as primary obligor and not as surety that | |

will provide | | with all funds necessary for
| | to fulfil all of its obligations, financial or otherwise,
under the Contract. This guarantee shall enter into force as from
the Amendment Effective Date of the Contract and remain in
force until [ | has no further obligations to be



goadar qlivvads olacaqdir.

Bu Tominat osasinda Odonislor [ ] torofindon yalmz [ ]
sirkotinin pozuntu faktt Saziso muvafigq suratdo arbitraj gorarina
goro [ ] sirkatinin xeyrina olmadigi miiayyan edildikdon va
Qorarin surati [ ] terofindon [ ] sirkatins tagdim olundugdan
sonra aparilir.

Bu Taminat totbiq edilon hiiquq barasinds Sazisin 23.1 bandindoki
middosada nazards tutulan hiiqugla tonzimlonir. Bu Tominat ilo
alagadar har ciir miibahisalor arbitraj qaydasinda, Sazisdo nozardo
tutuldugu kimi, hamin yerda va homin gayda ils hall edilir.

Hormatlo,

adindan vo tapsirig ilo

[ ]
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performed by it under this Contract.

Payment under this Guarantee shall be made by | |
only after a default by | | under the Contract has been
established pursuant to an arbitration award against | |
and a copy of the award to support the claim has been submitted
to [ 1by [ ].

This Guarantee shall be governed by the same law as provided
under the applicable law provision in the Article 23.1 of the
Contract. Any dispute under this Guarantee shall be resolved by
arbitration in the same place and manner as provided in the
Contract.

Yours faithfully

for and on behalf of

[ ]



OLAVO 5 )
AZORBAYCAN RESPUBLIKASI HOKUMOTININ
TOMINATI VO OHDOLIKLORI

Kimo:
Azarbaycan (ACG) Limited BP Eksploreysn (Kaspian Si)
Limited

Sevron Xoazar, Ltd. Ekson Azarbaycan Limited

INPEKS Sausvest Kaspian Si, itocu Oyl Eksploreysn
Ltd. (Azorbaycan) Ink.
ONGC Vides Limited Statoyl Abseron AS

Tirkiye Petrolleri A.O.

Hormatli canablar,

AZORBAYCAN - AZ9RI, CIRAQ YATAQLARI VO
GUNOSLI YATAGININ DORINLIKDO YERLOSON
HiSSOSsI

Biz Azorbaycan Respublikasinin Hokumati (“Hokumat™), bir
torofdon Hokumato moxsus vo onun yurisdiksiyasinda olan
Azorbaycan Respublikast Dovlot Neft Sirkosti (“SOCAR”) vo
digor torofdon Azorbaycan (ACG) Limited sirkoti (“AzACG”),
BP Eksploreysn (Kaspian Si) Limited sirkoti (“BP”), Sevron
Xozar, Ltd sirkati (“Sevron”), Ekson Azarbaycan Limited sirkati
(“Ekson”), INPEKS Sausvest Kaspian Si, Ltd. sirkoti
(“INPEKS”), itogu Oyl Eksploreysn (Azorbaycan) Ink. siroti
(“Itogu”), ONGC Vides Limited sirkoti (‘ONGC Vides”), Statoyl
Abseron AS sirkoti (“Statoyl”) vo Tiirkiye Petrélleri A.O. sirkati
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APPENDIX 5
GOVERNMENT GUARANTEE AND UNDERTAKING OF
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AZERBAIJAN

To:

Azerbaijan (ACG) Limited BP Exploration (Caspian Sea)
Limited

Chevron Khazar, Ltd. Exxon Azerbaijan Limited
Itochu QOil
(Azerbaijan) Inc.

INPEX Southwest Caspian Sea,
Ltd.

Exploration

ONGC Videsh Limited Statoil Apsheron AS

Turkiye Petrolleri A.O.

Gentlemen,

AZERBAIJAN - AZERI AND CHIRAG FIELDS AND THE
DEEPWATER PORTION OF THE GUNASHLI FIELD

We the Government of the Republic of Azerbaijan (the
“Government”) have full knowledge of the “Agreement on the
Joint Development and Production Sharing for the Azeri and
Chirag Fields and the Deepwater Portion of the Gunashli Field in
the Azerbaijan Sector of the Caspian Sea” (the “Contract”)
signed on [e] between the State Oil Company of the Republic of
Azerbaijan (“SOCAR?”), being a company under the jurisdiction
of and owned by the Government, of the First Part, and
Azerbaijan (ACG) Limited (“AzACG”), BP Exploration (Caspian
Sea) Limited (“BP”’), Chevron Khazar, Ltd. (“Chevron”), Exxon



(“TPAQO”) (birlikdo “Podrat¢r” kimi ¢ixis edirlor) arasinda
[ | tarixindo imzalanmis “Xozor donizinin Azarbaycan
sektorunda Azori, Ciraq yataqlarmimn vo Glnasgli yataginin
dorinlikdo yerlagon hissasinin birgs islonmasi va hasil edilon
neftin pay bolgiisii haqqinda Sazis” (“Sazis™) barasindo hortorofli
malumatliyiq.

Hokumot bununla tominat verir, 6hdasina gotlrir vo ayriliqgda hoar
Podrat¢i Taroflo asagidakilar barasinds raziliga golir:

1 Hokumot bununla asagidakilara taminat verir:
@) Sazigo goro SOCAR-in Podrat¢iya verdiyi vo ya

veracayi hliquglara; v

(b) Saziso gOro SOCAR-in gotlrduyld vo

gotiiracayi 6hdaliklars; vo

ya

(c) Hokumot Kontrakt sahasi (izorindo tokbasina vo
mistasna yurisdiksiyaya malikdir vo onu Sazisin
guvvads oldugu biitin miiddst orzinds 6ziinds
saxlayir vo SOCAR Podratgiya Sazisdo nozords
tutulan hiiquglar1 vo monafelori vermays tam
salahiyyatlidir; vo

(d) Hokumat Sazisin qiivvads oldugu biitiin miiddot
arzinde Sazis iizra Podratgimnin hiiquglarimi vo
monafelarini har hansi sokildo azaldan, pozan,
logv edon vo ya mohdudlasdiran hor hansi
muqavilalors, hokumatloraras: sazislors vo ya har
hans1 basqa razilasmalara daxil olmayacaqdir;
habelo Hokumatin baglaya bilacoyi vo Kontrakt
sahasine  vo/yaxud Sazis izro Podrat¢inin
hiiquqlarina vo monafelarina har hansi sokilds aid
olan hor hansi miigavilalor, hékumotlorarasi
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Azerbaijan Limited (“Exxon”), INPEX Southwest Caspian Sea,
Ltd. (“INPEX”), Itochu Oil Exploration (Azerbaijan) Inc.
(“Itochu”), ONGC Videsh Limited (“ONGC Videsh”), Statoil
Apsheron AS (“Statoil”) and Turkiye Petrolleri A.O. (“TPAQO”)
(together constituting the “Contractor”) of the Second Part.

The Government hereby guarantees, undertakes and agrees as to
each Contractor Party severally as follows:

1 The Government hereby guarantees:
@ those rights granted or to be granted by SOCAR

to the Contractor under the Contract; and

(b) those obligations undertaken or to be undertaken

by SOCAR under the Contract; and

that the Government has and shall maintain
throughout the entire duration of the Contract sole
and exclusive jurisdiction over the Contract Area
and that SOCAR has full authority to grant the
rights and interests to the Contractor as provided
in the Contract; and

(©)

(d) that the Government shall at no time during the
entire duration of the Contract enter into any
treaties, intergovernmental agreements or any
other arrangements which would, in any manner,
diminish, infringe upon, nullify or derogate from
the rights and interests of the Contractor under the
Contract; and that any treaties, intergovernmental
agreements and any other arrangements which the
Government might enter into which would in any

way concern the Contract Area and/or the



©

)

sazislor va ya hor hansi basqa razilagmalar Sazis
Uzro Podratginin hiiquglari1 vo monafelorinin
taninmasini  vo  saxlanmasimi  nazords  tutan
miiddsalar1 ohato edir; vo

Podrat¢1 Tarofin he¢ bir hiiququ, moanafeyi vo ya
omlaki Azorbaycan Respublikasinin hor hansi
hakimiyyat organlarimin hor hanst harokotlori
noticasinds misadirs edilo bilmoz, millilosdirilo
bilmaz va ya basqa sokilds alina bilmoz. Lakin bu
Tominatn ~ vo  Ohdaliklorin =~ (“Tominat”)
middoalarina baxmayaraq, Podratgt Torafin hor
hansi hiiquglari, monafelori vo ya omlaki (o
cumladan monimsanilmomis ehtiyatlari) miisadira
edilorsa, millilogdirilorso vo ya basga sokilds
alarsa, Hokumot nagd pulun diskontlagdirilmis
axmmi  metodunu totbig edarok Vo alverisli
konyunktura soraitinds aqdds maraqgli olan alicinin
Vo saticinin moveudlugunu ehtimal edoarak, habelo
Podratg1 Tarofin 6z hiiquglarindan, monafelorindan
Vo ya omlakindan mohrum olmasi ilo naticalonan
olverissiz vaziyyati nozors almayarag, isloyan
miassisa timsalinda miioyyan edilmis tam bazar
dayari Uzro ABS Dollar ila tam hocmdo darhal
kompensasiya  verilmosini  tomin  edacokdir.
Hokumat asagidaki 4-cli bandds nozords tutuldugu
kimi arbitrajin yurisdiksiyasina tabe olacaqdir vo
arbitraj bu sonadin prinsiplorina uygun olaraq hor
bu cilir Podratgr Tarofin gostorilon hiiquglarinin,
monafelorinin vo omlakinin tam bazar dayarini
giymatlondirmok Ugtin yuksak beynolxalq niifuza
malik investisiya banki tayin edacakdir; vo

Muddat orzinds vo uzadildigr hor hansi dévrde
Podrat¢idan savayi heg¢ bir basqa torofa, Sazisdo
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Contractor's rights and interests under the
Contract will include an express recognition and
preservation of the rights and interests of the
Contractor under the Contract; and

that none of the Contractor Party's rights, interests
or property shall be expropriated, nationalized or
otherwise taken by reason of any act of any
authority of the Republic of Azerbaijan. In the
event, however, that, notwithstanding the
provisions of this Guarantee and Undertaking
(“Guarantee”), any such  expropriation,
nationalization or other taking of any of the
Contractor Party's rights, interests or property
(including undeveloped reserves) occurs, the
Government shall provide full and prompt
compensation in US Dollars at the full market
value determined on the basis of a going concern
utilizing the discounted cash flow method,
assuming a willing buyer and a willing seller in a
non-hostile environment and disregarding the
unfavourable circumstances under which or
following which such Contractor Party has been
deprived of its rights, interests or property. The
Government shall submit itself to the jurisdiction
of the arbitration panel as provided in Paragraph 4
below and the arbitration panel shall select an
investment bank of good international reputation
for the purpose of appraising the full market value
of said rights, interests and property of each such
Contractor Party on the principles stated herein;
and

that no grant of rights to explore for and develop
Petroleum reserves in the Contract Area shall be



nazords tutulan konkret hallar istisna olmagla,
Kontrakt Sahasinda Karbohidrogenlar
ehtiyatlarinin kosfiyyat1 vo islonmesi hiiquglari
verilmoyacok vo ya belo hliquglarin verilmasine
icazo verilmayacakdir; vo

(9) Sazisin Azarbaycan dilinds olan motninin bitun
muddoalar1 Sazigin ingilis dilindo olan matninin
bitlin middsalarinin monasini dogiq ifado edir.

Bundan olave, Hokumat razilasir vo 6hdoasino goturur ki,
Sazigo Vo bu Tominata g6ro Podrat¢iya, Podrat¢inin Ortaq
Sirkatlorina  vo  onlarin  Subpodratgilarina, habels
Omoliyyat Sirkstino vo Podrat¢inin bu Sazisin 6-c1
Maddasine asasan yaratdigi hor hansi basqga hiiquqi soxse
verilon biitiin hiiquqlarin, imtiyazlarin vo giizastlorin tam
hiqugi qivvasini tamin etmak magsadilo Sazisin va bu
Tominatin ganun soklinds gobul edilmosi (glin darhal 6z
salahiyyatlori cargivasinds bitln tadbirlori géracokdir, o
cumladan:

@) Sazigin miiddealarina uygun olaraq Podratgiya
Neft-qaz Ompliyyatlart aparmag, 0z
hiiquglarindan istifado etmok vo 0Ohdaliklarini
yerina  yetirmok {giin  lazzm olan  biitlin
lisenziyalari, icazolori, tosdignamolori, raziliq
sonadlarini vo salahiyyatlori Azarbaycanda istor
Hokumot adindan, istorsa do onun nazirliklari vo
ya basga rosmi organlar1 adindan Podratciya
veracakdir; vo

(b) Podrat¢iya biitiin zoruri lisenziyalari, icazalori vo
tosdignamalori, gomrik icazolorini, vizalari,
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given or permitted to be given to any parties other
than the Contractor during the Term and any
extensions thereof, except as otherwise expressly
provided in the Contract; and

9 that all of the provisions in the Azerbaijani
language version of the Contract accurately
convey the same meaning as all of the provisions
set forth in the English language version of the
Contract.

In addition the Government agrees and undertakes that
within the framework of its authority all measures will be
taken forthwith to enact the Contract and this Guarantee
into law so as to ensure that all rights, privileges and
exemptions granted under the Contract and this Guarantee
to the Contractor, Contractor's Affiliates and their Sub-
contractors, as well as the Operating Company and any
other entity established by Contractor pursuant to Article
6 of the Contract, have full legal force and effect, and in
particular:

@ to provide the Contractor with the necessary
licenses, permits and approvals, permissions and
authorizations whether from the Government, its
ministries or other official bodies in Azerbaijan,
required by the Contractor to enable it to carry out
Petroleum Operations, exercise its rights and
fulfil its obligations in accordance with the
provisions of the Contract; and

(b) to provide the Contractor with the necessary
licenses, permits and approvals, customs



(©

(d)

Azorbaycan Respublikasinda yasamaq igilin
icazoalorini, torpag ve ya su sahalarine daxil olmaq
Uglin icazolori, idxal vo ixrac lisenziyalarini,
hamginin bank hesablar1 agmaq, amokdaglar ti¢iin
ofis saholari vo manzillar icarays gétiirmok vs ya
almag, rabito vasitolorindon istifade etmok
hiiquqlarint vo Neft-qaz ©Omaliyyatlarint somarali
sokildo hayata kegirmak ii¢iin vacib sayila bilon
buna banzar basqa hiiquglar1 veracakdir; vo

Sazigo uygun olaraq Podrat¢cinin Azarbaycan
Respublikasinda 6z Karbohidrogenlor pay1 iigiin
nogletms, emal vo ixrac Uzro bUtin Zzoruri
obyektlordon va infrastrukturdan, homginin Neft-
qaz Omoliyyatlar1 tiglin Podrat¢iya gorok olan
torpaq sahslorindon istifado etmosino tominat
veracoakdir; hom do Hokumata moxsus olan vo ya
onun nozarati altinda olan (belo bir nazarstin
SOCAR vasitasilo hoyata kegirildiyi hallar istisna
edilmokls) bu clr her hanst obyektlardan,
infrastrukturdan, yaxud torpaq sahslorindon
istifado etmok imkani Podratgiya belo obyektlorin
va infrastrukturun kommersiya cohotdon mustaqil
olan hor hansi digar istifadoagisine verilon va ya
onunla razilagdirilan on sarfali sortlordan heg do az
sarfali olmayan sortlorlo verilmolidir; vo

Podratgimmin  Azarbaycan Respublikasinda basga
obyektlorlo yanasi, qurudaki tikinti vo istehsal
obyektlarindan, tochizat bazalarindan,
gamilardan, anbarlardan, nagletms vasitalarindan,
mallardan vo  xidmotlordon istifado  etmok
imkanini tomin etmok Ugun mistaqil suratds va
ya Azorbaycan Respublikasinin digar hakimiyyot
organlar1 vo ya Uciincii Toroflor ilo birlikda
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clearances, visas, residence permits, licenses to
enter land or water and import and export
licenses, as well as the right to open bank
accounts, lease or acquire office space and
employee accommodation, operate
communication facilities and to do all other such
matters as may be necessary for efficient
implementation of the Petroleum Operations; and

to ensure that the Contractor has, in accordance
with the Contract, access for its share of
Petroleum to all necessary transportation,
treatment and export facilities and infrastructure
in the Republic of Azerbaijan, as well as access to
land required by the Contractor for Petroleum
Operations, and that such access to any such
facilities, infrastructure or land owned or
controlled by the Government (other than through
SOCAR) is on terms no less favourable to the
Contractor than the best terms granted or agreed
with any other bona fide arm's length user of such
facilities and infrastructure; and

to use its best endeavours, whether itself, with
other Azerbaijan authorities or Third Parties, to
ensure that the Contractor has access to, inter alia,
onshore construction and fabrication facilities,
supply bases and vessels, warehousing, means of
transportation, goods and services in the Republic
of Azerbaijan, and that such access is on terms no
less favourable to the Contractor than the best



(€)

mumkun olan buttin saylori gostaracokdir; ham do
Podratciya bu imkan belo obyektlorin  vo
xidmatlorin kommersiya cohatdon mistaqil olan
hor hans1 digor istifadagisine verilon vo ya onunla
razilasdirilan an sarfali sortlordon heg do az sorfali
olmayan sortlorlo vo belo obyektlorin  va
xidmotlorin  keyfiyyatino vo somorasine uygun
golon giymatlorlo verilmalidir; homin giymatlor
he¢ bir soraitdo bu cir obyektlor vo xidmotlor
ticin Azarbaycan Respublikasinin hiidudlarindan
konarda Ustiinlik toskil edon beynolxalq bazar
giymatlorini 6tub kegmamalidir; vo

Podratgmin Neft-qaz Omoliyyatlar1 aparmagq tigiin
Azorbaycan orazisinin hiidudlarindan konarda
asaslandirilmis sokildo zoruri saydigi hiiquglari,
imtiyazlari, sanksiyalari, tosdignamalori,
organlarla vo yurisdiksiyalarla basqa razilasmalari
olda etmasino kémok etmok mogsadilo mistaqil
surotdo vo ya Azorbaycan Respublikasinin digor
hakimiyyat orqanlar1 vo ya Uglincii Toroflor ilo
birlikds  mimkin  olan  bltin  soylori
gOstorocokdir. Belo razilasmalar ixrac boru
komarini  gcokmokdon Otrii miioyyoan orazidon
kegmok hiiququ vo komorin istismari hiiququ,
Kontrakt Sahosinds ¢ixarilmis va toplanmig
Karbohidrogenlorin, homginin ~ Azorbaycan
arazisino gatirilon vo ya Azorbaycan orazisindon
gondoarilon materiallarin, avadanhigin vo basqa
mallarin  daginmasi, miihafizasi va bosgaldilib-
yuklanmoasi, homginin ~ diger  bu  cir
yurisdiksiyalarda aparilan Neft-qaz ©Omoliyyatlar
ilo bagli dovlat vergilorindon, yerli vo basga
vergilardan, gomriklardan, risumlardan,
Odonclordon, tranzit haglarindan vo  diger

242

(€)

terms granted to or agreed with any other bona
fide arm's length user of such facilities and
services, and at rates commensurate with the
quality and efficiency of such facilities and
services, which shall in no circumstances exceed
prevailing international market rates for such
facilities and services outside the Republic of
Azerbaijan; and

to use its best endeavours, whether itself, with
other Azerbaijan authorities or Third Parties, to
assist the Contractor in obtaining such rights,
privileges, authorizations, approvals and other
agreements from authorities and jurisdictions
outside the territory of Azerbaijan as the
Contractor shall reasonably deem necessary for
the Petroleum Operations. Such agreements may
include, but need not be limited to, such matters
as export pipeline rights of way and operation
rights, permits and undertakings with respect to
the transhipment, storage or staging of Petroleum
produced and saved from the Contract Area,
material, equipment and other supplies destined to
or from the territory of Azerbaijan, and
exemptions from national, local and other taxes,
duties, levies, imposts, transit fees, and other fees
and charges on Petroleum Operations being
conducted in such other jurisdictions; and



)

(@)

(h)

haglardan vo risumlardan azadedilmo barodo
icazalor vo 6hdaliklor kimi masoalalori ohato edo
bilacok va yalniz bunlarla mahdudlagsmaq macburi
olmayacaqdir; vo

lagvetmoa islori barodo Podrat¢inin 6hdsliklorini
yalmz Sazisdo nozordo tutulmus Ohdaliklorlo
mohdudlagdiracaqdir; xiisuson Podratgr  osas
vasaitlori  logv etmok niyyati barods bildiris
gondarondon sonra SOCAR-mn yiyalondiyi hor
hanst osas vasaitlorin  logvi ilo olagoadar
mosuliyyat dasimayacaqdir; vo

Podratgi Taraflorin har birindan (hamginin muvafiq
hallarda Ortaq Sirketlordan, Uglincii Taraflordan,
Omaliyyat Sirkatindon, eloco do Sazisin 6-c1
Maddasins uygun suratds Podrat¢inin yaratdigi har
hansi1 basqa togkilatdan, o ciimladon onlarin har
birinin amokdaslarindan vo Subpodratgilarindan)
tutulan Vergilar, eloco do Vergilordon azadetmo
hallar Sazigdo g0storildiyi kimi olacaqdir; hom do
SOCAR-mm Hokumsatdan ala bilocayi har hansi pul
vasaiti vo basqa gilizostlor Podrat¢1 Toroflorin (vo
ya onlardan har hansi birinin) 6dodiyi Vergilorin
moblagi vo ya onlarin Vergi Tutulan Moanfooti
(Manfaatlori) ilo bilavasite vo ya dolayist ils
alagslondirils bilmaz;

Podratginin ~ Sazisdo nazordo tutulan bank
omoliyyatlar1 aparmaq vo valyuta doyisdirmok
hiiguquna riayat olunmasimni, o ciimlodon
Podrat¢iya Karbohidrogenlor ixracindan vafyaxud
satisindan olds etdiyi buttin galiri Azorbaycanda
Vo ya onun hiidudlarindan konarda sarbast suratdo
saxlamag, elaco do bunlarin sorbast sarancamgisi
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(@)

(h)

that the only abandonment obligations of the
Contractor shall be as set forth in the Contract and
in particular the Contractor shall have no liability
for abandonment of any fixed assets which have
been taken over by SOCAR upon the Contractor's
notice of its intention to abandon them; and

that liabilities and exemptions of each Contractor
Party (and, where relevant, Affiliates, Third
Parties, the Operating Company, as well as any
other entity established by Contractor pursuant to
Article 6 of the Contract, including employees
and Sub-contractors of any of them) with respect
to Taxes shall be as set out in the Contract, and
any funds or other benefit which SOCAR may
receive from the Government shall not be
determined, directly or indirectly, by reference
either to the amount of Taxes paid by the
Contractor Parties (or by any of them) or by their
Taxable Profit(s);

to ensure the banking and currency exchange
rights provided for in the Contract, including the
granting to the Contractor of the right to freely
retain, whether in Azerbaijan or elsewhere, and
dispose of all of the Contractor's proceeds from
the export and/or sale of Petroleum, and the free
and unfettered right of repatriation of all proceeds



(i)

)

olmaq hiiququ, Podrat¢inin Neft-qaz
Omoliyyatlar1 ilo bagl faaliyyostdon oldo etdiyi
batin goaliri sorbast vo geyri-mohdud surstdo
Olkodon ¢ixarmaq hiiququnu tamin edoacakdir; va

Sazis vo Teminat Uzro Podratginin (vo ya onun
ganuni sokildo hiiquglarimi alds etmis goxslarin )
olda etdiyi hiquglar ve monafelor Podrat¢inin
gabaqcadan raziligi olmadan dayisdirilmomali,
dizoldilmomoli  vo  ya  azaldilmamalidir.
Azorbaycanin har hanst miiqavilasi,
hokumotlorarasi sazisi, qanunu, formani vo Yya
inzibati soroncami Sazisin vo/yaxud Tominatin
muiddoalarina uygun galmadikdo vo ya zidd
oldugda, yaxud Kontrakt Sahosi Uzorinds
yurisdiksiyada, vergi ganunvericiliyinds,
gaydalarda vo ya inzibati praktikada hor hansi
doyisikliklor daxil olmaqla, Sazis va/yaxud
Tominat (zro Podratginin hiiquglarmma vo Yya
monafelorina manfi tesir gostardikda, Hokumat
bunun naticasinda har hanst moanfaatin itirilmasi,
iqtisadi  goraitin pislogsmosi, zoror vo ya itki
daymasi mugabilinds Podratgiya (va onun ganuni
sokildo  hiiquglarmi  oldo  etmis  soxslora)
kompensasiya  6domolidir.  Sazis  vo/yaxud
Tominat ilo belo migavils, hokumatlorarasi sazis,
ganun, farman vo ya inzibati Soroncam arasinda
hor hansi ziddiyysti vo ya uygunsuzlugu tez
aradan qaldirmaq iicin Hokumsat yuxarida
sadalanan prinsiplora uygun olaraq miivafiq
tadbirlar géracakdir; vo

Hokumata, onun nazirliklarina vo idaralaring
yaxud basga Do6vlot organlarina verilon hor hansi
moxfi informasiya vo ya molumat barado
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from the Contractor's activities in relation to
Petroleum Operations; and

that the rights and interest accruing to the
Contractor (or its permitted assignees) under the
Contract and the Guarantee shall not be amended,
modified or reduced without the prior consent of
the Contractor. In the event any Azerbaijan treaty,
intergovernmental agreement, law, decree or
administrative order which contravenes or
conflicts with the provisions of the Contract
and/or this Guarantee or adversely affects the
rights or interests of the Contractor thereunder,
including any changes in jurisdiction over the
Contract Area, tax legislation, regulations or
administrative practice, then the Government
shall indemnify the Contractor (and its permitted
assignees) for any disbenefit, deterioration in
economic circumstances, loss or damages that
ensue therefrom. The Government will take
appropriate measures to resolve promptly in
accordance with the foregoing principles any
conflict or anomaly between the Contract and/or
the Guarantee and such treaty, intergovernmental
agreement, law, decree or administrative order;
and

to ensure observance of confidentiality with
regard to any confidential information or data
disclosed to the Government, its ministries and



moxfiliyin saxlanmasini tamin edacakdir; vo

(k) tomin edocok ki, Azorbaycan Respublikasinin
Milli Maclisi Sazisi tosdiq etdikdon sonra Sazig
Azorbaycan Respublikasinin ganunu qiivvasine
malik olsun vo Azorbaycan Respublikasinin
guvvads olan vo middoalar1 Sazigin hor hansi
middsalarina uygun golmayoan vo ya onlarla
ziddiyyat toskil edon hor hansi ganunu (vo ya
onun bir hissasi) Uzarinds ustlinliys malik olsun.

SOCAR-1n 6zallosdirilmasi, 6domo gabiliyyatsizliyi, logv
olunmasi, yenidon toskil edilmasi va ya strukturunda,
yaxud hiiqugi vaziyyatinds har hansi basqa dayisikliklarin
bas vermosi HOkumatin bu sonaddon irali golon
Ohdaliklarina tasir gostarmir. Hokumot Sazisin qiivvade
oldugu biittin miiddat orzinde SOCAR-in Sazisdon irali
golon hiiquglarinin vo 6hdaliklorinin bu cur 6hdaliklor
gotlirmaya Vo yerina yetirmays gadir olan organa
verilmasini hokmoan tomin edir, oks togdirdo SOCAR-in
Sazigdon irali golon bitun o6hdosliklorini Hokumat 06z
yerino yetirir.

Bu Taminatla slagoadar Hokumaot va Podratgi arasinda hor
hansi ixtilaf Sazigsdo gOstorildiyi kimi, eyni yerds, eyni
torzds vo eyni prinsiplors uygun olaraq arbitraj qaydasi ilo
hall edilir. Belo arbitrajin bas tutmasini, habelo arbitrajin
hor hansi qerarimin, rayinin, amlaka habs qoyulmasina
dair sanadinin, muivaqgsti huiqugi midafio vasitasinin vo
ya arbitraj qorar1 ¢ixarilanadok digoer araliq mshkomo
midafiasi vasitosinin macburi icrasini tamin etmok
mogsadi ilo Hokumat suveren immunitet hiququna dair
bitdn iddialardan imtina edir.
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departments or other State bodies; and

(K) to ensure that, upon approval by the Milli Maijlis
of the Republic of Azerbaijan of the Contract, the
Contract shall constitute a law of the Republic of
Azerbaijan and shall take precedence over any
law (or part thereof) of the Republic of
Azerbaijan which is inconsistent with or conflicts
with any of the provisions of the Contract.

The privatisation, insolvency, liquidation, reorganisation
or any other change in the structure or legal existence of
SOCAR shall not affect the obligations of the
Government  hereunder. The Government shall,
throughout the entire duration of the Contract, ensure that
the rights and obligations of SOCAR under the Contract
are always vested in and undertaken by an entity
authorized to and capable of performing such obligations,
failing which the Government itself shall perform directly
all such obligations of SOCAR under the Contract.

Any dispute between the Government and the Contractor
concerning this Guarantee shall be resolved by arbitration
in the same place and manner and in accordance with the
same principles as provided in the Contract. For the
purposes of allowing such arbitration and enforcement
and execution of any arbitration decision, award, issuance
of any attachment, provisional remedy or other pre-award
remedy, the Government hereby waives all rights to claim
sovereign immunity.



5 Bu Tominat ilo Podratgi Torofo verilon hiquglar vo
monafelor onun hor hansi hiiquq varisi vo ya ganuni
sokildo hiiquglar1 alds etmis soxslor tglin hliqugi quvvays
malikdir.

6 Bu Tominat imzalandig1 giindon qiivvaya minir, vo ogor
Hokumat vo Podrat¢i basqa raziliga galmasalor, Sazisin
guvvads oldugu biitlin miiddat orzinds vo bu Taminat vo
ya Sazis iizro Podrat¢1 Toroflordon hor hansi birinin aldigi
hor hansi hiiquqlar1 hoyata kegirmok {iglin lazim olan daha
uzun middat arzinds quvvads qalir vo Saziss (vaxtasiri
doyisdirildiyi sokilda) totbiq edilir.

7 Bu Tominatda istifado olunan vo Sazisdo torifi verilon
sOzlor va ifadalor onlara Sazigdo verilon monani dasiyir.

8 Bu Tominat teotbig edilo bilon hiiququn Sazisdo
gOstorilmis prinsiplorina uygun suratdo tonzimlonir vo
tofsir olunur.

YUXARIDA DEYILONLORIN TOSDIQI OLARAQ Hékumotin
solahiyystli  nimayondosi bu  Tominatt vo  Ohdoliklori
tarixinds Baki gsoharinds imzalamigdir.

AZORBAYCAN RESPUBLIKASI HOKUMOTININ
adindan vo tapsirig ilo
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5 The rights and interests accorded to a Contractor Party
under this Guarantee shall enure to the benefit of any
successor or permitted assignee of such Contractor Party.

6 This Guarantee shall enter into force upon its execution
and shall, unless the Government and the Contractor agree
otherwise, remain in force and apply to the Contract (as
amended from time to time) for its entire duration and for
such longer time as may be necessary for enforcement of
any rights accruing to any of the Contractor Parties
hereunder or under the Contract.

7 Words and phrases used in this Guarantee and which are
defined in the Contract shall have the same meaning as in
the Contract.

8 This Guarantee shall be governed by and interpreted in
accordance with the principles of the applicable law
provisions set out in the Contract.

IN WITNESS WHEREOF the authorized representative of the
Government has executed this Guarantee and Undertaking in
Baku on , (o]

For and on behalf of
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN
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1.2

_OLAVO 6
ARBITRAJ QAYDASI

Bu Sazisdo ayrica olaraq basqa sokildo g6starilon
hallardan savayi, SOCAR ilo hor hansi Podratg1 Toraf vo
ya biitiin Podratg1 Toroflor arasinda bu Sazisdon meydana
¢ixan va ya bu Sazislo bagl olan va 23.3(a) bandinin
miiddsalarina asasan Taraflorin garsiliglt raziligla hall eds
bilmadiklori bitin mibahisslor, 0 cimlodon bu Sazisin
etibarlilig, tofsiri, iddia quvvesino malik olmasi vo ya
pozulmasi ilo bagli hor hansi miibahisslorin hamisi (vo
eloco do qeyri-miqgavilo 6hdsliklori vo ya iddialar, o
cumlodon bu Sazislo bagli miilki hiiquq pozuntusu)
arbitraj prosesinin baglanmasi tarixinde qlvveods olan
Birlosmis Millatlor Togkilatinin  Beynolxalq Ticarat
Hliququ Uzro Komissiyasinin (UNCITRAL) qiivvads olan
Arbitraj Qaydalarina (“Qaydalar”) uygun suratds U¢ (3)
arbitrdon ibarat komissiya torofindon qati sokilds hall
edilir. Qaydalarda baxilan masalalarin va ya vaziyyatlorin
hor hansi birino totbiq edilmoali muddsalar yoxdursa,
arbitraj komissiyast bela masalonin tonzimlanmasi (gln
0z qaydalarini va Usulunu muayyan edir vo bu yolla gabul
edilmis hor hansi qaydalar bundan sonra Qaydalarin bir
hissasi sayilir. Bela bir arbitrajin bag tutmasini, hamginin
arbitrajin hor hansi bir gorarinin, rayinin, amlaka goyulan
habsin, mivoqgsti huqugi midafis vasitesinin vo ya
arbitraj gorarindan owvvolki diger hiqugi midafiasi
vasitasinin  macburi surotdo hoyata kegirilmasini vo
icrasimi tomin etmok magsadilo Taraflordon har biri
immunitet huququ, o cumlodon suveren immunitet
hiiqugu barada bitin va hor clr digar toloblordon imtina
edir.

Arbitraj Isvegin Stokholm soharinde kegirilir vo arbitrajin
toroflori  arasinda  xiisusi  olaraq  basqa  ciir
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1.2

APPENDIX 6
ARBITRATION PROCEDURE

Except as otherwise provided in this Contract, all disputes
between SOCAR and any or all of the Contractor Parties
arising out of or in connection with this Contract,
including any dispute as to the validity, construction,
enforceability or breach of this Contract (and including
non-contractual obligations or claims, including in tort,
relating to the Contract), which are not amicably resolved
by the Parties in accordance with the provisions of Article
23.3(a) shall be finally settled before a panel of three (3)
arbitrators under the Arbitration Rules of The United
Nations Commission on International Trade Law known
as UNCITRAL as in force on the date of initiation of the
arbitration (the “Rules™). In the event the Rules fail to
make provision for any matter or situation the arbitration
tribunal shall establish its own rules to govern such matter
and procedure and any such rules so adopted shall be
considered as a part of the Rules. For purposes of
allowing such arbitration, and enforcement and execution
of any arbitration decision, award, issuance of any
attachment, provisional remedy or other pre-award
remedy, each Party waives any and all claims to
immunity, including any claims to sovereign immunity.

The arbitration seat shall be Stockholm, Sweden, and all
arbitration hearings shall be held there unless otherwise



1.3
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razilagdirilmadigi toqdirde butlin  arbitraj dinlomolori
homin yerds bas tutur. Arbitraj baxisinin dili ingilis dilidir
Vo arbitrlor bu Sazisin ingilisco motnindan istifados
edacakloar.

Arbitraja miraciot etmok niyyati barods otuz (30) glin
gabaqcadan digor Tarofo bildiris géndoardikdon sonra istar
SOCAR, istorso do Podratgt Qaydalarda nozarde
tutuldugu kimi, Haaqga sohorindoki Daimi Arbitraj
Moahkamasinin Bag Katibina arbitraj baxis1 haqqinda arizo
verarok vo arbitr toyin edorok arbitraj baxisina baglaya
bilor (arbitraj baxigina baglayan Torof bundan sonra
“Birinci Toraf” adlanir); yuxarida deyilon orizodo
arbitrin ad1 gostorilmalidir. Mubahisonin istirakgist olan
digor Torof (“ikinci Toraf”) orizonin surotini aldiqdan
sonra otuz (30) gln middatinds orizoys cavab verir vo
secdiyi arbitrin adim gdstorir. Ogor Ikinci Torof 0z
arbitrini toyin etmirss, Haaqa soharindoki Daimi Arbitraj
Mohkomasinin Bas Katibi Qaydalara uygun olaraq ikinci
arbitr toyin edir. Homin iki arbitr otuz (30) gun arzinds
tglincu arbitr secir; ogor se¢o bilmasalor, onu Haaga
soharindoki Daimi Arbitrj Mohkomosinin Bas Katibi
Qaydalara uygun suratdo toyin edir. Toroflor arasinda
basqa ciir razilagdirilmadigi taqdirdo, tayin edilan Gg¢linci
arbitr Toroflordon hor hansi birinin (o ciimlodon belo
Torofin osas ana sirkstinin) tesis edildiyi Olkanin
votondasi olmamalidir.

Taraflor mibahisenin lazimi qaydada halli Ggln arbitraj
mohkamasinin har hansi lazimi malumat almasina har cir
imkan yaradirlar (Neft-qaz Omoliyyatlarina vo obyektlora
buraxilmaq imkan1 daxil olmaqla). Hor hansi torofs
arbitraj baxigmnin har hansi morholasinds vo ya bitiin
morhalalarinds kegirilmasine mane olan vo ya angal
téradan Uzrli sababs gors istirak etmoamoya Vo ya ¢agirisa
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1.3

14

agreed by the parties to the arbitration. The language used
during the procedure shall be the English language and
the English language text of this Contract will be utilized
by the arbitrators.

After providing thirty (30) days prior notice to the other
party of intent to arbitrate, either SOCAR or Contractor
may initiate arbitration (the party initiating the arbitration
shall hereinafter be called the “First Party”) submitting a
request for arbitration to the Secretary General of the
Permanent Court of Arbitration in the Hague, as provided
in the Rules, and appointing an arbitrator who shall be
identified in said request. Within thirty (30) days of
receipt of a copy of the request the other party to the
dispute (“Second Party”) shall respond, identifying the
arbitrator that it has selected. If the Second Party does not
so appoint its arbitrator, the Secretary General of the
Permanent Court of Arbitration in the Hague shall appoint
a second arbitrator in accordance with the Rules. The two
arbitrators shall, within thirty (30) days, select a third
arbitrator failing which the third arbitrator shall be
appointed by the Secretary General of the Permanent
Court of Arbitration in the Hague, in accordance with the
Rules. Unless otherwise agreed by the Parties, the third
arbitrator to be appointed shall not be a citizen of a
country in which any Party (including the ultimate parent
company of such Party) is incorporated.

The Parties shall extend to the arbitration tribunal all
facilities (including access to the Petroleum Operations
and facilities) for obtaining any information required for
the proper determination of the dispute. Any party shall
be allowed only one absence or default beyond its
reasonable control which prevents or hinders the
arbitration proceeding in any or all of its stages.



1.5

1.6

1.7

1.8

galmamays yalniz bir dafs icaza verilir. Torofin gagirisa
tokraran va ya Uzrsiiz ssbab Uzlindan golmamasi arbitraj
baxisina fasilo verilmosi (lg¢lin asas vo Yya onun
kegirilmasino mane ola bilmaz.

Istifado edilmoyib.

Oz salahiyyatlarinin amumi xarakterini
mohdudlasdirmadan  arbitr(lor) zoruri hallarda 23.2
bondindoki muddsalara istinadon HOkumat torafindan
verilon tominata uygun olaraq arbitraj xorclorinin vo
zorarin 6donilmasine dair garar gabul etmok salahiyyatine
malikdir(lor).

Arbitrajin qorar1 qatidir, Taroflor Gglin moacburidir va
dorhal icra edilir. Alinmig arbitraj qorar1 icraata
gotirilmaklo onun baresinds moahkomo orar1 ¢ixarila
bilor vo ya mivafiq yurisdiksiyaya malik har hansi
mohkomodo icra barade mohkomo omri alina bilar vo ya
soraitdon asili olarag bu cur mohkomays orizo verib
mohkomonin arbitraj gorarini tanimasini vo machuri icra
haqqinda amr vermasini xahis etmok olar.

Hor bir Torof 0z arbitrinin xarclorini 6dayir, va tglncl
arbitro gokilon xarclor, eloco do Qaydalarla miisyyan
edilmis hor hanst masraflor Toroflor arasinda boarabar
hissalora  boliintir. Yuxarida deyilonlora baxmayaraq
arbitrlor udan Torofo uduzan Torofin hesabina arbitraj
xarclarinin (htiqug xidmatlorinin mugabilinds 6danilon
aglabatan qonorarlar daxil olmaqla) avazini verdirs
bilarlar. Zararin avazi pul ilo kompensasiya edildiyi halda
buraya pozuntu vaxtindan baslayaraq verdirilon mablagin
tam 6danilmasi vaxtinadok alinan faizlor daxil edilir. Belo
hallarda hamin faiz doracasi bu cirr vo ya hor hansi digor
pozuntu vaxtindan tutmus verdirilon mablogin tam
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1.5

1.6

1.7

1.8

Additional absences, or absences which are within a
party's reasonable control, shall not be allowed to prevent
or hinder the arbitration proceeding.

Not used.

Without limiting the generality of their powers, the
arbitrator shall have the power to award costs and
damages as necessary with respect to the guarantee by the
Government with respect to Article 23.2.

The arbitration tribunal's award shall be final and binding
on the Parties and shall be immediately enforceable.
Judgment on the award rendered may be entered and
execution had in any court having jurisdiction or
application may be made to such court for a judicial
acceptance of the award and an order of enforcement and
execution, as applicable.

Each Party shall pay the costs of its own arbitrator and the
costs of the third arbitrator in equal shares, and any costs
imposed by the Rules shall be shared equally by the
Parties. Notwithstanding the above, the arbitrators may,
however, award costs (including reasonable legal fees) to
the prevailing Party from the losing Party. In the event
that monetary damages are awarded, the award shall
include interest from the date of the breach or other
violation to the date when the award is paid in full. The
rate of interest shall be LIBOR plus four percent (4%)
over the period from the date of the breach or other
violation to the date the award is paid in full. Each Party



odonilmosi vaxtinadok olan dovr iiciin LIBOR faiz
doracasi Ustogal dord faizo (4%) barabar mablogds tatbiq
olunur. Hoar bir Torof alinmamus faizlorin vo ya pul
vasaitindon istifado imkanini itirmok naticasinds doymis
zorarin  ovazinin &donilmosina dair bildirislar toqdim
etmok barods hor hansi milli ganunvericiliyin har hansi vo
bitdn taloblarinin tatbigindon imtina edir.
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waives any and all requirements of any national law
relating to notice of a demand for interest or damage for
the loss of the use of funds.



1.1

1.2

) ~ OLAVD7T
OLCMO VO QiYMOTLONDIRMO QAYDASI

Umumi Miiddoa

Bu 7-ci ©Olavado Kontrakt
Karbohidrogenlorin  6lguilmasi
metodu sorh edilir.

Sahoasinds  ¢ixarilan
vo  giymoatlondirilmasi

Xam Neftin Olciilmasi

(@)

Buraxilis mosrafélconlori. Podratgr  Catdirilma
Moantagasinds daimi buraxilis mosrafdlganlori
qurur. Kontrakt Sahasinds ¢ixarilan Xam Neftin
dogig Olgllmasini, tipinin vo hacminin dogiq
mioyyon olunmasini tomin edacok buraxilis
mosrafblgonlori  dostine  bltin  zoruri  6lgu
qurgulari, homin 6l¢ii qurgularn iiclin noazarst
cihazlari, Kontrakt Sahossindo ¢ixarilan Xam
Neftin hocmini 6lgmak, keyfiyyatini va fiziki
xususiyyatlarini miayyan etmok vo ugota almag
Uclin cihazlar vo basqa zoruri avadanliq daxildir.
Podrat¢1 Kontrakt Sahasinds ¢ixarilan Xam Nefti
Olcmak vo giymatlondirmok {igiin  buraxilis
masrafdlcanlarindan istifads edir.

Podratgt homginin Amerika Neft Institutunun
('ANI") daracalori ilo osas ¢okintilori, suyu vo
sixligi 6lgmok tglin lazimi cihazlar va alatlor
alinmasint tomin edacok Vo homin cihazlan
miivafiq laboratoriyada saxlayacaqdir. Podratci
Neft-qgaz Ssnayesindo Qsbul Edilmis Beynalxalq
Musbat Praktikaya uygun olaraq, istifads edilon
saygaclarin dagiqgliyini zoruri hallarda, lakin ayda
bir dofodon az olmayaraq sinagdan kegiracak vo

(b)
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1.2

APPENDIX 7
MEASUREMENT AND EVALUATION PROCEDURE

General

This Appendix 7 describes the method of measuring and
evaluating the Petroleum produced from the Contract

Area.

Crude Oil Measurement

(a)

devices, instruments, and other

record the quantity,

Crude Oil from the Contract Area.

(b)

with Good International Petroleum

Custody Transfer Meters. Contractor will have
custody transfer meters permanently installed at
the Delivery Point. The custody transfer meters
will be capable of accurately measuring and
evaluating the specific type and quantity of Crude
Oil produced in the Contract Area and will be
comprised of all necessary meters, meter testing
associated
equipment necessary to measure, evaluate and
quality and physical
characteristics of the Crude Oil from the Contract
Area. Contractor will use the custody transfer
meters for measurement and evaluation of the

Contractor will also provide necessary tools and
instruments to measure BS&W and American
Petroleum Institute ('API") gravity and will store
such tools and instruments in an appropriate
laboratory. Contractor will test and calibrate the
accuracy of the meters being used in accordance
Industry
Practice whenever necessary and in any event at
least once per month. All testing and calibration



1.3

14

1.5

kalibrloyacokdir. Biitlin siaqlarda \G)
kalibrlomada ham  SOCAR-in, hom do
Podrat¢inin  niimayandolori istirak edocok Vo
naticalor barodo otrafli hesabatlar1 SOCAR-1n va

Podrat¢inin ~ hoarasinin iki nimayoandasi
imzalayacaqdir.

Xam Neftin Olgtlmasi Middotlori

Saygaclarin ~ rosmi  gostoricilori  muhasibat  ugotu

mogsadlari ligiin, Xam Neftin hasilatt vo nagl edilmasi
hagqinda molumat tagdim etmak Uguin haftads bir dofodon
az olmayaraq qeydo alinacaqdir. Homin gostoricilor
asasinda oldo edilan informasiya SOCAR-a va Podrat¢iya
verilocokdir. Gostoricilorin geydo alinmasinin  konkret
vaxtin1 Podratgi SOCAR-a vaxtinda bildirislor vermaklo
toyin edoacokdir. Hom SOCAR-m, hom do Podrat¢inin
harasi iki niimayands ayirmaq hiiququna malik olacaqdir;
onlar saygacin gostaricilorinin geyds alinmasinda istirak
edocok  vo  gostoricilorin - geydiyyat  varagasini
imzalayacaqglar.

Istifado Edilmayib

Karbohidrogenlarin Hocmlarinin Olciilmasi Qaydasi

(@) Podrat¢1 vo SOCAR arasinda xiisusi olaraq bagqa
ciir razilagdirilmadigi toqdirds, avadanligdan
kegon Karbohidrogenlari  6lgmok vo onlan
giymotlondirmek iigin ANI vo ya ISO
standartlarindan va gaydalarindan istifads olunur.
Homin gayda va standartlar ANi-nin “Niimunalor
gotlirmoyin standart metodu”ndan (Standard
Method of Sampling) vo “Karbohidrogenlorin
Olcilmosi  standartlarina  dair”  vasaitindan
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1.5

will be witnessed both by SOCAR and by
Contractor with detailed reports and results
signed by two representatives from each of
SOCAR and Contractor.

Timing of Crude Oil Measurement

Official meter readings for accounting purposes will be
monitored not less than weekly for purposes of providing
production and Crude Oil shipment data. Information
obtained from these readings will be reported to SOCAR
and Contractor. The actual times of meter readings will be
determined by Contractor with timely notification to
SOCAR. SOCAR and Contractor will each have the right
to have two representatives present to witness meter
readings and sign meter tickets.

Not Used

Petroleum Measurement Procedures

@ Unless the Contractor and SOCAR agree
otherwise, API or ISO standards and procedures
will be used to measure and evaluate Petroleum
flowing through the equipment. The API
standards and procedures will be taken from or
provided by the API's Standard Method of
Sampling and Manual of Petroleum Measurement
Standards. A copy of the standards and
procedures (and updates and reviews thereof) will



(b)

(Manual of Petroleum Measurement Standards)
gotiiriiliir. Podratci standartlarin vo qaydalarin bir
nisxasini  (habelo hor hanst dayisikliklori vo
bunlara diizalislori) ham SOCAR-a SOCAR, hom
do Podratginin sarbast istifadasi ¢lin tomin edir.

Podratgmin =~ vo  SOCAR-mn  miitoxassislori
Karbohidrogenlorin olgtlmasinin Vo
giymatlondirilmasinin konkret vo dogiq gaydasini
vo metodlarini razilasdirmaq {iglin goriisiirlar.
Homin gayda va metodlar ilk Quvvayaminmoa
Tarixindon sonra praktiki cshatdon mimkin
godar tez bir zamanda tatbiq edilir.
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(b)

be provided by Contractor and will be available
both to SOCAR and to Contractor at all times.

Specialists from Contractor and SOCAR shall
meet to agree appropriate detailed Petroleum
measurement and evaluation procedures to be
implemented as soon as practicable after the
Effective Date.



OLAVO 8 APPENDIX 8
ISTIFADO OLUNMAYIB NOT USED
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I9LAVO 9

OTRAF MUHITIN MUHAFiZOSi VO OMOYIN

TOHLUKOSIZLiYi PRAKTIKALARI

9traf Muhit Uzra Yardimc¢i Komita

A.

Otraf miihit {izro yardimgi komitos Podratci
Taraoflorin vo SOCAR-1n, ETSN-in, Azorbaycan
Milli Elmlor Akademiyasinin vo digar todgigat
institutlarinin otraf mahit tzra
niimayandslarindan ibarat olunur.

Otraf miihit tizro yardime¢1 komitonin vazifolori:

Q) — mioayyan edilmis ekoloji parametrlorin
monitoringi  iiciin  Illik Monitorinq
Programu tortib etmok

— ik Monitoring
koordinasiya etmak

Programim
— Noaticalori  nozordon  kegirmok vo
tovsiyalar vermok
— Illik hesabat dorc etdirmok
(i) Elmi todgiqat layihalorinin segilmasi

— Otraf miihitin miihafizasi Uzrs todgigat
layihalorini idara etmok

— Hor hanst 1llik Is Programi vo
Biidcads bu magsed Ucln nozarde
tutulmus fondlar ayirmaq

APPENDIX 9

ENVIRONMENTAL PROTECTION AND SAFETY

PRACTICES

Environmental Sub-Committee

A.

B.

The environmental sub-committee is composed of
environmental representatives of Contractor
Parties and SOCAR, MENR, Azerbaijan National
Academy of Sciences and other research
institutes.

Responsibilities of the environmental sub-

committee

(i) — Design Annual Monitoring Program for
monitoring of selected environmental
parameters

— Coordinate Annual Monitoring Program

— Review results and propose
recommendations

— Publish annual report

(i) Select research projects

— Administer environmental protection
research projects

— Allocate funding as designated for this
purpose in any Annual Work
Programme and Budget



— Islorin gedisini nozordan kegirmok

— Noaticalari darc etdirmak

9traf Muhitin Muhafizasi Strategivasi

26.4 bondino uygun olaraq otraf muhitin mihafizasi tizra
riayat edilmali olan strategiya asagidakilardan ibaratdir:

A. ilkin Ekoloji Saraita dair Malumat

1.

2.

Odabiyyatin icmali
Beynolxalq standartlarin icmali

Mdovcud amoliyyatlarin Vo is
tocriibalorinin yoxlanmasi

Ekoloji malumatlarin toplanilmasi
- Atmosferin vaziyyati haqqinda
- Suyun keyfiyyati hagqinda
- Danizdibi miihit haqqinda
- Flora vs fauna haqqinda

- Meteorologiya vo okeanografiya
haqqinda

- Cokuntllor haqqinda

- Fon siialanmas1 hagqinda

— Review progress

— Publish results

1. Environmental Strateqy

The environmental strategy to be pursued pursuant to
Acrticle 26.4 shall be as follows:

A. Baseline Data
1. Literature review
2. International standards review
3. Audit of existing operations and practices
4, Environmental data collection
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- Atmospheric

- Water Quality

- Benthic

- Flora and Fauna

- Meteorological and
Oceanographic

- Sediment

- Background Radiation



otraf  Muhita  Tasirin __ Qiymatlondirilmasi

(movcud obyektlor, kasfiyvyat va hasilat

faaliyyatlari va yeni obyektlar)

1.

2.

6.

Layihanin tosviri
Ekoloji soraitin tosviri
Texnologiyanin qiymatlondirilmasi

Atmosfera atilan emissiyalarin

inventarizasiyasi
- Dispersiyanin modellogdirilmasi
- Tasirin giymatlondirilmasi
Suyun atilmasinin inventarizasiyast

- Suyun atilmasinin naticalarinin
modellosdirilmosi

- Tasirin giymatlondirilmasi
- Doanizds tomizloms vo axidilma
- Quruda tomizloms vo axidilma

- Quruda vo donizds  suyun
vurulmasi

Tullantilarin inventarizasiyast

- Utilizasiya marsrutlari
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Environmental

and new facilities)

1.

2.

Project description
Environment description
Technology assessment

Air emission inventory

- Dispersion modelling
- Impact evaluation
Water discharge inventory

Fate and effects modelling

- Impact evaluation
- Treat and discharge offshore
- Treat onshore and discharge

- Injection onshore or offshore

Waste Inventory

- Disposal options

Impact Assessment (existing
facilities, exploration and production activities



- Tosirin giymatlondirilmasi
- Danizds tomizloma va utilizasiya

- Sahilo dasmma vo sahildo
utilizasiya

7. Logvetmo islori Uzra todgigatlar

- Utilizasiya variantlari

- Tosirin giymatlondirilmosi
8. Moasraflorin vo manfaatin tohlili

9. Ustlinltik  verilon  variantlarm  ekoloji
cohatdan osaslandirilmasi

Bu Sazisin  baglanmast ACG HPBS-in
mozmununa butévlikds vo ya gismon aid olan va
Dizalisin Qiivvayaminmo Tarixindon avval gabul
edilon heg¢ bir OMSSTQ-in hliqugi quvvasina va
ya etibarliligina tasir etmir.

Neft Dagilmalarin Qars1 Cavab Tadbirlarinin
Planlasdirilmasi

1. Ekoloji xaritalogdirmo
- Tobii moskunlasma miihitlari

- Baliq votagalori

- Quslar
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- Impact evaluation
- Offshore treatment and disposal

- Transportation and  onshore
disposal

7. Abandonment studies
- Disposal options

- Impact evaluation

8. Cost benefit analysis
9. Environment statement of preferred
options

The entry into this Contract shall not affect the
validity or effectiveness of any ESIAs relating in
whole or in part to the subject matter of the ACG
PSA and made prior to the Amendment Effective
Date.

C. Oil Spill Response Planning

1. Sensitivity mapping
- Habitats
- Fisheries

- Birds



- Heyvanlar alomi
- Danizdibi organizmlor
- Daniz florasi

Riskin giymatlondirilmasi

Prognozlagdirilan variantlarin
modellosdirilmasi

Avadanligin vo materiallarin manbolori

Kimyovi tomizlomo isullarinin
giymetlondirilmasi

Qoza xidmoti
Neftlo vo kimyavi maddalorla ¢irklonmis

materiallarin tomizlonmasi Vo
utilizasiyasi

Cirkli Sulara Nazarat Uzra Normativlar

Asagida neft vo tobii gaz kosfiyyat1 vo hasilati sahasindo
foaliyyatlorlo bagh atqilar tizro Umumi va konkret
normativlor verilmisdir.

Umumi Normativlar

Asagidaki  normativlordo  gostarilonlor
istisna edilmakls, kosfiyyat vo hasilat
obyektlorindon emal olunmus neft,
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- Animals
- Benthic organisms
- Marine flora

Risk Assessment

Prediction modelling

Equipment and material resourcing

Evaluation of chemical treatments

Response organizations

Treatment and disposal of oil and
chemical contaminated material

Effluent Guidelines

The following are general and specific guidelines relating
to discharges associated with oil and natural gas
exploration and production activities.

General Guidelines

There shall be no discharge of waste oil,
produced water and sand, drilling fluids,
drill cuttings or other wastes from



guyulardan ¢ixan qum, lay suyu, gazma
moahlulu, gqazma slami yaxud basqa
tullantilar otraf mihits atilmir (axidilmur).

Icazo olmadan bilavasito doniz sathine
atqilar gadagandir. Bu cilir normativlarlo
icazo verilon bitiin atqilar kessonlara
istigamatlondirilmoklo nozarstdo
saxlanilir, kessonlarin aciq uclar1 daim
doniz sothindon on azi altmig (60) sm
dorinds yerlosir.

exploration and production sites except in
accordance with the following guidelines.

There shall be no unauthorized discharges
directly to the surface of the sea. All
discharges authorized by these guidelines
shall be controlled by discharging into a
caisson whose open end is submerged, at
all times, a minimum of sixty (60)
centimeters below the surface of the sea.

@) Ogar Xozar donizinin suyu ils lay
suyunun uyusmasini
aydinlagdirmaq dglin aparilan
standart simagin yekunlari
gostararsa ki, bu iki su axminin

garigmasi naticasindo
Karbohidrogenlor hasilatinin
umumi Soviyyasinin asagl

diismasine  sobab  olan  lay
Zodolonmasi bas vermoyacak, 0
zaman Podrat¢i lay tozyiqini
saxlamagq dcun lay suyundan
istifads etmayas calisacaqdir. Ogor
bu iki su axim  Dbir-birino
uyusarsa, Podrat¢i ilkin qaydada
tomizlonmis suyu yalmz lay
tozyiqini saxlamaq uUcun tolob
edilon Umumi migdardan ¢ox
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B. Tullanti  Normativlori  vo  Tullantilarin B. Discharge Guidelines and Monitoring
Monitoringi
1. Lay Suyu 1. Produced Water

@) Contractor will endeavor to
utilize  produced water for
reservoir pressure maintenance if,
through standard compatibility
testing with Caspian Sea water,
no damage to the reservoir
resulting in a reduction in overall
hydrocarbon  recovery  would
occur by mixing the two water
streams. In the event that the two
water streams are compatible,
Contractor may only discharge a
volume of produced water after
treatment to the Caspian Sea that
exceeds the total volume required
for reservoir pressure
maintenance or in the event of an
emergency, accident or



olan hacmdo vo ya goza voaziyyati
yarandiqda, avadanliq sindiqda,
yaxud mexaniki cohatdon nasaz
oldugda Xazor danizins ata bilor.
Lay suyunun tamizlonmasi neftin
Vo yagin sutkaliq qatiliginin 72
mg/I-dan ¢ox olmayan Ssaviyyays,
orta ayliq gatihigmin isa 48 mq/I-
yo c¢atmasmi tomin etmolidir.
Neftin vo yagin qatiligini 6lgmok
tgin  EPA  413.1(79) Uzrs
gravimetrik (ekstraksiya)
toyinetmo metodlarindan istifados
olunur.

Qazma Slami vo Qazma Mahlullar

(@)

(b)

Az toksikliya malik vo bioloji
cohatdon  parcalanan  gazma
mohlullar1 istisna olmagqla, neft
monsali  gazma  mohlullarinin
atilmasi (axidilmasi) qadagandir.

Az toksikliys malik gazma
mohlullarindan Vo bioloji
cohatdon  parcalanan  gazma
mohlullarindan istifado
noticasinds alinan qazma slam
istisna olmagla, neft mangoli
gazma moahlullarindan istifads
noticasinde  alinmis  gazma
slaminin, torkibindo “yagli su”
tipli  emulsiya olan gazma
mohlullarmin ~ vo  torkibinds
islonmis miiharrik yagi, soyuducu
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mechanical failure. In the event
that the two water streams are not
compatible,  Contractor  may
discharge produced water to the
Caspian Sea after treatment.
Treatment of produced water will
result in an oil and grease
concentration that does not
exceed 72 mg/l on a daily basis or
48 mg/l on a monthly average.
The gravimetric (extraction) test
method EPA 413.1 (79) shall be
used to measure the oil and
grease concentration.

2. Drill Cuttings and Drilling Fluids

(@)

(b)

There shall be no discharge of oil
based drilling fluids, other than
low toxicity and biodegradable
drilling fluids.

There shall be no discharge of
drill  cuttings generated in
association with the use of oil
based drilling fluids, invert
emulsion drilling  fluids, or
drilling fluids that contain waste
engine oil, cooling oil, gear oil, or
other oil based lubricants, other
than cuttings generated in
association with the use of low
toxicity = and  biodegradable
drilling fluids.



(©)

(d)

(€)

yag, transmissiya yagi vo neft
monsoali hor hansi siirtkii yaglar
olan gazma mohlullarinin atilmasi
(axidilmasi) qadagandir.

Ogor gazma mahlulu sisteminda
xloridlorin - maksimum  qatilig1
“gobuledici” suyun toarkibindaki
gqatiigdan dord (4) dofadon
¢oxdursa, qazma slaminin Vo
gazma mohlullarinin  atilmast
(axidilmasi) qadagandir.

Qazma  programinin  yerino
yetirilmasino baslamazdan ovval
gazma mohlulunun  ddévretms
sistemi hazirlanir \)
laboratoriyada  mizid  doaniz
xargangindoan istifads etmoklo 96-
saatliq kaskin toksiklik
smagindan kegirilir (EPA, ABS).
LC50 komiyyoti (Uzro qatiliq
doaracasi milyonda bir hissacik
vahidi (ppm) ilo 30.000 hissadon
yiiksak olan gazma mohlullarinin
qazma programi hoyata
kegirilorkon atilmasina
(axidilmasina) icazs verilir.

Xozar donizi tcln
muayyonlasdirilmis

prosedurlardan istifado etmaklos
toksikliyi miayyanlasdirmok
liclin vaxtasir1 olaraq qazma
omaliyyatlart zamanmi  gazma
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(©)

(d)

(€)

There shall be no discharge of
drill cuttings or drilling fluids if
the maximum chloride
concentration of the drilling fluid
system is greater than four (4)
times the ambient concentration
of the receiving water.

Prior to the start of the drilling
programme, a drilling mud
system will be designed and
laboratory tested under the U.S.
EPA, 96-hour acute toxicity test
using mycid shrimp. Those muds
that achieve an LC50 value in
concentrations of more than
30,000 ppm will be authorised for
discharge during the drilling
programme.

During drilling operations, mud
samples  will be collected
periodically to determine toxicity
using procedures established for
the Caspian Sea.



()

mohlullarindan nimunoalor

goturilacak.

Qazma omoliyyatlarmin
doyisilmasindon  iroli  galon
toloblors cavab vermok (gin
gazma mohlulu sisteminin torkibi
doyisdirilo  bilor. Dayisdirilmis
gazma mohlulu sisteminin neft,
duzlulug vo toksiklik  Uzra
yuxarida  gostorilon  hodlordan
konara  ¢ixmadigi  mioyyon
edilorsa, hamin gazma mohlulu
atila (axidila) bilar.

3. Digor Tullantilar

(@)

(b)

Uzon bork maddalor (gozlo
g6riinon) miisahido edilmodikda,
torkibinds, Umumiyyatlo 0.5mq/l-
don cox, lakin 2,0 mg/l-don az
qaliq xloridlari olan ¢irkli maisot
sularimi ABS-in Sahil
Mihafizasindan vo ya ekvivalent
daniz sanitariya nozarati
qurgusundan  vasigasi olan
sanitariya  tomizlomo  sistemi
vasitosilo  tomizladikdon sonra
atmaga icazo verilir. Qaliq
xlorunu Olgmak tigliin  “Hach”
metodu ilo CN-66-DPD siagi
kecirilir.

Torkibindo gbzlo goriinon Uzon
bark maddalor olmadiqda
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()

The composition of the mud
system may be altered as
necessary to meet changes in the
drilling operations. The modified
mud system may be discharged if
it has been shown to meet the
above limits on oil, salinity and
toxicity.

3. Other Wastes

(@)

(b)

Sanitary waste may be discharged
from a U.S. Coast Guard certified
or equivalent Marine Sanitation
Device (MSD) with total residual
chlorine content greater than 0.5
mg/l but less than 2.0 mg/l as
long as no floating solids are
observable. The Hach method
CN-66-DPD test shall be used to
measure the residual chlorine.

Domestic wastes and gray water
may be discharged as long as no



(©)

(d)

(€)

()

tosorriifat tullantilart  vo  girkli
moigot sularim  atmaga icazo
verilir.

Uzon bork maddalorin
monitoringi tesorrifat vo moisot
cirkab sularinin atqi ndqtalarinin
yaxinligindaki “qobuledici”
suyun sothindo giindiiz vaxti
vizual  miisahide  aparmagla
hoyata kegirilir. ~ Miisahidalor
sohar vo ya gindiz yemoayindan
sonra, giindiiz ~ vaxtt  vo
hesablamalara goro atqt
(axadilma) maksimum  haddo
catdig1 zaman apartlir.

Duzsuzlagdirici
tullantilar: atilir.

qurgunun

GoOzlo gorlinon pariltili  tobage
miisahids edilmadikds gdyarto vo
yuyuntu sularmi atmaga icazo
verilir.

Donizo zibil atmaq qadagandir.
Zibillor sahilda yerlogon miivafiq
tullantilar obyektino gondarilir.

Monitoring

(@)

Lay Suyu

1. Atilan lay suyu hacmi vo
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(d)

(€)

()

(@)

floating solids are observable.

Monitoring of floating solids
shall be accomplished during
daylight by visual observation of
the surface of the receiving water
in the vicinity of the sanitary and
domestic waste outfalls.
Observations shall be made
following either the morning or
midday meals and at a time
during daylight and maximum
estimated discharge.

Desalinization unit wastes shall
be discharged.

Deck drainage and wash water
may be discharged as long as no
visible sheen is observable.

Trash shall not be discharged
offshore. ~ Trash  shall  be
transported to an appropriate
land-based disposal facility.

Monitoring

Produced Water

1. The volume of produced



(b) Qazma

homin suyun torkibindoki
neftin vo yagin qatiligina
gundslik olaraq nozarot
edilir.

Neftin vo yagm giindalik
Vo orta ayliq maksimum
qatihgr barodo hor ay
hesabat toqdim edilir.

Slami  va Qazma

Mohlullari

1.

Qazma mahlullari
agqarlarinin  vo onlarin
gazma mahlulu sistemins
alava edilon hacmlarinin,
yaxud kutlalorinin ugotu
hor quyu tiglin aparilir.

Qazma mohlullarmin
xususiyyatlarino, 0
ciimladan neftin  hacm
faizino vo  xloridlorin
qatiligma hor gin hor
quyu Uzra nozarat edilir.

Atilan gazma slamlarmin
Vo gazma mohlullarmin
hesablanmis hocmi  hor
gin geydo almir va bu
barado hor ay molumat
verilir.
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water discharged and
concentration of oil and
grease contained in the
discharge will be
monitored daily.

The daily maximum and
monthly average oil and
grease concentration will
be reported monthly.

Drill Cuttings and Drilling Fluids

An inventory of drilling
fluids additives and their
volumes or mass added to
the drilling fluid system
will be maintained for
each well.

Drilling fluid properties,
including volume percent
oil and concentration of
chlorides, will be
monitored daily for each
well.

The estimated volume of
drill cuttings and drilling
fluids discharged shall be
recorded daily and
reported monthly.



V.

(c) Digar Tullantilar

1. Atilan digor tullantilarin
hesablanmis  hocmi  giindalik
olaraq geyds alinir vo bu barado
hor ay asagidakilar gostorilmaklo
malumat verilir:

0) Moisot-tosarrifat
cirkab sulari;

(i) Moisot
tullantilar;

(iii) Goyorto sular1 vo
yuyuntu suyu.

Atmosfera Emissiyalar tzra Normalar va Monitoring

Podratgiya atmosfera emissiyalar atmaga icazo verilir. Bu
clir emissiya atqilar1 asagidaki gaydada mohdudlasdirilir
vo monitoring edilir:

A

Fardi ¢irklondirici madda hesabi ilo (ilda 250 qisa
ton) ildo 227 metrlik tona (MT/Il) boraber vo ya
bundan ¢ox miqdarda azot oksidlori (NOX),
kikird dord oksid (SOx), karbon oksidi (CO),
ugucu Uzvi birlosmoalor (UUB-lor) vo ya bork
hissaciklor (PT) atilan va ya atila bilon har hansi
binalarda, tikililordo, obyektlordo vo vya
qurgularda tullantilar1 atan biitiin avadanlq ii¢iin
belo avadanligin tipino Vo Vaziyystina uygun
golon  on  mukammal nazarst texnologiyasi
quragdirilir. ©goar monbadon ilde 227 metrik
tondan (MT/il) ¢ox emissiya ayrilarsa, hossas

266

(c) Other Wastes
1. The estimated volume of
other wastes discharged shall be

recorded daily and reported
monthly to include:

(i) Sanitary waste;

(i) Domestic waste;

(iii) Deck
and wash water.

drainage

Air Emission Guidelines and Monitoring

Contractor is authorized to discharge air emissions. Such
discharges will be limited and monitored as follows:

A

Any building, structure, facility, or installation
that emits or may emit nitrogen oxides (NOXx),
sulphur dioxides (SOx), carbon monoxide (CO),
volatile  organic compounds (VOCs), or
particulate (PT) in an amount equal to or greater
than 227 metric tons per year (MTPY) per
individual pollutant (250 short tons per year) shall
install the best available control technology on all
equipment creating the emissions suitable for the
equipment creating the emissions and its location.
If the source is above 227 MTPY, screening
modelling will be conducted to determine



obyektlora potensial tosiri muoyyan etmok Ugun
tullantilar modellosdirilocakdir. Obyektlara monfi
tosiri  gOstoron tullantinin  hocmi  obyektlor
cirklonma monbayins yaxin olan hallarda az ola
bilor (QEYD: ildo 23 metrik tondan (ildo 25 qisa
ton) az emissiya buraxan hor hansit ayrica
avadanliq vahidi vo ya 500 at gucundsn Kigik
daxili yanma miuhorriklori/turbinlori bu talobi
yerino yetirmokdon azad edilirlor). Obyektlords
goza mogallori  tlstl  buraxmadan faaliyyat
gOstoracok sokilda layiholondirilir vo fasilasiz
yardimg1 odluqglardan vo ya ekvivalent yanma
sistemlarindan istifads edilir.

B. Karbohidrogenlar va ya kondensat saxlamaq ugin
istifado olunan 1590 kubmetrdan (10.000 barel)
¢ox hor hansi ¢onds tullantilarin  minimuma
endirilmasi mogsadilo lazimi noazarot aparatlar
quragdirilir.

C. Gucil 500 at glclindan ¢ox olan daxili yanma
muharriklari/turbinlor NOx vo CO emissiyalarinin
gostorilon hadlor daxilinds saxlanmasini tomin
etmok Ggln hor il nozarotdon kegirilmalidir. Hor
dofs sinaq kegirilmazdon avval NOx va CO
saviyyalarino nozarst edon portativ analizatorlar
molum etalon gaz numunasinin  kémayi ilo
kalibrlonmolidir.

Butlin yeni obyektlor yuxarida gostorilon standartlara
uygun olmalidir. Kontrakt Sahasinds Podrat¢inin istifade
etdiyi movcud obyektlor cadval asasinda bu standartlara
uygunlagdirilir.  Cadval hamin obyektlarin  voziyyati,
toyinat1 vo rentabelliyi nazors alinaraq razilagdirilir.
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potential impacts on sensitive receptors. This
trigger amount may be less in cases where
sensitive receptors are in close proximity to the
source. (NOTE: Any individual item of
equipment emitting less than 23 MTPY (25 short
TPY) or IC engines/turbines below 500 break
horsepower would be exempt from this
requirement.) Emergency flares on facilities will
be designed to operate smokeless and with
continuous pilots or equivalent ignition systems.

B. Any storage vessel with a capacity greater than
1,590 cubic meters (10,000 Barrels) used for
Petroleum or condensate storage shall install
necessary control technology to minimize
emissions.

C. IC engines/turbines larger than 500 HP should be

monitored on an annual basis to assure that the
NOx and CO emissions are at the specified levels.
Portable analyzers for monitoring the NOx and
CO should be calibrated before each test using a
known reference gas sample.

All new facilities will comply with the above standards.
Existing facilities within the Contract Area being
operated by Contractor will be brought into compliance
with these standards according to a schedule to be
negotiated, taking into account the condition, function
and economic viability of the facilities.



Toahlikasizlik Texnikasina Dair Normativlar

Podratg1 Saziso uygun olaraq Neft-qaz Omoliyyatlarn
apararkon asagidaki beynolxalq tohllikasizlik texnikasi vo
istehsalat gigiyenas1 normalarini nazars alir:

A.

“Oil Industry International Exploration and
Production Forum” (E&P Forum) - Neft
Sonayesi (zro Beynolxalg Kosfiyyat vo Hasilat
Forumunun (KvoH Forumu) Hesabatlart —
tohlikasizlik texnikasi.

“International Association of Drilling
Contractors” (IADC) - Beynolxalg Qazma

Podratcilar1  Assosiasiyasi— Qazma  zamant
tohliikasizlik texnikasina dair vosait.
“International ~ Association of  Geophysical

Contractors” (IAGC) - Beynalxalg Geofiziki
Podratgilar  Assosiasiyasi— Doniz  Geofiziki
Tohllikssizlik Texnikasina dair Tolimat Kitabgasi.

“American  Conference of  Governmental
Industrial Hygienists” - Sonaye gigiyenasi {izra
dovlot hokimlorinin Amerika Konfrans1 — Is
yerinda kimyavi maddalorin hodd gdstaricilari.
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Safety Guidelines

Contractor shall take into account the following
international safety and industrial hygiene standards in
conducting its Petroleum Operations under the Contract:

A.

Oil Industry International Exploration and
Production Forum (E&P Forum) Reports -
Safety.

International Association of Drilling Contractors
(IADC) - Drilling Safety Manual.

International ~ Association of  Geophysical
Contractors (IAGC) — Marine Geophysical Safety
Manual.

Threshold Limited Values for Chemical
Substances in the Work Environment — American
Conference of Governmental Industrial
Hyagienists.



OLAVO 10 APPENDIX 10
ISTIFADO OLUNMAYIB NOT USED
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OLAVO 11
LAYIHO STANDARTLARI VO TEXNIKi SORTLOR

Neft-qaz Omoliyyatlarinda istifads edilon bitin madan obyektlori
Vo movcud qurgular homin vaxti qlivvado olan muvafiq
beynolxalq standartlara uygun layihalondirilir vo lazim golarso,
Xazar danizindoki soraitin konkret taloblorine uygun modifikasiya
edilir.

Moveud qurgular onlarin ingasi zamani qiivvads olan standartlar
Uzro layihslondirilmisdir. Podratginin (i) yeni avadanlhigin
tohlikasiz istismari {iglin vo ya (ii) Neft-gaz Sonayesinds Qobul
Edilmis Beynolxalg Musbat Praktikaya uygun olaraq hor hansi
ayrica modernlosdirmalori lazim bildiyi hallardan basqa, homin
qurgular beynoalxalq standartlara muvafiq suratdo
modernlosdirilmir.

Layihodo istifado olunan texniki sortlor muasir standartlara vo
taninmig  beynoalxalg mihondis toskilatlar1 vo assosiasiyalari
torafindon tovsiys edilon normalara asaslanir. Bunlardan bazilori
asagida sadalamir. Texniki layiho sortlorina Podrat¢inin hamin
beynolxalq standartlar asasinda isloyib hazirladigi slave taloblor
do daxil edils bilor.

API - Amerika Neft Institutu
ANSI - Amerika Milli
Standartlar Institutu
ASME - Amerika Muhandis-
Mexaniklor Comiyyati
ASTM - Amerika Sinaq va

APPENDIX 11
DESIGN STANDARDS AND SPECIFICATIONS

All new production facilities and all new equipment for use in
Petroleum Operations, will be designed in accordance with the
then applicable international standards, modified where
appropriate for the specific requirements of the Caspian Sea
conditions.

Existing facilities were designed to the standards appropriate at
the time of their construction. They will not be modified to
comply with international standards except where any discrete
upgrades are determined necessary by Contractor (i) for the safe
operation of new equipment or (ii) in accordance with Good
International Petroleum Industry Practice.

The design specifications used will be based on current standards
and recommended practice as published by recognised
international engineering organisations and associations, some of
which are listed below. The design specifications may also
include additional requirements developed from these
international standards by the Contractor.

API - American Petroleum
Institute

ANSI - American National
Standards Institute

ASME - American Society of
Mechanical Engineers

ASTM - American Society for



BSI

CEN

CENELEC

DIN

El

IEC

IEEE

ISA

ISO

Materiallar Comiyyati

Britaniya Standartlar
Institutu

Avropa
Standartlagdirma
Komissiyasi

Avropa Elektrotexniki
Standartlagdirma
Komissiyasi

Almaniya
Standartlagdirma
Institutu

Enerji Institutu (Bdyiik
Britaniya)

Beynolxalg
Elektrotexnika
Komissiyasi

Elektriklor va
ElektronMUuhandislari
Institutu (ABS)

Amerika Cihazlar
Comiyyati

Beynalxalq
Standartlagdirma
Toaskilati

BSI

CEN

CENELEC

DIN

IEC

IEEE

ISA

ISO
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Testing and Materials

British Standards
Institution

European Committee
for Standardisation

European Committee
For Electrotechnical
Standardisation

The German Institute
for Standardisation

Energy Institute (UK)

International
Electrotechnical
Commission

Institute of Electrical
and Electronics
Engineers (USA)

Instrument Society of
America

International
Organisation for
Standardisation



NACE

NEMA

NFPA

Korroziya
Muhandislori Milli
Assosiasiyast (ABS)

Elektrik Avadanlig
Istehsalcilarinm Milli
Assosiasiyast (ABS)

Yangindan Miihafizo
Tohlukasizliyi Milli
Assosiasiyasi (ABS)
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NACE

NEMA

NFPA

National Association of
Corrosion Engineers
(USA)

National Electrical
Manufacturers
Association (USA)

National Fire
Prevention Association
(USA)



OLAVO 12 APPENDIX 12
ISTIFADO OLUNMAYIB NOT USED
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1.

OLAVO 13
PAYIN HESABLANMASI

Umumi Hasilat Hacminda Pay

(a)

(b)

(n) Tagvim RUbUNUN baslanmasina an geci otuz
(30) giin galmis Podratci Omoliyyat Sirkati
torafindon SOCAR-a (surati hor bir Podratgi
Torofo togdim edilmoaklo) homin (n) Togvim
Rubl Gglin totbig olunan Hasilat Hacminds
Paylara (torifi asagida miioyyonlosdirilib) dair
hesabat togdim olunmasini tomin edir; homin
hesabat Omoliyyat Sirkatinin vicdanla toxmin
etdiyi Umumi Hasilat Hocminoe; satis qiymoti
Hasilat Hocmindo Paylarin SOCAR-a toqdim
olundugu tarixdon avvalki otuz (30) gin arzinds
“Platts Oylgram” nosrindo (Vo ya “Platts
Oylgram”in nasrins son qoyulmusdursa, onu avaz
edon hor hansi nosrdo vo ya Toroflorin
razilagdirdigi digor noasrds) gOstorilon Baki-
Thilisi-Ceyhan boru komori vasitesilo FOB
Ceyhan sorti ilo c¢atdirllan Xam Neftin orta
giymatina asason ((n-2)Taqvim Rubi Gglin Xam
Neftin Satis Montogesine nogl edilmasi Ugun
Toroflorin - ¢okdiyi faktiki orta xususi tarif
¢ixilmagla) hesablanan Xalis Ixrac Doyarine; vo
homin (n) Toqvim Riibii ticiin Osasli Masraflor va
Omoliyyat Masroflorine osaslanir.

(n) Toqvim riibiiniin baslanmasina an geci otuz
(30) gin galmis Podratgr Omoliyyat Sirkoti
torofindon  SOCAR-a (sursti hor bir Podratgi
torofo togdim edilmakls) asagidaki 2-ci bonds
muvafiq olarag (n-2) Toqvim RUbu orzinds
Hasilat Hocmindos Paylar ilo (n-2) Taqvim Ribi
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1.

APPENDIX 13
ENTITLEMENT CALCULATION

Entitlement Share to Total Production

(@)

(b)

Not later than thirty (30) days prior to the
beginning of Calendar Quarter,, Contractor shall
procure that the Operating Company provides to
SOCAR (with a copy to each Contractor Party) a
statement of the Production Entitlement Shares
(as defined below) applicable during such
Calendar Quarter, based on the Operating
Company’s good faith estimates for Total
Production volumes; the Net Back Value, where
sales price is based on the past thirty (30) days
average for the Baku-Thilisi-Ceyhan Pipeline
FOB Ceyhan, as quoted in Platts Oilgram (or,
where Platts Oilgram ceases to be published, any
successor publication or other publication that the
Parties may agree), from the submission date of
Production Entitlement Shares to SOCAR minus
the actual weighted average tariff incurred by the
Parties for transporting the Crude Oil to the Point
of Sale for Calendar Quarter,_,; and Capital Costs
and Operating Costs for such Calendar Quarter,.

Not later than thirty (30) days prior to the
beginning of Calendar Quarter,, Contractor shall
procure that the Operating Company provides to
SOCAR (with a copy to each Contractor Party) a
reconciliation between the Production
Entitlement Shares during Calendar Quarter,_,and



(©)

(d)

liglin miivafiq Faktiki Paylar arasinda tashih
mabloginin hesablamasini (“Tashih  Mablagi”)
tagdim edir.

Homin (n) Toqvim Ribl orzinds totbig olunan
Hasilat Hocmindo Paylar (torifi asagida
muioyyanlosdirilib)  asagidaki  1(d) - 1(g)
bondlorinin (bitin bu bondlor daxil olmagla)
middoalarina miivafiq olaraq hesablanir. (n)
Togvim Ribindo Umumi Hasilat Hocmi,
Podrat¢1 ilo SOCAR arasinda homin (n) Togvim
Riibii {i¢iin miivafiq olaraq Podratginin Hasilat
Hocmindo Payma vo SOCAR-in Hasilat
Hacminds Payina boliiniir.

(n) Togvim RUb0U {igiin “Podratcimin Taxmin
Edilon Dollar Payr” (CEDE,) (Dollarla ifads
olunmusg) 11-ci Maddsnin prinsiplorina uygun
olaraq hesablanir vo asagidaki elementlordon
ibarotdir: (a) Omoliyyat Moasraflorinin
6danilmasi; (b) Osasli Masraflarin ddoanilmasi; vo
(c) Podratcinin Moanfast  Karbohidrogenlarinds

pay1.

CEDE, asagidaki diistur asasinda hesablanir:

CEDE,=0,+ C,+ P,— RA,,

burada:

O, = Omoliyyat Sirketinin vicdanla toxmin
etdiyi  (n) Togvim Ribiu orzindos
odanilmali imumi Omoliyyat

Mosraflori (Dollarla ifads olunmus);
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(©)

(d)

the respective Actual Entitlement Shares for
Calendar  Quarter,, (the “Reconciliation
Amount”) in accordance with paragraph 2 below.

Production Entitlement Shares (as defined below)
applicable during such Calendar Quarter,, shall
be calculated in accordance with the provisions of
paragraphs 1(d) to 1(g) (inclusive) below. Total
Production in Calendar Quarter, shall be split
between Contractor and SOCAR in accordance
with the Contractor Production Entitlement Share
and the SOCAR Production Entitlement Share,
respectively, for such Calendar Quarter,.

The “Contractor’s Estimated Dollar
Entitlement” (CEDE,) (expressed in Dollars) for
Calendar Quarter, shall be calculated in
accordance with the principles of Article 11 and
shall comprise the following elements: (a)
recovery of Operating Costs; (b) recovery of
Capital Costs; and (c) Contractor’s share of Profit
Petroleum.

CEDE, shall be calculated in accordance with the
following formula:

CEDE,=0,+C,+P,—RA
where:

O, = Operating Company's good faith
estimate of total Operating Costs
recoverable during Calendar Quarter,

(expressed in Dollars);



TR,

bunlardan daha az olani: (i) Omoliyyat
Sirkatinin vicdanla toxmin etdiyi (n)
Toqvim RibUl orzinds ovazi ddanilmali
Umumi Osasli Masraflor (Dollarla ifads
olunmus); va (ii) (TR,—0O,) *50% (0
sortlo ki, C, he¢ vaxt sifirdan (0) az
olmasin);

(TR, — O, — Cy) * R, (o0 sortlo ki, P, heg
vaxt sifirdan (0) az olmasin);

1(e) boandini nozars almagla, bu 13-ci
Olavenin 2-ci bandino mivafiq olarag
(n) Toqvim Riibiiniin baglanmasina an
geci otuz (30) giin qalmis hesablanan
Tashih Mablagi;

Omoliyyat Sirkastinin vicdanla toxmin
etdiyi (n) Toqvim RuUbU Ggln Umumi
golir (Dollarla ifado olunmus); bu galir
(n) Toqvim Ribinde Umumi Hasilat
Haocminin toxmin edilon dayarinin ((n)
Toqvim Ribl Gglin  toxmin edilon
Umumi  Hasilat Hocmino  osason
muoyyan edilir), satis qiymoti Hasilat
Hocmindo Paylarin SOCAR-a togdim
olundugu tarixdan avvalki otuz (30) glin
orzinds “Platts Oylqram” nagrinds (Vo
ya “Platts Oylgram”in nasrina sOn
goyulmusdursa, onu avaz edan har hansi
nosrdo vo ya Toraflorin razilagdirdigi
digor nasrds) gosterilon Baki-Thilisi-
Ceyhan boru komori vasitesilo FOB
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TR,

the lower of (i) Operating Company's
good faith estimate of total Capital
Costs recoverable during Calendar
Quarter, (expressed in Dollars); and (ii)
(TR, — Oy) * 50% (provided that in no
event shall C, be less than zero (0));

(TR, — O, — Cy) * R, (provided that in
no event shall P, be less than zero (0));

subject to paragraph 1(e), the
Reconciliation Amount calculated in
accordance with paragraph 2 of this
Appendix 13 not later than thirty (30)
days prior to the beginning of Calendar
Quarter,;

Operating Company’s good faith
estimate of total revenue for Calendar
Quarter, (expressed in  Dollars)
calculated as the estimated value of
such Total Production during Calendar
Quarter, (determined based on the
estimated volume of Total Production
for Calendar Quarter,) multiplied by the
Net Back Value, where sales price is
based on the past thirty (30) days
average for the Baku-Thilisi-Ceyhan
Pipeline FOB Ceyhan, as quoted in
Platts Oilgram (or, where Platts Oilgram
ceases to be published, any successor
publication or other publication that the
Parties may agree), from the submission



(€)

()

Ceyhan sorti ilo ¢atdirilan Xam Neftin
orta giymotino osason ((n-2) Togvim
Riibii iiciin @ Xam  Neftin  Satis
Montagasine  nagl  edilmosi (gl
Toroflorin gokdiyi faktiki orta Xlsusi
tarif ¢ixilmagla) hesablanan Xalis Ixrac
Dayarina vurulmast yolu ilo hesablanir;

11.6 bondins ssasan (n) Taqvim Ribi
Uzro  Monfoot  Karbohidrogenlorinds
Podratginin payi.

1(d) bondindaki diistura uygun olaraq RAn-2 Uizra
CEDER giymatinin tashih edilmis mablagi heg bir
halda bu clr tashihdon avval hesablanmis SEDEn
(SOCAR-a artiq 06donildikdo) vo ya CEDEn
(Podrat¢iya artiq 6donildikda) moblaglarinin
iyirmi faizindon (20%) artiq olmamalidir. Har
hanst qalan RAn-2 moblogi sonraki dovra
kegirilir vo eyni toshih etmo qaydalarma uygun
olaraq ndvboti Toqvim Rublori (zro Hasilat
Hocminds Payin hesablanmasinda nazars alinr.

(n) Togvim ribu igiin “SOCAR-mm  Taxmin
Edilan Dollar Payr” (SEDE,) (Dollarla ifads
olunmusg) 11-ci Maddonin prinsiplorina uygun
olaraq  hesablanir vo  yalmz  Manfoot
Karbohidrogenlari elementindan ibaratdir.

SEDE, asagidaki diistur asasinda hesablanir:

SEDE, = TR, — CEDE,.
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(€)

()

date of Production Entitlement Shares
to SOCAR minus the actual weighted
average tariff incurred by the Parties for
transporting the Crude Oil to the Point
of Sale for Calendar Quarter,.,;

R, = the Contractor’s share of Profit
Petroleum in respect of Calendar
Quarter,, in accordance with Article
11.6.

The adjustment of CEDEn for RAnN-2 in
accordance with the formula in paragraph 1(d)
shall in no event exceed twenty percent (20%) of
the amounts of CEDEn (in the event of
Contractor over-recovery) or SEDER (in the event
of SOCAR over-recovery) calculated prior to
such adjustment. Any outstanding amount of
RAnN-2 shall be carried forward and included in
the calculation of the Production Entitlement
Shares for subsequent Calendar Quarters subject
to the same adjustment rule.

The “SOCAR Estimated Dollar Entitlement”
(SEDE,) (expressed in Dollars) for Calendar
Quiarter, shall be calculated in accordance with
Article 11 and shall comprise a Profit Petroleum
element only.

SEDE, shall be calculated in accordance with the
following formula:

SEDE, = TR, — CEDE,.



(9) (@) CEDE, giymetinin (b) SEDE, ilo CEDE,
comina béllinmosi zamani alman (vo faizlo ifade
olunan) natico burada “Podratcimin Hasilat
Hacminda Payr” (CPES, vo (n) Toqvim ribi
Uclin — CPES,) adlanir. (a) SEDE, giymatinin (b)
SEDE, ilo CEDE, comino bo6linmoasi zamam
alinan (vo faizlo ifado olunan) natico burada
“SOCAR-1n Hasilat Hacminda Pay1” (SPES, vo
(n) Togvim riibi G¢cun — SPES;) adlanir. “Hasilat
Hacminda Paylar” har hansi konkret (n) Togqvim
Riibiino minasibatdo CPES, vo SPES, demokdir.

Tashih Metodu

1(b) bandina miivafiq olaraq ©moliyyat Sirkati torofindan
toqdim edilon Tashih Mablagi asagidakilar1 ehtiva edir:

@ CPES,.; va SPES,.,;

(b) (n-2) Toqvim Ribine aid Umumi Hasilat
Hocmlorinin (Olgma Qaydasima osason), Xalis
Ixrac Dayarlorinin (13.1 bandino osasen), Osash
Moasraflorin vo Omaliyyat Masraflorinin  (3-cu
Olavays osason) faktiki rogomlori osasinda
hesablanmis (n-2) Toqvim Rubi tigin Umumi
Hasilat Hocminds mivafiq olarag SOCAR-1n va
Podrat¢inin faktiki paylarimin (“Faktiki Paylar’)
hesablamast;

(c) yuxaridaki (b) bandina asason hesablanan Faktiki
Paylar ilo (n—2) Taqvim Ribins godar va (n-2)
Toqvim Ribu do daxil olmagla biitin Tagvim
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(9) The product (expressed in the form of a
percentage) of (a) CEDE, divided by (b) the sum
of SEDE, plus CEDE, is hereinafter referred to as
the “Contractor Production Entitlement
Share” (CPES, and for Calendar Quarter,,
CPES,). The product (expressed in the form of a
percentage) of (a) SEDE, divided by (b) the sum
of SEDE, plus CEDE, is hereinafter referred to as
the “SOCAR Production Entitlement Share”
(SPES, and for Calendar Quarter, SPES;).
“Production Entitlement Shares” means, in
relation to a given Calendar Quarter,, CPES, and
SPES,.

Reconciliation Method

The Reconciliation Amount provided by the Operating
Company pursuant to paragraph 1(b) shall include:

€)) the CPES,.., and SPES,,.;;

(b) a calculation of actual entitlement shares
(“Actual Entitlement Shares”) of SOCAR and
Contractor, respectively, to Total Production for
Calendar Quarter,, based on the actual numbers
for Total Production volumes (based on the
Measurement Procedure), Net Back Values
(based on Article 13.1), Capital Costs and
Operating Costs (based on Appendix 3) relating
to Calendar Quarter,.,;

(c) a statement of the difference in cumulative values
received by SOCAR and Contractor to the end of
Calendar Quarter,., due to any difference between



(@)

(@)

Rublorina  totbig olunan CPES vo SPES
arasindaki forgo goro (n-2) Toqvim RUbinin
sonuna SOCAR vo Podrat¢i torofindon alinmis
mocmu doyarlords har hansi forge dair hesabat.
Bu forq Dollarla ifads edilir; vo

(d) agar 2(c) bandinin comi moblogi tashihin lazim
oldugunu gostararss, Omoliyyat Sirkati hamginin
Podratciya artiq vo ya askik ddonilmis (Dollarla
ifado olunmus) moablogi oks etdiron hesabat
togdim edir. Podratcinin  xalis movgeyins
munasibatda, bu ragem mdisbat (Podratgiya artiq
Odoanildiyi toqdirds) vo ya mivafig olarag moanfi
(Podratgiya askik 6danildiyi taqdirds) olur.

Paylarin Boliisdiiriilmasi Prinsipi

Taraflor gabul edir ki, bu 13-cii Olave tam mifassal deyil
vo Sazisgo mivafig olarag paylarin vo galirlorin
boliisdiiriilmasine dair biitiin miimkiin hallar1 ehtiva etmir.
Ogor Sazisda, Vo 0 climladan bu 13-cii ©lavads nazardo
tutulmayan voziyyst yaranarsa, Toroflor masaloni bu
Sazigin (i) Podratginin ¢akdiyi masraflorin  avazinin
Odonilmasine vo (ii) Podrat¢1 ilo SOCAR arasinda
monfaat bolgusiine dair miiddealarina miivafiq olaraq hall
etmoyo calisacaqlar.

Mubahisalar
4(c) bandinin middoalar1 nozars alinmagla, agor SOCAR

(n-2) Togvim RuUbl Ggun Tashih Mabloginds (1(b)
bandinds noazords tutuldugu kimi) gostorilmis (n-2)
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(a)

(@)

Actual Entitlement Shares (as calculated in (b)
above) and the CPES and SPES as applied to all
Calendar Quarters up to and including Calendar
Quarter,,. This difference in value shall be
expressed in Dollars; and

d) if, and to the extent that, the aggregate of item
2(c) shows that a reconciliation is required, the
Operating Company shall also provide a
statement showing the amount (expressed in
Dollars) that Contractor has over-recovered or
under-recovered. This number shall be positive
(in the event of Contractor over-recovery) or
negative (in the event of Contractor under-
recovery) as appropriate to the net position of
Contractor.

Principles of Entitlement Allocation

The Parties acknowledge that this Appendix 13 is not
exhaustive and does not cover every possible eventuality
relating to the treatment of entitlements and revenues
under this Contract. In the event that there arises a
situation that is not anticipated in this Contract including
in this appendix 13, then the Parties shall endeavour to
resolve the issue in a manner that is consistent with the
provisions of this Contract relating to (i) recovery of costs
incurred by Contractor and (ii) profit sharing between
Contractor and SOCAR.

Disputes
Subject to paragraph 4(c), if, in relation to Calendar

Quarter,,, SOCAR does not agree with the calculation of
Actual Entitlement Shares as set out in the Reconciliation



(b)

Togvim Ribilns dair Faktiki Paylarin hesablamasi ilo
razilasmirsa, o zaman SOCAR belo fikir ayriliginin
osasin1 aglabatan toforriiatla gostormoklo vo belo fikir
ayriliginin - sabablorini  tosdiq edon siibutlari togdim
etmoklo Podratgiya bildiris vermok huququna malikdir.
Hoar hansi belo bildiris (n) Teqvim Riibii baslanmazdan
owval verilir. SOCAR va Podratci, (n) Toqvim Ribuniin
baslanmasindan sonra alli (50) giin middatinds goriisiib
SOCAR-in bildirisindo qaldirilan mosalalori muzakira
etmok Vo onlart holl etmok figiin aglabatan soylor
gostarirlor. Podratgr vo SOCAR (n—2) Taqvim Ribi gln
Faktiki Paylara hor hansi diizolis etmok barodo raziliga
golarlorss, (n—2) Toqvim RUbU Ugin hamin duzaldilmis
Faktiki Paylar novboti Tashih Mabloginin  miioyyon
edilmosindo istifado edilir. Podrat¢1 vo SOCAR (n-2)
Togvim Ribi ¢ln Faktiki Paylara hor hansi diizolis
etmok barads raziliga galmazlorss, hamin Faktiki Paylara
he¢ bir dizolis edilmir, o sortlo ki, SOCAR Sazisin
13.1(b) bandino muvafig olarag mubahissnin halli Ggiin
beynslxalq migyasda taninmis eksperto miracist etmasin
vo homin ekspertin Xam Neftin doayarina dair qorari
Faktiki Paylara diizalis edilmasini talob etmasin.

4(c) boandinin middosalar1 nazors alinmagla, oger 3-cl
Olavanin 1.3 bandins asason SOCAR-1n adindan Neft-qaz
Omoliyyatlar1 hesabin1 yoxlayan miistagil auditor vo ya
Podratginin  adindan Neft-qaz Omoliyyatlari Hesabini
yoxlayan  mdistoqil  auditor  Podrat¢iya  bildiris
(“Sahadatnama™) verib bildirarsa ki, onun rayino asasan
haor hanst Toqvim RUbl ¢in moasroflor Neft-qaz
Omoliyyatlar1 Hesabina diizglin daxil edilmomisdir vo
bunun naticasinde auditin ohato etdiyi Toqvim Ilindo vo
ya Toqvim Illorinds homin Toqvim Rubi Gglin Faktiki
Paylarin hesablanmasinda sohva yol verilmisdir vo hamin
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(b)

Amount for Calendar Quarter,, (as provided under
paragraph 1(b)), SOCAR shall be entitled to give
Contractor notice specifying the basis of its disagreement
in reasonable detail and providing evidence supporting the
grounds for such disagreement. Any such notice shall be
given prior to the beginning of Calendar Quarter,.
Contractor and SOCAR shall use their reasonable
endeavours to meet to discuss and resolve the matters
raised in SOCAR’s notice within the period ending fifty
(50) days after the beginning of Calendar Quarter,. If
Contractor and SOCAR agree on any adjustments to be
made to the Actual Entitlement Shares for Calendar
Quarter,,, such adjusted Actual Entitlement Shares for
Calendar Quarter,., shall be used in the next determination
of the Reconciliation Amount. If Contractor and SOCAR
do not agree on any adjustments to be made to the Actual
Entitlement Shares for the Calendar Quarter,, then no
adjustments shall be made to such Actual Entitlement
Shares unless SOCAR refers the dispute for determination
by an internationally recognised expert pursuant to Article
13.1(b) and the expert’s determination of the valuation of
Crude Oil requires an adjustment to the Actual
Entitlement Shares.

Subject to paragraph 4(c), if an independent auditor
conducting an audit of the Petroleum Operations Account
on SOCAR’s behalf in accordance with paragraph 1.3 of
Appendix 3, or the independent auditor conducting an
audit of the Petroleum Operations Account on behalf of
Contractor, gives Contractor notice (a “Certificate”)
certifying that in its opinion costs have been incorrectly
included in the Petroleum Operations Account for any
Calendar Quarter and that, as a result, there is an error in
the calculation of the Actual Entitlement Shares in
relation to such Calendar Quarter in the Calendar Year or



bildirisdo aglabatan toforriiatlar vermoklo bu royi
asaslandirarsa vo belo rayi dostokloyan aglabatan siibutlar
togdim edorso, o zaman Podratg1 Sohadotnamads geyd
olunan sohvi dizaltmok Gglin har mivafig Toqvim
Rublino dair Faktiki Paylarin hesablamasina miivafiq
diizolislorin Omoliyyat Sirkati torafindon edilmasini tamin
edir vo belo duzolis Faktiki Paylar novboti Tashih
Mabloginin miioyyon olunmasinda istifado edilir. Hor
hansi belo diizolis Podratginin hor hansi Sohadstnamoni
mubahisalondirmok hiququna xalal gatirmir, vo ogor
Podratgr miistagil auditorun Soshadotnamasi ilo razi
olmazsa, Podrat¢i masalonin halli ¢iin 14-cii Olavanin 2-
ci hissasino muvafiq olaraq eksperto miracist eds bilor.

Bu 13-cii ©lavonin vo ya 14-cii Olavanin he¢ bir
muiddoast 14-cii ©Olavonin 2-ci hissasine uygun olaraq
ekspert gorarinin verilmosindon sonra alt1 (6) aydan gec
olmayarag bu 4(b) bondi g¢orgivesinds hor hansi
mibahisani 23.3(a) bandins uygun olaraq arbitraja tagdim
etmoyi gadagan etmir. Mibahisa 23.3(a) bandino muvafiq
olaraq son vo qoti olaraq arbitraj vasitasilo hall edilons
godar bu 4(b) bandino osasan ekspertin har hansi gorari
Podratgt vo SOCAR (iciin macburidir, o sartlo ki, har
hans1 Torof bu clr arbitraj prosesina baslayarsa, 14-c
Olavanin 2-ci hissasine uygun olaraq ekspert torafindan
muoyyanlogdirilmis miivafiq Faktiki Paylara edilon
diizalis hamin arbitraj prosesinin naticasi muayyanlosons
godor totbiq edilir. Bu clr dayarin 14-cii ©lavanin 2-ci
hissasina asasan ekspert tarafindon misyyan edilmasindan
sonra va ya (bu 4(b) bandinds bu ciir arbitrajla bagl vaxt
mohdudiyyati nazors alinmagqla) 6-c1 ©lavads gostarildiyi
kimi arbitrlorin  gorarma uygun olaraq miiayysn
edilmasindon sonra Podrat¢i tomin edir ki, Omaliyyat
Sirkoti ekspertin vo ya muvafiq olaraq arbitrlorin gorar
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Calendar Years to which the audit relates, specifying in
reasonable detail the basis of such opinion and providing
reasonable evidence supporting such opinion, Contractor
shall procure that the Operating Company makes such
adjustment to the determination of the Actual Entitlement
Shares for each relevant Calendar Quarter as is necessary
to rectify the error set out in the Certificate and such
adjusted Actual Entitlement Shares shall be used in the
next determination of a Reconciliation Amount. Any such
adjustment shall be without prejudice to Contractor’s right
to challenge any Certificate and, if Contractor does not
agree with the independent auditor’s Certificate,
Contractor may refer the matter for determination to an
expert in accordance with Part 2 of Appendix 14.

Nothing in this Appendix 13 or in Appendix 14 shall
prevent any Party from referring a dispute under this
paragraph 4(b) to arbitration pursuant to Article 23.3(a)
no later than six (6) months following the expert
determination pursuant to Part 2 of Appendix 14. Any
determination by the expert pursuant to this paragraph
4(b) shall be binding on Contractor and SOCAR unless
and until the dispute is finally determined by arbitration
pursuant to Article 23.3(a), provided that, in the event any
Party commences such an arbitration, the adjustment to
the applicable Actual Entitlement Shares as determined by
the expert pursuant to Part 2 of Appendix 14 shall be
applied pending the outcome of such arbitration.
Following the determination of such value by an expert
pursuant to Part 2 of Appendix 14 or (subject to the time
restriction in this paragraph 4(b) on institution of such
arbitration) pursuant to an award of the arbitrators
pursuant to Appendix 6, Contractor shall procure that the
Operating Company makes any necessary adjustment to
the applicable Actual Entitlement Shares for the relevant



(©

verildikdan sonra otuz (30) glin orzindo mivafiqg Togqvim
Riibii {igiin Faktiki Paylara lazim olan hor hanst
diuizalislari hoyata kecirsin.

Na 4(a) bandins asasan SOCAR-in, na do 4(b) bandins
asason mustoqil auditorun, Podratg1 ilo SOCAR arasinda
Sazisin 13.1 bondina mivafiq olaraq hesablanan hor hansi
Xalis Ixrac Doyeri haqqmnda raziligin oldo edilmomosi
sobobindan Faktiki Paylarin hesablamasini
mubahisalondirmoys yaxud onunla razilagsmadigini vo ya
onda sohvin olmasini bildirmays ixtiyar1 yoxdur. Podratgi
ilo SOCAR arasinda belo Xalis Ixrac Doyarinin miiayyan
edilmosino dair hor hansi fikir ayriligi oldugu biitiin
hallarda Sazigin 13.1(b) bondi vo 14-cii ©lavonin 1-3
bandlari tatbig olunur.
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(©)

Calendar Quarter within thirty (30) days after the date of
the determination by the expert or the issuance of the
award of the arbitrators (as applicable).

Neither SOCAR under paragraph 4(a) nor an independent
auditor under paragraph 4(b), shall be entitled to
challenge or assert any disagreement with or mistake in
any calculation of Actual Entitlement Shares on the basis
of Contractor and SOCAR having not agreed on any Net
Back Value as calculated in accordance with Article 13.1.
Article 13.1(b) and paragraphs 1 to 3 of Appendix 14
shall apply in all circumstances in relation to any
disagreement between Contractor and SOCAR in relation
to the determination of such Net Back Value.



OLAVO 14

EKSPERT QORARININ VERILMOSI QAYDASI

1-ci hissa — Xalis Ixrac Dayarinin miayysn edilmasine aid
mubahisalar

1.

13.1(b) bandino osason SOCAR ekspert toyin etmok
hiiququna malik oldugu halda, SOCAR Podrat¢gidan Xam
Neftin dayarinin  mioyyan edilmosino dair bildiris
aldigdan sonra iyirmi doérd (24) ay (vo ya SOCAR il
Podratginin garsiligh suratds razilasdira bildiyi daha uzun
muddat) orzinds istonilon zaman Podratgiya bu 14-cl
Olavanin 3-cl bandindaki siyahiya daxil edilmis miistaqil
soxslordon birinin  toyin edilmosi haqqinda bildiris
vermoaklo ekspert toyin edo bilor.

Ekspert mibahisanin predmeti olan Xam Neftin dayarini
bu Sazisin miiddsalarina uygun qaydada miioyyon edir.
Podrat¢i miibahiso ilo bagli 6z royini eksperta togdim
etmok hiququna malikdir. Ekspert bu Sazigin ingilis
dilindo olan matnindon istifado edir. Ekspert, toyin
olundugdan sonra otuz (30) gun arzinds (vo ya ekspert
hamin otuz (30) glnlik middatin onun tarafindon gorar
verilmasi  G¢lin - mogsadouygun olmadigmi  miiayyan
edarso, sozligedon tarixdon sonra aglabatan doaracado
praktik olan an tez bir zamanda) verdiyi gorar haqqinda
yazili suratdo molumat verir vo onun (orar1 goti Vo
SOCAR ila Podratgi tigiin hiiquqi macburi olur. Ekspertin
batin mosraflori  Neft-qaz Omoliyyatlarina  Cakilon
Moasraflora aid edilir vo onlar Podratgiya Sazigin 11.2
bandina miivafiq olaraq ©Omoliyyat Masraflori  Kimi
6danilir.

Bu 14-cii Olavanin 1-ci va 2-ci bandlorina miivafiq
olaraq doyari miayyan etmok iciin SOCAR-1n tayin eds
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APPENDIX 14
EXPERT DETERMINATION PROCEDURE

Part 1 — Disputes relating to determination of Net Back Value

3.

Where Article 13.1(b) entitles SOCAR to appoint an
expert, SOCAR may do so at any time within the period
of twenty-four (24) months (or such longer period as
SOCAR and Contractor may mutually agree from time to
time) after receipt of notice by SOCAR of Contractor’s
valuation of Crude Oil, by notice to Contractor specifying
an independent person who is included on the list set out
in paragraph 3 of this Appendix 14.

The expert shall determine the valuation of Crude Oil that
is the subject of the dispute in accordance with the
provisions of this Contract. Contractor shall be entitled to
submit its own opinion on the dispute to the expert. The
English language text of this Contract will be utilised by
the expert. The expert shall report its determination in
writing within thirty (30) days of its appointment (or as
soon as reasonably practicable thereafter if the expert
determines that it is not reasonably practicable to give its
determination within such thirty (30) day period) and its
determination shall be final and binding upon SOCAR
and Contractor. All costs of the expert shall be Petroleum
Costs and recoverable by Contractor pursuant to Article
11.2 as Operating Costs.

The experts which SOCAR may appoint to determine a
valuation pursuant to paragraphs 1 and 2 of this



bilacayi ekspertlor asagidakilardir:
@) Petroleum Argus; vo
(b) Platts,

0 cumlodon yuxarida sadalanan hor hansi ekspertin
hiiqug varisi olan firmalar, habelo SOCAR tarafindan
toklif olunan vo sonradan Podrat¢i ilo razilasdirilan hor
hansi digor ekspert, lakin bu sortlo ki, belo raziligin
verilmoasindon osassiz olaraq imtina edilmasin, lakin ham
do hamin ekspertlorin he¢ biri toyin edildiklori zaman
SOCAR-dan va Podratgidan asili olmasin. ©gar siyahiya
daxil edilmis vo ya daxil edilmosi barodo daha 6nca
raziliq oldo edilmis ekspertlordon he¢ biri muvafiq
zamanda movcud olmazsa vo SOCAR-mn masaslonin
ekspert hallina verilmasino dair miracist etdiyi tarixdon
sonra otuz (30) gun orzinde SOCAR ilo Podratei
karbohidrogenlarin marketingi sahasinds tocriibays malik
olan va beynslxalqg miqyasda taninmig basqa miistaqil
soxsin ekspert gisminds toyin edilmosi barads raziliga
gola bilmasalar, homin ekspert SOCAR va ya Podratgmin
orizosino osasen Isvegdo yerloson Stokholm Ticarot
Palatasinin prezidenti torafindon tayin olunur.

2-Ci hissa — Neft-qaz 9moaliyyatlarina Cakilon Masraflors aid

mubahisalar

13-cii ©lavenin 4(b) boninds osason Podratgi ekspert
toyin etmok hiiququna malik oldugu halda, Podrat¢1 13-
cli ©lavanin 4(b) bondine asasen Sshadstnams aldigdan
sonra iyirmi dord (24) ay (vo ya SOCAR ils Podratginin
qarsiligh surstdo razilasdira bildiyi daha uzun miiddat)
arzinds istonilon zaman SOCAR-a bu 14-cii ©lavanin 6-
c1 bondindaki siyahiya daxil edilmis miistaqil saxslordan
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Appendix 14 are:
@ Petroleum Argus; and
(b) Platts,

including the successor firms of any expert listed above
and any other expert proposed by SOCAR and further
agreed by Contractor, provided that such agreement shall
not be unreasonably withheld, but provided that all such
experts are independent of both SOCAR and Contractor
at the time of the appointment. If at the relevant time
none of the experts listed or previously agreed to be
listed exists and SOCAR and Contractor cannot agree on
another independent person internationally recognised as
having expertise in the marketing of petroleum to be
appointed as expert within thirty (30) days from the date
on which SOCAR requests such referral, then an
appointment of such an expert shall be made by the
President of the Stockholm Chamber of Commerce,
Sweden on the application of SOCAR or Contractor.

Part 2 — Disputes relating to Petroleum Costs

Where paragraph 4(b) of Appendix 13 entitles Contractor
to appoint an expert, Contractor may do so at any time
within the period of twenty-four (24) months (or such
longer period as SOCAR and Contractor may mutually
agree from time to time) after receipt by Contractor of the
Certificate under paragraph 4(b) of Appendix 13, by
notice to SOCAR specifying an independent person who



birinin tayin edilmasi hagqqinda bildiris vermaklo ekspert
tayin eds bilor.

Ekspert mivafiq mibahisoni bu Sazisin miiddealarina
uygun qaydada holl edir. Ekspert bu Sazisin ingilis
dilindo olan matnindan istifads edir. SOCAR miibahisa
ilo bagli 6z royini eksperto togdim etmok huququna
malikdir. Ekspert, toyin olundugdan sonra altmis (60) giin
arzindo (vo ya ekspert homin altmis (60) giinlik
muddatin - onun  torofindon qorar  verilmosi  Gglin
moagsadouygun olmadigini miioyyan edoarss, sdzlgedon
tarixdon sonra aglabatan dorocads praktik olan an tez bir
zamanda) verdiyi gorar haqqinda yazili suratdo molumat
Verir. Ekspertin bitlin mosraflori Neft-qaz
Omoliyyatlarina Cokilon Masraflora aid edilir vo onlar
Podrat¢iya Sazisin  11.2  bandino mivafiq olaraq
Omoliyyat Masraflori kimi 6danilir.

Bu 14-cii ©lavenin 4-ci va 5-ci bondlorine mivafiq
olaraq hor hans1 miibahisani hall etmak fi¢iin Podrat¢inin
tayin eds bilocayi ekspertlor asagidakilardir:

@) PricewaterhouseCoopers;

(b) Ernst & Young;

(c) KPMG; va

(d) Deloitte,

0 cumlodon yuxarida sadalanan hor hansi ekspertin
hiiquq varisi olan firmalar, hamginin SOCAR va Podratg1
arasindaki razilagmaya osason homin siyahiya vaxtasiri

olaraq slavs edilon hor hansi digar ekspert, lakin bu sartlo
Ki, homin firmalarin he¢ biri toyin edildiklori zaman
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is included on the list set out in paragraph 6 of this
Appendix 14.

The expert shall determine the dispute in accordance with
the provisions of this Contract. The English language text
of this Contract will be utilised by the expert. SOCAR
shall be entitled to submit its own opinion on the dispute
to the expert. The expert shall report its determination in
writing within sixty (60) days of his appointment (or as
soon as reasonably practicable thereafter if the expert
determines that it is not reasonably practicable to give its
determination within such sixty (60) day period). All
costs of the expert shall be Petroleum Costs and
recoverable by Contractor pursuant to Article 11.2 as
Operating Costs.

The experts which Contractor may appoint to determine a
dispute pursuant to paragraphs 4 and 5 of this Appendix
14 are:

@) PricewaterhouseCoopers;

(b) Ernst & Young;

(c) KPMG; and

(d) Deloitte,

including the successor firms of any expert listed above
and any other expert from time to time added to the list
by agreement between SOCAR and Contractor, but

provided that such firms are independent of both SOCAR
and Contractor at the time of the appointment. If at the



SOCAR-dan vo Podrat¢idan asili olmasin. ©Ogar siyahiya
daxil edilmis vo ya daxil edilmosi barodo daha 6nco
razilig oldo edilmis ekspertlordon he¢ biri mivafiq
zamanda movcud olmazsa vo Podrat¢i mosalonin ekspert
hallina verilmasino dair miracist etdiyi tarixdon sonra
otuz (30) gun orzindos SOCAR ilo Podrat¢1 Neft-gaz
Omoliyyatlarinin miihasibat ugotu sahasindo tocriibays
malik olan vo beynolxalq miqyasda taninmis miistaqil
soxsin ekspert gisminda toyin edilmosi barads raziliga
gala bilmasalar, hamin ekspert SOCAR va ya Podrat¢inin
orizosina osasen Isvegdo yerloson Stokholm Ticarot
Palatasinin prezidenti tarafindon toyin olunur.

3-cii hissa — Lagvetma Islorina aid miibahisalor

7.

Ogor SOCAR vo ya Podratg1 14.2(g) bondina uygun
gaydada bildiris taqdim etmokls (i) Podratginin lagvetmoa
islori plan1 vo/ Vo ya Logvetms Islorinin Xorc Smetasi vo/
Vo ya onlarin illik vo ya har hansi diger diizolis edilmis
versiyasi va (ii) SOCAR-in hamin plan va ya smetalari
mustoaqil sokildo giymatlondirmasinin naticalori arasinda
olan hor hansi uygunsuzluglarin ekspert qorar1 asasinda
hall edilmasini istayarss, 0 zaman Toaroflor mibahisali
masaloni(masalalari) hall etmok lcin muvafiq gaydada
ixtisaslagmig ekspertin toyin olunmasina dair raziliq aldo
etmok vo onun ligiin tapsiriq sortlorini razilasdirmaq
mogsadilo aglabatan soylor gostorirlor. Ogor 14.2(g)
bandina uygun olaraq SOCAR va ya Podratg1 torafindon
bildiris toqdim edildikdan sonra otuz (30) gun arzinds
Taraflor ekspertin toyin olunmasina vo onun iigiin tapsiriq
sortlarinin gabul edilmasins dair raziliga galo bilmoasalar,
0 zaman SOCAR Vo ya Podrat¢i Enerji Institutunun (o
cumloadon onun hiqug varisi olan toskilatinin)
prezidentina (hamin vaxt1 vozifods olan) miraciot edarak,
adigokilan prezidentin fikrinco sdzligedon masalanin halli
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relevant time none of the experts listed or previously
agreed to be listed exists and SOCAR and Contractor
cannot agree on an independent person internationally
recognised as having expertise in petroleum operations
accounting to be appointed as expert within thirty (30)
days from the date on which Contractor requests such
referral, then an appointment of such an expert shall be
made by the President of the Stockholm Chamber of
Commerce, Sweden on the application of SOCAR or
Contractor.

Part 3 — Disputes relating to Abandonment

7.

If SOCAR or Contractor serves notice in accordance with
Article 14.2(g) requesting the resolution by expert
determination of any discrepancies between (i)
Contractor’s abandonment plan and/or the Estimated Cost
of Abandonment and/or any annual or other revision
thereof, and (ii)) SOCAR’s independent evaluation of the
same, then the Parties shall use their reasonable
endeavours to agree upon the appointment of, and terms
of reference for, a suitably qualified expert with
appropriate expertise to resolve the matter(s) in dispute.
If, within thirty (30) days of the service of a notice by
either SOCAR or Contractor in accordance with Article
14.2(g) the Parties have not agreed the appointment of
and terms of reference for an expert in relation thereto,
then either SOCAR or Contractor may apply to the
President (for the time being) of the Energy Institute
(including its successor organisation) to determine the
appointment of and terms of reference for an expert who
in his judgement is suitably qualified with appropriate
expertise to determine the matter in question. No person



iclin lazimi daracads ixtisaslagsmug vo mivafiq tacriibays
malik olan ekspertin toyin olunmasi vo hamin ekspert
ticiin tapsiriq sortlorinin muoayysn edilmasi barads gorar
cixarmasini istoyo bilor. Toyin edilon zaman SOCAR-
dan, Podrat¢idan vo ya har bir Podratgr Torofdon asili
olan vo yaxud son alt1 (6) toqvim ili orzindo SOCAR-1n,
Podratginin vo ya hor hansi Podratg1 Torofin (vo ya
onlarin hor hans1 miivafiq Ortaq Sirkatlorinin) direktoru,
masul soxsi, iscisi vo ya Sohmdar1 olmus vo ya birbasa,
yaxud dolay1 sokildo maslohatgisi islomis he¢ bir soxs
ekspert gisminds tayin edilo bilmaz.

Ekspert mubahisoni bu Sazisin miiddoalarina uygun
sokildo hall edir vo bu 14-cii ©lavanin 3-cl hissasindoki
miiddoalara smol edir. Hor bir Taraf har bir mosaloys dair
0z rayini eksperto toqdim etmok hliquguna malikdir va
ekspert mubahisali masalonin odalstli, siiratli vo igtisadi
cohotdon moagsoadouygun hallini tamin etmok Uglin
mivafiq hesab etdiyi olavo gaydalar mioyyanlosdirmok
solahiyyatino malik olur. Ekspert mibahisonin hall
edilmasi Uglin zaruri, yaxud arzuolunan hesab etdiyi
pesakar va/ va ya texniki maslahat almag hiququna malik
olur. Ekspert bu Sazigin ingilis dilindo olan motnindon
istifado edir. Ekspert, tayin olundugdan sonra doxsan (90)
gun orzinds (vo ya ekspert homin doxsan (90) ginluk
muddatin - onun  torofindon qorar  verilmesi  Uglin
moagsadouygun olmadigini miisyyan edoarss, sdzlgedan
tarixden sonra aglabatan daracads praktik olan on tez bir
zamanda) verdiyi gorar haqqinda yazili suratdo malumat
verir. Ekspertin bitln masraflori Neft-qaz
Omoliyyatlarina Cokilon Masraflora aid edilir vo onlar
Podratciya ©Omoliyyat Masraflori kimi ddanilir.

Bu 14-cii ©Olavenin 3-cl hissasine uygun olaraq
mibahisanin hall edilmasi U¢in tayin edilmis ekspert 6z
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shall be appointed as an expert who at the time of the
appointment is not independent of SOCAR, Contractor
and each Contractor Party, or during the preceding six (6)
calendar years was a director, officeholder, employee, or
shareholder of, or directly or indirectly retained as
consultant to, SOCAR, Contractor or any Contractor
Party (or any of their respective Affiliates).

The expert shall determine the dispute in accordance with
the provisions of this Contract, and shall observe the
provisions of Part 3 of this Appendix 14. Each Party shall
be entitled to submit its own opinion on each matter in
dispute to the expert and the expert shall have the
authority to establish such further procedures as the
expert considers appropriate to determine the dispute so
as to ensure the fair, expeditious and economical
determination of the matter referred. The expert shall be
entitled to obtain such professional and/or technical
advice as the expert considers necessary or desirable to
determine the dispute. The English language text of this
Contract will be utilised by the expert. The expert shall
report his determination in writing within ninety (90)
days of his appointment (or as soon as reasonably
practicable thereafter if the expert determines it is not
possible to give his determination within such ninety (90)
day period). All costs of the expert shall be Petroleum
Costs and recoverable by Contractor as Operating Costs.

For each dispute in respect of which he is appointed as
expert pursuant to Part 3 of this Appendix 14 the expert



gorarin1  Toroflora  togdim etmoklo vo  sabablarini
gOstarmoklo verir. Bu ciir verilmis har bir gorar Toroflor
ticlin yekun va goti gorar olur va macburi hiiqugi qiivvays
malik olur, lakin bu cir goerarin hor hansi shamiyyatli
yanlig fakta, doloduzluga, aydin nozoro garpan sohvo
asaslandig1 vo ya ekspertin hor hansi1 miivafiq maragini
aciqlamadig hallar istisna toskil edir.
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shall render his determination, with reasons, by
delivering the same to the Parties. Each determination so
rendered shall be final, conclusive, and binding on the
Parties save to the extent such determination is based
upon any material mistake of fact, fraud, manifest error
or failure by the expert to disclose any relevant interest.



1.

IJLAVO 15

MUQAVILOLOR VO TOCHIZAT

Umumi Prinsiplar

(@)

(b)

(©)

6.2(a) va 6.5 bondlarine uygun olaraq, ©moliyyat
Sirkoti Neft-qaz Omoliyyatlarimin  aparilmasi
ticin mallarm, islorin vo Xidmotlorin tochizati
Uzro foaliyyatlori hoyata kegirmoys cavabdeh
olur.

Podrat¢1 vo SOCAR ayri-ayriliqda har biri digoar
torof garsisinda 6hdslik gotiiriir ki, Sazis ilo bagl
oldo etdiyi hor hans1 molumatlari (i) voziyyatdon
asili olaraq Ozliniin, Podratgr Tarafin hor hansi
Ortaq Sirkatinin vo ya Dovloto moaxsus (birbasa
Vo ya dolay1) har hansi hiiqugi soxsin Ddvlstin
orazisindo vo ya hor hansi digor yerds hoyata
kecira bilacayi, yaxud istirak edo bilacayi hor
hanst  digor omoliyyatlar  Gglin  digarino
munasibatds Ostlinlik alde etmak magsadile va
ya (ii) bu Sazigs, yaxud hor hansi totbiq olunan
mivafig ganuna manes trodon vo ya onunla
ziddiyyat toskil edon hor hansi digor torzdo
istifado etmoyacok.

Omaliyyat Sirkatinin  tochizat qaydalart  vo
prosedurlar1 (bu qaydalar vo prosedurlar tolob
edildikdo vo onlara har hansi diizolislor vo
yeniliklor edilon bitun hallarda SOCAR-in
Nlmayandalarino togdim edilir) vo omaliyyat
praktikalart ~ tomin  etmolidir ki,  butin
tender/musabige osasinda (o cilimlodon vahid
tachizat¢1 vo bir monbadon tochizat hallarinda)
migavilolorin baglanmasi va tachizatin yerino
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APPENDIX 15

CONTRACTS AND PROCUREMENT

General Principles

(@)

(b)

(©)

In accordance with Articles 6.2(a) and 6.5, the
Operating Company shall be responsible for
carrying out activities for the procurement of
goods, works and services for the conduct of
Petroleum Operations.

Contractor and SOCAR each undertake to the
other that they shall not use any information
received in relation to a contract (i) to gain an
advantage over each other for any other
operations which it, any Affiliate of a Contractor
Party or any entity owned by the State (directly
or indirectly), as the case may be, may be
conducting or participating in, whether in the
State or elsewhere, or (ii) in any other manner
that would contravene or be in conflict with this
Contract or any applicable law.

Operating Company’s procurement policies and
procedures (which shall be provided to the
SOCAR Representatives upon request and in all
events upon adoption of any updates and other
revisions thereof) and operational practices shall
provide that all contracting and procurement
processes for all tendering/bidding, as well as in
sole-source and single-source supply contexts,
shall be conducted in a transparent and objective



(d)

yetirilmasi proseslori soffaf vo obyektiv sokildo
hoyata kegirilsin. ©Omoliyyat Sirkatino lazim ola
bilocok mallar, islar vo xidmatlorin tochizati lizra
tender/musabigo  proseslorinds  Azarbaycanlh
Tochizatgilarin istirakint maksimuma ¢atdirmaq
mogsadilo  Omoliyyat Sirketi vo SOCAR
omokdashq edorok ictimai molumatlandirma
mexanizmlori hazirlamalidirlar ki, bu
mexanizmlor vasitasilo tochizatgilar (o climlodon
Azorbaycanli Tachizatgilar) Omaliyyat Sirkoting
hanst sahalardo mallarin, islorin vo Xxidmotlarin
lazim oldugu vo ya lazim ola bilocayi barados
molumatlansinlar.

SOCAR-1n Niimayandasi mugavilanin
baglanmasi/tachizat ~ prosesinin  har  hansi
hissasinin 0 cimladan, siibhaya yol vermomok
liglin, almmis hor hansi miisabiqo, yaxud tender
toklifinin giymatlondirilmoasi vo ya migavilonin
musabigs, yaxud vahid tochizatgi, yaxud bir
monbadan tochizat osasinda baglanilmasina dair
verilon tovsiyanin obyektivliyi ilo bagli osash
siibhosi oldugunu bildirdiyi hallarda bu ciir
mugavilo va tachizat prosesi arzinde SOCAR-1n
Nimayondasi ©Omoliyyat Sirketindon bu clr
giymatlondirmo prosesinin tatbiq edilon mivafiq
gaydalara vo prosedurlara uygun sokildo vo
odalatli vo obyektiv gaydada hoyata kegirildiyini
tasdigloyan sonadli dalillor istaya bilor va bu ciir
dolillor SOCAR-a kifayst Qodor ovvalcadon
toqdim edilmalidir ki, SOCAR sozigedon
mugavilonin  baglanmasindan ovval bu clr
gorarin diizgiinlilyiinii lazimi qaydada nazardon
kegiro vo bu barads 0z rayini bildira bilsin vo
Omaliyyat Sirketi SOCAR-1n bu ciir hallara dair
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(d)

manner. The Operating Company and SOCAR
shall cooperate to develop publication
mechanisms through which suppliers (including
Azerbaijani Suppliers) will be informed of the
areas in which the Operating Company has or
may have a need for goods, works and services
with a view to maximising the participation of
Azerbaijani Suppliers in tendering/bidding for
the supply of such goods, works and services.

In the event that a SOCAR Representative
expresses a reasonable doubt with regard to the
objectivity of any part of the
contracting/procurement process including for
the avoidance of doubt the evaluation of any bid
or tender received or recommendation for
contract award on a bid or sole-source or single-
source basis, during such contracting and
procurement process, he may request the
Operating Company to provide documented
evidence that such evaluation process has been
conducted in compliance with the applicable
policies and procedures and in a fair and
objective manner, such evidence to be provided
in good time so as to allow SOCAR to duly
consider and express its views before the contract
award in question as to the propriety of such
award, and the Operating Company shall in good
faith duly consider and take into account
SOCAR’s view in such cases.



(€)

royini Qorozsiz sokildo nozordan kegirir vo
muvafig gaydada nazors alir.

Yuxaridaki prinsiplore asaslanmaqla, Podratg1 vo
SOCAR bir 6hdslik olaraq vo qarsihighi xos
niyyatlo razilasir ki, onlar Neft-qaz Omoliyyatlari
ilo baglh Omoliyyat Sirkstinin hoyata kegirdiyi
muqaviloslorin baglanmasi vo tochizat prosesindo
SOCAR-1n istirakinin monali vo mishot torzds
artirtlmasi ligiin aglabatan doracads talob oldugu
godar vo omokdasliq osasinda birgs islomays
davam edacoklar.

2. SOCAR-1n Niimayandalari

(@)

Dayari ii¢ yiiz otuz min (330.000) Dollardan artiq
olan har hansi mallarin, islarin va Xidmatlorin
satin alinmasi miisabiqali tender oasasinda (yalniz
bir tochizatginin mévcud oldugu hallar istisna
toskil edir) hoyata kegirilir. Tender prosesinin har
marhalasinde SOCAR-a har bir tender toklifinin
naticalori barade molumat verilir. Ug yiiz otuz
min (330.000) Dollar saviyyasindo olan doyor
haddi UDM Deflyatorunun Indeksindoki artima
uygun olaraq illik asasda artirilir. SOCAR tender
prosesinin har marhoalasindo istirak edir. Bu
moagsadlo, SOCAR ©Omoliyyat Sirketine SOCAR-
m  Nimayondalorini  gondarir  vo  homin
niimayandalarin vazifasi mugqavilslarin
baglanmasi strategiyasindan miiqaviloalorin yekun
secimi Vo icrast prosesinadok olan bitln
marhalalords migavilo vo tochizat prosesine
nozarot etmok olur. SOCAR-mn  homin
Nimayandslori agkar etdiklori faktlar1 SOCAR-a
Vo Ompliyyat Sirkstino bildirmoys va har
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(€)

Building on the principles stated above,
Contractor and SOCAR agree that as a matter of
commitment and mutual goodwill they will
continue to work cooperatively and where
reasonably required to increase SOCAR’s
involvement in a meaningful and positive manner
in the contracting and procurement process
implemented by the Operating Company with
respect to Petroleum Operations.

2. SOCAR Representatives

(a)

Any purchase of goods, works and services
where the value exceeds three hundred and thirty
thousand (330,000) Dollars shall be made on a
competitive tender basis (except when only one
supplier is available). SOCAR shall be advised of
the results of each tender at every bid stage. The
threshold value of three hundred and thirty
thousand (330,000) Dollars shall be escalated
annually in line with increases in the GDP
Deflator Index. SOCAR shall participate at every
bid stage. In that regard SOCAR shall send to the
Operating Company SOCAR Representatives
whose responsibility shall include monitoring the
contracting and procurement process from
contracting strategy to the ultimate selection of
contracts, and through to implementation. These
SOCAR Representatives shall have responsibility
to report to SOCAR and the Operating Company
their findings and to give timely input to the
Operating Company as to SOCAR’s position on



(b)

mugavilo  imzalanmasindan ovval  mivafiq
masalolor  barodo  SOCAR-in  mdvqeyini
Omoliyyat  Sirkotino  vaxtinda  c¢atdirmaga
cavabdehlik dastyirlar. SOCAR-in

Nimayondslori  migavilo  komitasindo  sas
vermak hiiguguna malik deyil; lakin, SOCAR-1n
Nimayondoalori  har hanst tender tokliflori,
mugavilonin baglanmasina dair qorarlar va/ vo ya
sonraki icra prosesi ilo bagl ozlorinin va
SOCAR-1n rayini bildirs bilor vo Omoaliyyat
Sirkoti novboti addima dair hor hansi qorar
vermazdan ovval belo royi mivafig gaydada
nozardon kegiracok vo nazors alacaqdir .

SOCAR-1n Niimayandolori Neft-qaz
Omoliyyatlarinin aparilmasindan &trii mallarin,
islorin vo xidmotlarin satin alinmasi (misabiqali
tender, vahid tochizat¢i va bir monbadon tachizat
hallarinda)  Giglin ~ Omoliyyat  Sirkatinin
mugavilolorin idars edilmasi surasinda (vo Yya
eyni, yaxud oxsar funksiyalar1 yerina yetiron
digor mugavilalorin - nozardan  kecirilmasi
surasinda vo ya  komitasinds),  homin
magqavilalorin idaro olunmasi surasinin, yaxud
digar nozarat surasinin, yaxud komitasinin hoyata
kecirdiyi foaliyyatlorin hor bir morhalasinda,
muqavilolorin baglanilmasi strategiyasina dair
kecirilon  mizakiralorin ilkin  moarhoalasinds,
mugqavilonin tenders ¢ixarilmasina (vo ya vahid
tochizatgiya verilmasine yaxud bir monbadan
tochiz edilmasing) zoruratin
muoayyanlosdirilmasinds,  tochizatgilarin  son
seciminds vo migavilonin icrasi prosesinda
istirak etmok huququna malik olur.
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(b)

relevant matters prior to each contract award.
The SOCAR Representatives shall not have the
right to vote before the contract committee;
provided, however, the SOCAR Representatives
may express their opinion and that of SOCAR
with regard to any bids, awards, and/or
subsequent implementation whcih the Operating
Company will duly consider and take account of
before any decision is taken on the way forward.

SOCAR Representatives shall be entitled to
participate in the Operating Company’s contracts
governance board (or other contracts review
board or committee that performs the same or
similar functions) for the procurement of goods,
works and services for the conduct of Petroleum
Operations (in competitive tender, sole-source
and single-source supply contexts), at every stage
of such contracts governance board’s or other
review board or committee’s activities in the
initial stage of contracting strategy discussions,
determination of the need to bid out a contract
(or sole or single-source it) through to the
ultimate  selection  of  suppliers and
implementation of the contract.



(©)

(d)

Toroflor raziliga golirlor ki, Subpodratgilarin
foaaliyyot gostaricilorino nozarat etmok vo faktiki
mosraflori, o clmlodon izafi Xxorclori dagiq
sokilda izlomok vo har bir migavila Gglin talab
oluna bilocok mumkiin duzoalislori vaxtinda
bildirmak vo muvafig cavab tadbirlari gérmok
dcln  Umumi  bir mexanizm tomin edon
muqavilolorin cari  prognoz gostaricilori  vo
xarclori Uzra migavilalarin izlonilmasi prosesinin
tomin olunmasi (vo aglabatan dorocads talob
olunan gaydada tokmillosdirilmasi)  vacib
ohomiyyat dasiyir. Toroflor raziliga golirlor Ki,
mugavilonin ilkin dayarinin on faizindon (10%)
artiq hacmdo vo iki yiz olli min ($250.000)
Dollardan (UDM Deflyatorunun Indeksindoki
artimlara uygun olaraq illik asasda artirilmaqla)
artlq doyordo hor hanst miiqaviloys doyisiklik
edilmosi barado sifariglorin imzalanmasi ilo bagli
faktlara vo hallara dair Podratgiya molum olan
biitln zaruri malumatlar SOCAR-1n
Nimayandslarine vaxtinda bildirilocok; va har
hanst bu ciir diizolis Podratgr ilo mizakirs
edilmoli Vo Podratg1 torafindan
osaslandirilmalidir vo bu barado yekun gorar
verilmazdon  ovval  Podratgt  SOCAR-in
Nlmayandasinin rayini lazimi sokilds nozars alir.

Segilon tochizatginin miioyyonlosdirilmasi (istor
tender, istor vahid tochizatgi, istorss do bir
monbadon  tochizat hallarinda) sslahiyyastine
malik olan ©Omaliyyat Sirkatinin hor hansi
mugavilolorin idaro olunmasi surasinda (vo ya
oxsar nozarst surasinda, yaxud komitasindo)
SOCAR-1n Niimayandalari sas vermak hliququna
malik olmur. Lakin, SOCAR-in Niimayandalori
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(©)

(d)

The Parties agree the importance of maintaining,
and improving as reasonably required, a contract
tracking process for ongoing contracting
forecasts and costs which will provide a tool for
monitoring Sub-contractor performance, and in
an accurate manner track actual expenditures
including overruns and possibly required
variations on each contract for timely reporting
and reaction purposes. The Parties agree that the
SOCAR Representatives shall be apprised in a
timely manner of all the necessary information
available to Contractor on the facts and
circumstances related to the award of any
contract variation orders which are in excess of
ten percent (10%) of the original contract value
and greater than two hundred and fifty thousand
Dollars ($250,000) (escalated annually in line
with increases in the GDP Deflator Index); and
any such variation will be discussed and must be
substantiated by  Contractor and  due
consideration shall be given to SOCAR
Representative’s opinion by Contractor before a
final decision is taken on it.

The SOCAR Representatives shall not be entitled
to vote in any contracts governance board (or
similar review board or committee) of the
Operating Company authorised to determine the
selected supplier (whether in bid, single-source
or sole-source supply contexts). However, the
SOCAR Representatives may express their
opinion and that of SOCAR in respect of any



(€)

)

hor hanst tender tokliflori, migavilalorin
imzalanmasi va/ va ya homin tender tokliflorinin,
yaxud migavilolorin imzalanmasi prosesinin
sonraki icrasi ilo olagodar olaraq Ozlorinin vo
SOCAR-1n rayini bildirs bilor ki, bu cir roy do
sOziigedon moasalo ilo bagli hor hansi qorar
verilmozdon ovvol lazimi  sokildo nozordon
kecirilir vo nozars alinir.

Tochizat  foaliyyotlori  hoyata  kegirildiyi
middotdo ©Omaliyyat Sirkoti toklif edoarss ki,
niifuzlu  Subpodratgilardan  tender  tokliflori

istonilsin (va ya Birgo ©Omoliyyat Sazisino uygun
olarag vahid tochizat¢1 qismindo, yaxud bir
monbodon tochizat kimi niifuzlu Subpodratgilar
ilo migavilalor baglanilsin), vaziyyotdon asili
olarag, SOCAR Numayandolarina da avvalcadon
kifayat godor vaxt vermaklo imkan yaradilmalidir
ki, onlar da Omoliyyat Sirkatinin toklif etdiyi
tender istirak¢ilarinin (vo ya voziyyotdon asili
olaraq, vahid monbs Kkimi toklif olunan
Subpodratgilarin) siyahisina alava olarag niifuzlu
Azorbaycan Tochizatgilarinin (o climlodan
Azarbaycan Respublikasinin hiidudlari xaricinds
yerlasan digor potensial tochizatgilarin) siyahisini
toklif etsin.

SOCAR-1n Niimayandslori vaxtasir1 olaraq zaruri
hesab etdiklorindo migavilo vo tochizat
proseslorinin -~ ©Omoliyyat  Sirkoti  torafindon
icrasmin (o ctiimlodon, yerli resurslardan
istifadonin miqyast ilo bagh va bu 15-ci Olavanin
muddsalarina  uygun  olaraq) miimkiin
tokmillogdirilmosi ti¢iin Podrat¢iya tokliflor vera
bilar.
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(€)

()

bids, awards, and/or subsequent implementation
of any such bids or awards, which opinion shall
be given due consideration and taken into
account before any decision is taken regarding
the matter in question.

Where in the course of carrying out procurement
activities the Operating Company proposes to
solicit bids from reputable Sub-contractors (or to
award contracts to reputable Sub-contractors on a
single-source or sole-source basis in accordance
with the Joint Operating Agreement), as the case
may be, SOCAR Representatives shall be given
the opportunity in good time to supplement the
Operating Company’s list of proposed bidders
(or proposed single-source Sub-contractors, as
the case may be) with their proposed list of
reputable Azerbaijani Suppliers (as well as other
potential suppliers from outside of the Republic
of Azerbaijan).

The SOCAR Representatives may from time to
time as they deem necessary propose to
Contractor possible improvements in Operating
Company’s implementation of contracting and
procurement, including in relation to the local
content dimension and in accordance with the
provisions of this Appendix 15.



(9)

Omoliyyat Sirkoti tochizat masalalorini  vo
bununla bagli askar edilmis har hanst bosluqlari
Vo tovsiyalori, o clmladon yerli resurslardan
istifado  gOstoricilorini, planlagdirilan  hodof
gostaricilori vo onlarin icra vaziyyatini nazerdsn
kecirmak dgln on az1 riibds bir dofo SOCAR-1n
Nlmayandalori ilo goriis kecirmayi 0Ohdasine
gotirar. SOCAR-in  Niimaysandslori  SOCAR
torofindon mivafiq hesab edildiyindo Toroflor
arasinda icra vo totbiglo bagli hor hansi
mosalolori  olave miizakiroys ¢ixara biler.
Omoliyyat Sirkoti SOCAR Nimayandolarinin
hor hansi bu ciir sorhlorini va tovsiyalorini
golocok tochizat proseslorindo xos moramla
lazimi gaydada nozordon kegirocok Vo nozors
alacag.

3. Yiksak Dayarli Miugavilalar

(@)

5.1(i) bondine uygun olarag, Yiiksok Dayorli
Mdigavilonin  baglanmasi ig¢iin  (bu 15-Ci
Olavanin 3(d) vo 5 boandlarini nozara almagla)
asagidaki prosedura asasan Rohbar Komitonin
tasdiqi talab olunur:

(1) Omoliyyat Sirkati Rohbor Komitays
Yuksok Dayarli Miigavilonin baglanmasi
ilo bagli toklifina dair bildiris taqdim edir
Vo bu bildirislo birlikde mugavilsnin
baglanmasi toklifini asaslandiran
tasdiglayici sonadlar verir; va

(i) Omoliyyat  Sirkstinin  bildiris  vo
tasdigloyici molumat togdim etmosindon
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(9)

The Operating Company shall undertake to meet
with the SOCAR Representatives no less than on
a quarterly basis, to review procurement matters
and any identified gaps and recommendations in
respect thereto, including local content metrics,
targets, and fulfilment thereof. The SOCAR
Representatives may bring any implementation
and application issues for further discussion
between the Parties, as SOCAR deems
appropriate. The Operating Company will in
good faith give due consideration to and take into
account in future procurement activities any such
comments and recommendations of the SOCAR
Representatives.

Material Contracts

(@)

In accordance with Article 5.1(i), the award of a
Material Contract shall, subject to paragraphs
3(d) and 5 of this Appendix 15, require the
approval of the Steering Committee pursuant to
the following procedure:

(i) the Operating Company shall provide the
Steering Committee notification of its
proposal for the award of a Material
Contract, together with supporting
documentation that underlies the award
proposal; and

(i) within fifteen (15) days of delivery of the
Operating Company’s notification and



sonra on bes (15) giin arzinds (vo ya bu
clir on bes (15) gilinlik miiddetin basa
catmasindan ovval Rohbor  Komito
torofindon olavo sonadlor va/ vo ya
izahatlar istonildikdo, Podrat¢inin Rohboar
Komito torofindon aglabatan doracoda
istonilmis hor hansi1 sonadlori va/ vo ya
izahatlar1  toqdim  etmosindon  sonra
uzadilmis bes (5) giin miiddati orzindo)
Rohbor Komito homin Yuksok Dayarli
Muqaviloys dair yazili tasdiq vo ya rodd
bildirisi verir vo no Podrat¢i, no do
SOCAR 5.2(h) bandina uygun olaraq bu
clr mosaloys dair sos vermoakdon va ya
gorar ¢ixarmaqdan ssassiz olaraq imtina
etmir. Ogor buradaki miiddsalara uygun
olaraq Omeoliyyat Sirketinin  yazili
bildiris vo tasdigloyici molumatlar
togqdim etmasindan sonra on bes giin (15)
arzinds (Vo ya bu ciir on bes (15) giinliik
middotin basa catmasindan avval Rohbor
Komits torsfindon olava sonadlor vo/ va
ya izahatlar istonildikdo, Podrat¢inin
Rohbar Komito torofindon aglabatan
doracodo istonilmis hor hansi sonadlori
Vol Vo ya izahatlar1 togdim etmosindan
sonra bes (5) gin uzadilmis miiddati
arzinda) no Podrat¢i, no do SOCAR
Rahbor ~ Komitonin ~ hamin  Yiksok
Doyorli Migaviloys dair tesdiq ve ya
rodd barods gorarini ©maliyyat Sirkating
bildirmayibss, 0 zaman bu cur Yuksak
Dayorli  Midgavilonin  Rahbar  Komits
torafindon tosdiglondiyi hesab edilocok.
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supporting information (or, where before
the expiry of such fifteen (15) day period
the Steering Committee requests further
documentation  and/or  explanations,
within such longer period that ends five
(5) days from the date of Contractor’s
provision of any documentation and/or
explanations reasonably requested by the
Steering Committee), the Steering
Committee shall provide its written
approval or rejection of such Material
Contract and neither Contractor nor
SOCAR shall unreasonably withhold its
vote or decision in writing pursuant to
Article 5.2(h) on such matter. If neither
Contractor nor SOCAR has given notice
to the Operating Company of the
Steering Committee’s decisions to
approve or reject (including providing
reasons for any rejection) such Material
Contract within the period of fifteen (15)
days from delivery of the Operating
Company’s written notification and
supporting information (or, where before
the expiry of such fifteen (15) day period
the Steering Committee has requested
further documentation and/or
explanations, within such longer period
that ends five (5) days from the date of
Contractor’s provision of  any
documentation  and/or  explanations
reasonably requested by the Steering
Committee) in accordance herewith, then
approval of such Material Contract shall
be deemed to have been provided by the



(b)

(©)

(d)

Yiksok Dayarli Migaviloya onun ilkin dayarinin
on faizindon (10%) ¢ox hacmds vo ya iki milyon
Dollardan ($2.000.000) artiq doyards (hansi daha
cox olarsa) doyisiklik edilmasi toklif olunarsa,
bunun dgln 3(a) bandina uygun olaraq Rahbor
Komitanin tesdigi talob olunur.

No Podrat¢i, no do SOCAR Rohbar Komitads 6z
sasverma hiququndan istifade edorkon yazili
sokildo osaslandirilmis izahat togdim etmodon
Yiksok Dayoarli Mugavilonin sleyhino sos vers
bilmaz va bu ciir yazili izahatin moagsadi digor
Torofin Podrat¢inin vo ya SOCAR-1n (miivafiq
gaydada) homin milgavilonin oleyhino sos
vermasina sobab olan Yiksok Dayoarli Miigavils
ilo bagli etiraz doguran mosalolori basa
diismosini xos moramla tomin etmokdir vo homin
izahatda (i) etiraz edon Torofin toklif edilmis
Subpodratginin  texniki  vo ya  maliyys
imkanlarinin bu ciir Yiiksok Dayarli Migavilo
gargivasindoki  tolablors  uygunlugu ilo bagh
osasli stibhalori gostarilo bilor vo ya (ii) muvafiq
mugavilo prosesinin obyektivliyi vo/ vo ya onun
toloblorine  riayst edilmosi, toklif edilmis
Subpodrat¢inin hor  hansi kommersiya
masalalarinds kegmis monfi tocriibasinin olmasi
barads asasl siibhalor vo ya baglanilmasi, yaxud
dizolis edilmasi istonilmis miigavilo Ugun
aglabatan darocado osaslandirmanin olmamasi
geyd oluna bilar.

Ogor Rohbar Komits Yuksok Dayarli Migavilani
tosdiq etmozss, 0 zaman Omoliyyat Sirketinin
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(b)

(©)

(d)

Steering Committee.

In the event that a variation of a Material
Contract is proposed in excess of ten percent
(10%) of the original value or two million
Dollars ($2,000,000) (whichever is greater) then
this shall require the approval of the Steering
Committee in accordance with paragraph 3(a).

Neither Contractor, nor SOCAR shall be entitled
to reject a Material Contract when it exercises its
vote in the Steering Committee without
providing a reasoned explanation in writing for
such negative vote which seeks in good faith to
enable the other Party to understand the
objections to the Material Contract that have
caused the Contractor or SOCAR, as applicable,
to exercise such negative vote and may include
(i) the rejecting Party’s reasonable doubt as to the
proposed Sub-Contractor’s technical or financial
capabilities being commensurate with the
requirements under such Material Contract, or
(ii) reasonable doubt as to the objectivity of
and/or compliance with the relevant contracting
process, negative past experience with the
proposed Sub-contractor in any commercial
context, or lack of reasonable justification for the
requested award or variation.

In the event that the Steering Committee does not
approve a Material Contract then, to the extent



Illik is Progranu vo Biidco gargivasinds va ya bu
15-ci ©lavanin 5-ci bandino uygun olaraq qoza
halinda (vo ya gozlonilon goza halinda) hor hansi
islori tamamlamaq Ugln zoruri hesab etdiyi
toqdirdo, Omoliyyat Sirkoti muvafig hallarda
Rohbar Komitonin tesdigini almadan bu clr
iglorin tamamlanmasini1 tomin etmok 0giin hor
hanst movcud Yiiksok Dayorli  Midgavilonin
middotini uzatmag vo Yya Yiksok Dayorli
Mdigavilonin  ovozlonmasini  hoyata kegirmoak
hiiququna malik olacag, o sortlo ki, bu cir
middoti uzadilmis vo ya ovozlonmis Yiiksok
Doyorli Milgaviloya osason hoyata kegirilmoli
olan tachizat islorinin hocmi illik Is Program vo
Bidca gargivasinda vo ya bu 15-ci Olavanin 5-ci
bondina uygun olaraq qoza halinda islori
tamamlamaqg G¢ln zoruri olan middst vo is
hacmi ilo mohdudlassin.

4. Yerli Subpodratcilar
(@) Neft-qaz Omoliyyatlarinin  aparilmast  tigiin
mallarin, islorin va Xidmotlorin satin alinmasi ilo
bagh olaraq, Podratci Azarbaycan

Tochizatgilarina tistlinliik verir, o sortlo ki, homin
Azaorbaycan Tochizatgilart  diger  monbalarlo
mugayisada bitin mihum aspektlords giymat,
catdirilma, texniki tohlikasizlik va digor mihim
muqavils sartlori baximindan ragabot eds bilacok
vo  keyfiyyot  nogteyi-nozorindon  moqgbul
soviyyada (Neft-qz Seonayesinds Qabul Edilmis
Beynalxalg Misbot Praktikaya uygun olaraq
Neft-qaz ©Omoliyyatlar1 kontekstinds muvafiq
gaydada) olsun, o cumlodon hilquqgi ekspertiza
proseslorinds  riigvotxorluga vo korrupsiyaya
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that the Operating Company deems it necessary
to complete any work under an Annual Work
Programme and Budget or in case of an
emergency (or anticipated emergency) in
accordance with paragraph 5 of this Appendix
15, the Operating Company shall be entitled to,
where relevant, extend the term of any existing
Material Contract or implement a replacement
Material Contract without the approval of the
Steering Committee to allow for the completion
of such work, provided that the scope of supply
under such extended or replacement Material
Contract shall be limited in duration and scope to
that necessary to complete the work under the
Annual Work Programme and Budget or in case
of an emergency (or anticipated emergency) in
accordance with paragraph 5 of this Appendix
15.

4, Local Sub-contractors

(@)

With respect to the purchase of goods, works and
services for the conduct of Petroleum Operations
Contractor shall give preference to Azerbaijani
Suppliers in those cases in which such
Azerbaijani Suppliers are in all material respects
competitive in price, delivery, safety and other
principal contract terms and acceptable in quality
(as relevant in the context of the Petroleum
Operations  in  accordance  with  Good
International Petroleum Industry Practice) with
those available from other sources including
compliance with fairly and objectively performed
anti-bribery and anti-corruption due diligence
processes. The Parties have agreed that if the



(b)

garst miibarizo taloblorini odalstli vo obyektiv
sokildo yerino yetirsin. Toroflor razilasirlar ki,
ogor mallari, islori va/ vo ya xidmatlori tachiz
edon bu cir Azorbaycan Tochizatgisinin
migavilo giymoti potensial galib olan Xarici
Subpodrat¢inin miigavile giymotindan on faizdon
(10 %) cox olmamasi sorti ilo yiksok olarsa, o
zaman Podratgi mohz bu clr Azorbaycan
Tochizatgisina  miiqavilo  0zrs  danisiglara
baglamagi toklif edir. ©gor bu cir toklifi aldigdan
sonra bes (5) Is Giinii orzinds homin Azorbaycan
Tochizatgis1 bu ciir mallari, islori vo/ vo ya
xidmotlori  potensial galib olan  Xarici
Subpodratginin  parametrlorindon  shamiyyatli
doracads forglonmoyan keyfiyyat, catdirilma,
texniki tohlukoasizlik parametrlori  vo digor
ohomiyyatli sartlor daxilinds vo potensial galib
olan Xarici Subpodratginin taklif etdiyi giymatlo
yerino yetirmok niyyatindo vo qabiliyyatindo
oldugunu tasdiq edarss, 0 zaman hamin migavils
Azorbaycan  Tochizatgis1  ilo  baglanilacagq.
Bundan olava razilagdirilir ki, beynalxalq bazara
deyil, asason vo ya yalniz yerli bazara tochizat
gOstormasi  fakti osas goturilmokla he¢ bir
Azorbaycan Tachizatgist miigavila prosesindan
konarlagdirila bilmaz.

bu 15-ci Olavanin mogsadlori gargivasinds
“Azarbaycan Tachizatcilar” Ddovlstin
hiidudlar1 daxilinds tesis edilmis vo geydiyyata
alinmis (o ciimladon xarici investorlarin istiraki
ilo) vo Dovlotin orazisindo ganuni sokilda
tosarriifat foaliyyoti gOstoron, birbasa Dovlatin
blidcasino  vergilor  0dayan  vo  konkret
kontekstdon asili olaraq Dovlatin  hiidudlar
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(b)

contract price of such an Azerbaijani Supplier of
goods, works and/or services is higher by not
more than ten percent (10%) than the contract
price of the potential winning Foreign Sub-
contractor, then a proposal to enter into
contractual negotiations shall be made by
Contractor exclusively to such Azerbaijani
Supplier. If within five (5) Business Days from
receipt of such proposal such Azerbaijani
Supplier confirms its willingness and ability to
provide such goods, works and/or services within
parameters of quality, delivery, safety and other
material terms not differing substantially from
the parameters of the potential winning Foreign
Sub-contractor at the contract price submitted by
the potential winning Foreign Sub-contractor,
then such contract will be concluded with the
Azerbaijani Supplier. It is further agreed that no
Azerbaijani Supplier shall be disqualified on the
sole fact of history of supplying primarily or
exclusively the local market rather than the
international market.

For the purposes of this Appendix 15,
“Azerbaijani Suppliers” shall mean legal
entities incorporated and registered in the State
(including with the participation of foreign
investors), legally engaging in business activity
in the State and remitting taxes directly to the
state budget of the State and possessing and/or
having access to one or more of the following in



daxilindo asagidakilardan birina vo ya daha
coxuna sahib olan vaf/ vo ya onlardan istifado
imkanina malik olan hiiquqi soxslor demokdir:
muoyyan torpaq sahslori, infrastruktur, texniki
obyektlor, qgabaqcil texnologiyalar, yerli is¢i
guwvvasi, yerli texniki vo kommersiya biliklori,
yerli idaroetmo soristolori vo tocriibasi, maliyya
resurslari,  Dovlotin - orazisindo  foaliyyat
goOstarmok Gglin lisenziyalar va diger hiiquglar.
Hor hanst qeyri-mlayyanliys yol vermomoak
mogsadilo  bildirilir ki, SOCAR-mmn  Ortaq
Sirkatlori vo SOCAR-in istirak pay1 olan Vo
Dovlotin hiidudlart daxilindo tosis edilon digar
sirkatlor,  muossisalor va ya toskilatlar
Azorbaycan Tochizatgilar: hesab edilir.

Qaza Hallar:

Bu Sazigin hor hansi digor miiddealarina, o ctimlodan bu
15-ci ©Olavanin hor hansi miiddeasina baxmayaraq,
Omoliyyat Sirkati gaza halinin (vo ya gozlonilon goza
halinin) aradan galdirilmasi {igiin toXirosalinmaz sokildo
zoruri oldugunu osash olaraq hesab etdiyi hallarda hor
hans1 miigavilanin (o ciimladan har hans1 Yiiksok Dayorli
Mugavilonin) baglanmasi1 barado qorar vers bilor vo
Omoliyyat Sirksti 6z milahizesine asasen bu cur
mugaviloni goza halinin (vo ya gozlonilon goza halinin)
aradan qaldirilmasinda vo ya onun nozarat altina
alinmasinda on yaxs1 ixtisaslasmis oldugunu hesab etdiyi
Subpodratgr ilo baglayir (bu halda Omoliyyat Sirkati
SOCAR-a bu barads dorhal malumat verir vo Sazisin 5.4
bondina uygun olaraq iddia edilon goza hali (yaxud
gozlonilon goza hali) ilo bagl toforriiatlar: tagqdim edir).
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the State as relevant to the particular context:
certain land areas, infrastructure, technical
facilities, advanced technologies, local
manpower, local technical and commercial
knowledge, local management skills and
experience, financial resources, licenses and
other rights for activity in the State. For the
avoidance of doubt, SOCAR Affiliates and other
companies, ventures or enterprises in which
SOCAR has an interest and which are
incorporated in the State shall be considered as
Azerbaijani Suppliers.

Emergencies

Notwithstanding any of the other provisions of this
Contract, including any provision of this Appendix 15,
the Operating Company may award any contract
(including any Material Contract) where, in its
reasonable judgement, such award must be made on an
urgent basis to deal with an emergency (or an anticipated
emergency) and the Operating Company awards the
contract to such Sub-contractor as is, in its sole
judgment, best qualified to resolve the emergency (or
anticipated emergency) or bring it under control (in
which case Operating Company shall promptly notify
SOCAR of the same, and with details regarding the
claimed emergency (or anticipated emergency) in
accordance with Article 5.4 of the Contract).



Etik Normalar va Talablara Uygunlug

Omoliyyat Sirkoti 0z tochizat foaliyyatlorini 6ziinln
davranis kodeksino, rigvatxorlugla mubarizo haqqinda
qaydalarina vo butiin totbig edilon Korrupsiyaya Qarsi
Mibarizo Haqqinda Qanunlara uygun sokildo yerino
yetirir vo har bir Podrat¢1 Tarof vo SOCAR biitin tatbiq
edilon Korrupsiyaya Qars1  Miibarizo  Haqqinda
Qanunlara riayat edir vo ©Omaliyyat Sirkatinin tochizat
foaliyyatlorinda istirak edon 6z miivafiq direktorlari,
mosul soxslari vo iscilorinin do bu ganunlara riayat
etmasini tamin edir.

Bildirislor

Yalniz bu 15-ci olavonin mogsadlori Gglin, bu 15-ci
Olavoys uygun olaraq toeqdim edilon bildirislar vo
sonadlar (24-ci Maddonin muddsalarindan slava) hor bir
Torofin digor Toroflora bildirdiyi Unvanlara elektron
poctla gondarilo bilor. Elektron potcla gdndorilmis
bildiris gondarilmo tarixinden sonraki birinci Is Giiniindo
togdim edilmis hesab olunur.
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Ethics and Compliance

The Operating Company shall conduct its procurement
activities in compliance with its code of conduct, its anti-
bribery policies and all applicable Anti-Bribery Laws and
each Contractor Party and SOCAR shall, and shall
procure that their respective directors, officers and
employees who participate in the Operating Company’s
procurement activities shall, comply with all applicable
Anti-Bribery Laws.

Notices

For the purposes of this Appendix 15 only, notices and
documentation to be provided pursuant to this Appendix
15 may, in addition to the provisions of Article 24, be
given by e-mail to the addresses notified by each of the
Parties to the other Parties. A notice given by e-mail shall
be deemed to be delivered on the first Business Day
following the date it is sent.



